
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1140

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistr~s

ou classes et inscrits au rpertoire

au Secrgtariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 1986



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1140 1979 I. Nos. 17887-17901

TABLE OF CONTENTS

I
Treaties and international agreements

registered from 2 July 1979 to 18 July 1979

Page

No. 17887. Singapore and Romania:
Agreement for Civil Air Services (with annex). Signed at Singapore on

11 January 1978 .................................................... 3

No. 17888. Singapore and Austria:
Agreement for air services between and beyond their respective territories

(with.annex). Signed at Singapore on 8 August 1978 .................... 25

No. 17889. Brazil and Federal Republic of Germany:
Exchange of notes constituting an agreement dealing with the development

of human resources in metallurgy and materials. Brasilia, 30 December
1977 .............................................................. 49

No. 17890. United Nations and Austria:

Agreement regarding the arrangements for the United Nations Conference
on Science and Technology for Development. Signed at New York on
3 July 1979 ........................................................ 59

No. 17891. Switzerland and Italy:
Agreement on the taxation of frontier workers and financial compensation

for Italian frontier communes. Signed at Rome on 3 October 1974 ....... 61

No. 17892. Switzerland and Italy:
Convention for the avoidance of double taxation and for resolving some other

questions with respect to taxes on income and on capital (with additional
protocol). Signed at Rome on 9 March 1976

Protocol modifying the above-mentioned Convention (with exchange of letters).
Signed at Rome on 28 April 1978 ..................................... 69

No. 17893. Switzerland and Mali:
Agreement on trade and economic co-operation. Signed at Bamako on 8 March

1978 .............................................................. 83
Vol 1140



Traites et accords internationaux
enregistr s ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1140 1979 I. NOs 17887-17901

TABLE DES MATItRES

I

Traitis et accords internationaux
enregistrds du 2 juillet 1979 au 18 juillet 1979

Pages

N° 17887. Singapour et Roumanie:
Accord relatif aux services a6riens civils (avec annexe). Sign6 h Singapour

le 11 janvier 1978 ................................................... 3

N0 17888. Singapour et Autriche :
Accord relatif aux services agriens entre leurs territoires respectifs

et au-del (avec annexe). Sign6 h Singapour le 8 aofit 1978 .............. 25

N0 17889. Bresil et Republique f6d6rale d'Allemagne :
tchange de notes constituant un accord sur le d6veloppement des ressources

humaines dans le domaine de la m6tallurgie et des mat6riaux. Brasilia,
30 d6cem bre 1977 .................................................. 49

N0 17890. Organisation des Nations Unies et Autriche :
Accord relatif " l'organisation de la Conf6rence des Nations Unies sur la

science et la technologie pour le d~veloppement. Sign6 h New York le
3 juillet 1979 ....................................................... 59

N0 17891. Suisse et Italie :
Accord relatif h l'imposition des travailleurs frontaliers et k la compensation

financi~re en faveur des communes italiennes limitrophes. Sign6 h Rome
le 3 octobre 1974 ................................................... 61

No 17892. Suisse et Italie :

Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de r6gler certaines autres
questions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (avec proto-
cole additionnel). Sign6e h Rome le 9 mars 1976

Protocole modifiant la Convention susmentionnge (avec 6change de lettres).
Sign6 Rome le 28 avril 1978 ........................................ 69

N0 17893. Suisse et Mali :
Accord de commerce et de coop6ration 6conomique. Sign6 i Bamako le 8 mars

1978 ..... * ......................................................... 83
Vol. 1140



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 17894. Switzerland and Egypt:

Agreement on the granting of a mixed credit (line of credit) (with exchanges
of letters). Signed at Cairo on 12 September 1978 ...................... 89

No. 17895. Switzerland and Madagascar:

Agreement on a development grant of fifteen million Swiss francs. Signed at
Antananarivo on 16 November 1978 .................................. 107

No. 17896. Switzerland and Indonesia:

Agreement on transfer credits. Signed at Berne on 22 January 1979 .......... 117

No. 17897. Switzerland and Peru:

Consolidation Agreement. Signed at Lima on 23 March 1979 ................ 125

No. 17898. Kuwait, Bahrain, Iran, Iraq, Oman, Qatar, Saudi Arabia and
United Arab Emirates:

Kuwait Regional Convention for co-operation on the protection of the marine
environment from pollution. Concluded at Kuwait on 24 April 1978

Protocol to the above-mentioned Convention concerning regional co-operation
in combating pollution by oil and other harmful substances in cases of
emergency (with appendix). Concluded at Kuwait on 24 April 1978 ...... 133

No. 17899. Netherlands and Luxembourg:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the transmission
of judicial and extrajudicial documents in civil and commercial matters.
The Hague, 9 January, 11 and 14 February 1974 ....................... 245

No. 17900. Netherlands and Yugoslavia:

Convention on social security (with final protocol). Signed at Belgrade on
II May 1977

Administrative Agreement on procedures for implementing the above-mentioned
Convention. Signed at Belgrade on 16 May 1977 ....................... 253

No. 17901. Netherlands and Venezuela:

Boundary Treaty (with map). Signed at Willemstad on 31 March 1978 ........ 311

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning
treaties and international agreements registered with the Secre-
tariat of the United Nations

No. 1609. Charter of the Organization of American States. Signed at Bogoti
on 30 April 1948:

Ratifications by Dominica and St. Lucia of the above-mentioned Charter, as
well as of the Protocol of amendment to the above-mentioned Charter
("Protocol of Buenos Aires") signed at Buenos Aires on 27 February
1967 .............................................................. 338

Vol. 1140



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

No 17894. Suisse et Egypte
Accord concernant I'ouverture d'un credit mixte (ligne de cr6dit) [avec 6changes

de lettres]. Sign6 au Caire le 12 septembre 1978 ....................... 89

N° 17895. Suisse et Madagascar :
Accord concernant un don d'aide financire de 15 millions de francs suisses.

Sign6 i Antananarivo le 16 novembre 1978 ............................ 107

No 17896. Suisse et Indonesie :
Accord concernant l'ouverture de cr6dits de transfert. Sign6 i Berne le 22 jan-

v ier 1979 .......................................................... 117

No 17897. Suisse et Prou :
Accord de consolidation. Sign6 i Lima le 23 mars 1979 ..................... 125

No 17898. Koweit, Bahrein, Iran, Iraq, Oman, Qatar, Arabie saoudite et
Emirats arabes unis :

Convention r6gionale de Koweit pour la coop6ration en vue de la protection
du milieu marin contre la pollution. Conclue h Koweit le 24 avril 1978

Protocole h la Convention susmentionn6e concernant la coop6ration r6gionale
en mati~re de lutte contre la pollution par les hydrocarbures et autres
substances nuisibles en cas de situation critique (avec annexe). Conclu
it K ow eit le 24 avril 1978 ............................................ 133

N0 17899. Pays-Bas et Luxembourg :
Echange de lettres constituant un accord concernant la transmission des actes

judiciaires et extrajudiciaires en matibre civile et commerciale. La Haye,
9 janvier, 11 et 14 f6vrier 1974 ....................................... 245

N' 17900. Pays-Bas et Yougoslavie :
Convention de s6curit6 sociale (avec protocole final). Sign6e . Belgrade le

I I mai 1977
Arrangement administratif relatif aux modalit6s d'application de Ia Conven-

tion susmentionn6e. Sign6 h Belgrade le 16 mai 1977 ................... 253

N0 17901. Pays-Bas et Venezuela :
Trait6 de d6limitation (avec carte). Sign6 i Willemstad le 31 mars 1978 ....... 311

ANNEXE A. Ratifications, adhsions, prorogations, etc., concernant des
traitds et accords internationaux enregistrs aui Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies

N0 1609. Charte de l'Organisation des b~tats am6ricains. Sign6e A Bogota
le 30 avril 1948 :

Ratifications par la Dominique et Sainte-Lucie de la Charte susmentionn6e,
ainsi que du Protocole d'amendement i la Charte susmentionn6e (,, Proto-
cole de Buenos Aires >>) sign6e i Buenos Aires le 27 f6vrier 1967 ........ 338

Vol 1140



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis

Page

No. 3994. General Convention on social security between the Kingdom of
the Netherlands and the Federal People's Republic of Yugo-
slavia. Signed at Belgrade on 1 June 1956:

Term ination ........................................................... 339

No. 4714. International Convention for the Prevention of Pollution of the
Sea by Oil, 1954. Done at London on 12 May 1954:

Amendments to the above-mentioned Convention, as amended .............. 340

Acceptances by the German Democratic Republic and Yemen .............. 357

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done at Vienna on
18 April 1961:

Objection by the Federal Republic of Germany to a reservation in respect of
article 36 (1) made by the Syrian Arab Republic ....................... 359

No. 7794. International Convention for the Safety of Life at Sea, 1960.
Signed at London on 17 June 1960:

Acceptances by Iraq and Yemen ......................................... 360

No. 8564. Convention on facilitation of international maritime traffic.
Signed at London on 9 April 1965:

Accession by Yem en ................................................... 361

No. 9159. International Convention on Load Lines, 1966. Done at London
on 5 April 1966:

Accession by Yemen ................................................... 362

No. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in civil or com-
mercial matters. Opened for signature at The Hague on
18 March 1970:

Entry into force of the above-mentioned Convention as between Denmark
and Singapore ..................................................... 363

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland ......................................................... 363

No. 12981. Special Trade Passenger Ships Agreement, 1971. Concluded at
London on 6 October 1971:

Accession by Yem en ................................................... 367

No. 13274. Convention on the extension of the competence of authorities
qualified to receive acknowledgements of children born out of
wedlock. Concluded at Rome on 14 September 1961:

No. 13275. Convention concerning the establishment of maternal filiation
of children born out of wedlock. Concluded at Brussels on
12 September 1962:

Ratifications by G reece ................................................. 368
Vol. 1140



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

N0 3994. Convention gen6rale entre le Royaume des Pays-Bas et la R6pu-
blique populaire federative de Yougoslavie sur rassurance
sociale. Signee a Belgrade le Ier juin 1956 :

A brogation ............................................................ 339

No 4714. Convention internationale pour la prevention de la pollution des
eaux de la mer par les hydrocarbures, 1954. Faite Londres
le 12 mai 1954 :

Amendements h la Convention susmentionn~e, telle que modifie ........... 348

Acceptations de la R6publique d6mocratique allemande et du Y6men ........ 357

N0 7310. Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. Faite A
Vienne le 18 avril 1961 :

Objection par la R6publique f6d6rale d'Allemagne ]a r6serve a 1'6gard du para-
graphe 1 de I'article 36, formul6e par la R6publique arabe syrienne ...... 359

No 7794. Convention internationale pour ia sauvegarde de la vie humaine
en mer, 1960. Signee a Londres le 17 juin 1960 :

Acceptations de I'Iraq et du Y6men ...................................... 360

No 8564. Convention visant A faciliter le trafic maritime international.
Signee 4 Londres le 9 avril 1965 :

Adh6sion du Y6m en .................................................... 361

N0 9159. Convention internationale de 1966 sur les lignes de charge. Faite
a Londres le 5 avril 1966 :

Adh6sion du Y6m en .................................................... 362

No 12140. Convention sur l'obtention des preuves i r'tranger en matiere
civile ou commerciale. Ouverte a la signature A La Haye le
18 mars 1970 :

Entr6e en vigueur de la Convention susmentionn6e entre le Danemark et
Singapour ......................................................... 365

Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N o rd .............................................................. 365

N0 12981. Accord de 1971 sur les navires A passagers qui effectuent des
transports sp6ciaux. Conclu A Londres le 6 octobre 1971 :

Adhesion du Y6m en .................................................... 367

N0 13274. Convention portant extension de la competence des autorites
qualifiees pour recevoir les reconnaissances d'enfants naturels.
Conclue a Rome le 14 septembre 1961 :

No 13275. Convention relative A '6tablissement de la filiation maternelle
des enfants naturels. Conclue 4 Bruxelles le 12 septembre 1962 :

Ratifications de la Grace ................................................ 368
Vol. 1140



VIII United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Page

No. 14049. International Convention relating to intervention on the high
seas in cases of oil pollution casualties. Concluded at Brussels
on 29 November 1969:

Ratification by Italy and accessions by Yemen and the German Democratic
R epublic .......................................................... 369

No. 14097. International Convention on Civil Liability for Oil Pollution
Damage. Concluded at Brussels on 29 November 1969:

Ratification by Italy and accession by Yemen ............................. 371

No. 14120. Convention relating to civil liability in the field of maritime
carriage of nuclear material. Concluded at Brussels on
17 December 1971:

Accession by Y em en ................................................... 373

No. 14670. Agreement establishing the Latin American Energy Organization
(OLADE) (Agreement of Lima). Concluded at Lima on 2 No-
vember 1973:

Ratifications by Venezuela and Guatemala and accession by Haiti ........... 373

No. 14681. Exchange of notes constituting an agreement between Switzer-
land and Italy concerning tax exemption for Italian teachers
in Switzerland and for Swiss teachers at the Swiss schools
in Italy. Berne, 27 November and 18 December 1973:

Termination (Note by the Secretariat) .................................... 374

No. 14956. Convention on psychotropic substances. Concluded at Vienna
on 21 February 1971:

Accession by K uw ait ................................................... 375

No. 15034. International Coffee Agreement, 1976. Concluded at London on
3 December 1975:

Notifications by Mexico and France under article 68 (2) .................... 375

No. 15121. Agreement on the international carriage of perishable foodstuffs
and on the special equipment to be used for such carriage
(ATP). Concluded at Geneva on 1 September 1970:

Accession by N orw ay .................................................. 376

No. 15749. Convention on the prevention of marine pollution by dumping
of wastes and other matter. Opened for signature at London,
Mexico City, Moscow and Washington on 29 December 1972:

Amendments to the annexes to the above-mentioned Convention, concerning
incineration at sea .................................................. 377

Vol. 1140



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traites IX

Pages

No 14049. Convention internationale sur Iintervention en haute mer en cas
d'accident entrainant ou pouvant entrainer une pollution par les
hydrocarbures. Conclue a Bruxelles le 29 novembre 1969 :

Ratification de I'ltalie et adhesions du Y6men et de la R~publique d6mocra-
tique allem ande .................................................... 369

N° 14097. Convention internationale sur [a responsabilit6 civile pour les
dommages dus a la pollution par les hydrocarbures. Conclue
a Bruxelles le 29 novembre 1969 :

Ratification de I'Italie et adh6sion du Y6men .............................. 371

N° 14120. Convention relative a ia responsabilit6 civile dans le domaine du
transport maritime de matieres nuclcaires. Conclue a Bruxelles
le 17 d6cembre 1971 :

A dh6sion du Y6m en .................................................... 373

N0 14670. Accord qui 6tablit I'Organisation latino-americaine d'6nergie
(OLADE) [Accord de Lima]. Conclu a Lima le 2 novembre
1973 :

Ratifications du Venezuela et du Guatemala et adh6sion d'Haiti ............. 373

N0 14681. Echange de notes constituant un accord entre la Suisse et ltalie
concernant I'exemption fiscale des enseignants italiens en Suisse
et des enseignants suisses dans les 6coles suisses en Italie. Berne,
27 novembre et 18 decembre 1973 :

Abrogation (Note do Secr tariat) ........................................ 374

N0 14956. Convention sur les substances psychotropes. Conclue a Vienne le
21 f6vrier 1971 :

Adh6sion du K ow eit .................................................... 375

N' 15034. Accord international de 1976 sur le caf6. Conclu a Londres
le 3 d6cembre 1975 :

Notifications du Mexique et de la France en vertu du paragraphe 2 de I'arti-
cle 68 ............................................................. 375

N0 15121. Accord relatif aux transports internationaux de denr6es p6rissa-
bles et aux engins sp6ciaux A utiliser pour ces transports (ATP).
Conclu a Geneve le 1er septembre 1970 :

Adh6sion de la N orvbge ................................................ 376

N0 15749. Convention sur la pr6vention de la pollution des mers r6sultant
de l'immersion de d6chets. Ouverte A la signature A Londres,
Mexico, Moscou et Washington le 29 d6cembre 1972 :

Amendements des annexes de la Convention susmentionn6e, relatifs h I'inci-
n6ration en m er .................................................... 377

Vol. 1140



X United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traits 1979

Page

No. 15824. Convention on the international regulations for preventing col-
lisions at sea, 1972. Concluded at London on 20 October
1972:

Provisional applications by Solomon Islands and Tuvalu .................... 394
Ratification by Italy and accessions by various countries ................... 394

No. 15943. Convention on the law applicable to products liability. Concluded
at The Hague on 2 October 1973:

Ratification by the Netherlands .......................................... 396

No. 16041. Agreement establishing the International Fund for Agricultural
Development. Concluded at Rome on 13 June 1976:

Accession by Colom bia ................................................. 396

No. 16198. International Convention for Safe Containers (CSC). Concluded
at Geneva on 2 December 1972:

Accessions by Bahamas, Denmark and Yemen ............................ 397

No. 17146. International Convention on the establishment of an interna-
tional fund for compensation for oil pollution damage. Con-
cluded at Brussels on 18 December 1971:

A ccession by Italy ..................................................... 398

No. 17512. Protocol additional to the Geneva Conventions of 12 August
1949, and relating to the protection of victims of international
armed conflicts (Protocol I). Adopted at Geneva on 8 June 1977:

Accession by Botswana and ratifications by Cyprus, Niger and Yugoslavia ... 399

No. 17513. Protocol additional to the Geneva Conventions of 12 August
1949, and relating to the protection of victims of non-interna-
tional armed conflicts (Protocol II). Adopted at Geneva on
8 June 1977:

Accession by Botswana and ratifications by Niger and Yugoslavia ........... 400

Vol. 1140



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

N' 15824. Convention sur le rieglement international de 1972 pour prevenir
les abordages en mer. Conclue i Londres le 20 octobre 1972 :

Applications provisoires des fles Salomon et du Tuvalu .................... 394
Ratification de l'Italie et adhesions de divers pays ......................... 394

No 15943. Convention sur ia loi applicable a ia responsabilite du fait des
produits. Conclue a La Haye le 2 octobre 1973 :

Ratification des Pays-Bas ............................................... 396

N° 16041. Accord portant creation du Fonds international de developpement
agricole. Conclu a Rome le 13 juin 1976 :

Adhesion de la Colombie ................................................ 396

N0 16198. Convention internationale sur la securite des conteneurs (CSC).
Conclue A Geneve le 2 d~cembre 1972 :

Adhesions des Bahamas, du Danemark et du YWmen ....................... 397

N° 17146. Convention internationale portant creation d'un fonds interna-
tional d'indemnisation pour les dommages dus A la pollution
par les hydrocarbures. Conclue A Bruxelles le 18 decembre
1971 :

Adhesion de I'Italie ..................................................... 398

N° 17512. Protocole additionnel aux Conventions de Geneve du 12 aofit
1949 relatif a la protection des victimes des conflits armis
internationaux (Protocole I). Adopt6 a Geneve le 8 juin 1977 :

Adhesion du Botswana et ratifications de Chypre, du Niger et de la Yougo-
slav ie ............................................................. 399

No 17513. Protocole additionnel aux Conventions de Genive du 12 aofit
1949 relatif i la protection des victimes des conflits armes non
internationaux (Protocole II). Adopte i Geneve le 8 juin 1977 :

Adhesion du Botswana et ratifications du Niger et de la Yougoslavie ........ 400

Vol. 1140



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entre en vigueur de la Charie sera, le plus tet possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO Wre enregistr6 mais ne I'a pas 6tk ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des
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No. 17887

SINGAPORE
and

ROMANIA

Agreement for Civil Air Services (with annex). Signed at
Singapore on 11 January 1978

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 2 July
1979.

SINGAPOUR
et

ROUMANIE

Accord relatif aux services aeriens civils (avec annexe).
Signe a Singapour le 11 janvier 1978

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistr, par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 2juillet
1979.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA FOR CIVIL AIR
SERVICES

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
Socialist Republic of Romania being parties to the Convention on International
Civil Aviation,

Wishing to pursue the development of international cooperation in the field
of air transport, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) For the purpose of this Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of Decem-
ber, 1944,2 and includes any annex adopted under article 90 of that Convention
and any amendment of the annexes or Convention under articles 90 and 94
thereof;

(b) The term "Contracting Parties" means on the one hand the Govern-
ment of the Republic of Singapore and on the other hand the Government of
the Socialist Republic of Romania;

(c) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic
of Singapore, the Minister for Communications and any person or body authorised
to perform any functions at present exercised by the said Minister or similar
functions; and in the case of the Socialist Republic of Romania, the Department
of Civil Aviation and any person or body authorised to perform any functions
at present exercised by the said Department or similar functions;

(d) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with article 3, for the operation of air services on the routes
specified in such notification;

(e) The term "State" means on the one hand the Republic of Singapore and
on the other hand the Socialist Republic of Romania;

(f) The term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State;

Applied provisionally on II January 1978, the date of signature, and came into force definitively on
28 August 1978, the date when the Contracting Parties notified each other of the completion of their legal
formalities, in accordance with article 16.

-' United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p 161; vol. 514, p 209; vol. 740, p. 21; vol 893, p. 117; vol. 958,
p. 217, and vol. 1008, p. 213.

Vol 1140. 1-17887
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(g) The terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in article 96 of the Convention;

(h) The term "agreed service" means any air service established by virtue
of the rights specified in this Agreement granted by one Contracting Party to
the other Contracting Party;

(i) The term "specific route" means any of the routes specified in the
schedules under the annex to this Agreement; and

(j) The term "annex" means the annex to this Agreement or as amended
in accordance with the provisions of article 14.

(2) The annex forms an integral part of this Agreement and any reference
to this Agreement shall include a reference to the annex except where otherwise
provided.

Article 2. (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing
air services on the routes specified in the appropriate schedule of the annex.

(2) Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges:

(a) To fly without landing across the territory of the other State;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in

the appropriate schedule of the annex for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail.
(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on

the airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the State of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried
for the remuneration or hire and destined for another point in the territory of
the State of that other Contracting Party.

(4) All rights granted in this Agreement by one Contracting Party shall
be exercised only by and exclusively for the benefit of the designated airline
of the other Contracting Party.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes. Such designation shall form the sub-
ject of a notification in writing between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, sub-
ject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay
grant to the airline designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention
to the operation of international commercial air services.
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(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
privileges specified in paragraph (2) of article 2 or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges in
any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless
a tariff established in accordance with the provisions of article 9 is in force in
respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of article 2 or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
privileges in any case where the airline fails to comply with the laws or regula-
tions of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to
operate in accordance with the conditions prescribed in this Agreement, provided
that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4. (1) Aircraft operating on international services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare
parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores (including food, bever-
ages and tobacco) on board such aircraft, shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of
the other State, provided such equipment and services remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and air-
craft stores introduced into the territory of one State by or on behalf of a designated
airline of the other State or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use in the operation of international services
shall be exempt from all national duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the State of the first Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the parts of the journey
performed over the territory of the State in which they are taken on board. The
materials referred to above may be required to be kept under customs supervi-
sion or control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies
of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other State only with the approval of
the customs authorities of that Party, who may require that these materials be
placed under supervision up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

(4) Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores taken on board aircraft of one Contracting Party in the territory of the
other State and used solely on flights between two points in the territory of that
State shall be accorded with respect to customs duties, inspection fees and other
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similar national or local duties and charges treatment not less favourable than
that granted to the most favoured international airline operating such flights.

Article 5. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the
territory of one State and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo
in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 6. (1) The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or flights of such aircraft over that territory shall apply to the
designated airline of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry
into, sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo or
mail, such as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as
well as customs and sanitary measures shall apply to passengers, crew, cargo
or mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party while they are within the said territory.

(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preference to its
own airline with regard to the designated airline of the other Contracting Party
in the application of the laws and regulations provided for by this article.

(4) When utilising the airports and other facilities offered by one Contracting
Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not have to pay
fees higher than those which have to be paid by the most favoured international
airline operating on scheduled international services.

Article 7. (1) Certificates of airworthiness, certificates of competency
and licences issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall,
during the period of their validity, be recognised as valid by the other Con-
tracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise
as valid, for the purpose of flights in its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other
Contracting Party or by any other State.

Article 8. (1) There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airline of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the designated airline of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the
latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objec-
tive the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail originating from or destined for the territory of the State which
has designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and
mail both taken up and put down at points on the specified routes in the terri-
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tories of States other than that designating the airline shall be made in accord-
ance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the State which has desig-
nated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 9. (1) The tariffs on any agreed service shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of
speed and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the
specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following pro-
visions of this article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them, shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified routes between the designated airlines
concerned in consultation with other airlines operating over the whole or part of
that route, and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-
fixing machinery of the International Air Transport Association. The tariffs so
agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if some
other reason a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this article or on the determina-
tion of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of article 13.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of article 13.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been estab-
lished in accordance with the provisions of this article.

Article 10. Each Contracting Party grants to the designated airline of the
other Contracting Party the right to remit to its head office the excess over
expenditure of receipts earned in the territory of the State of the first Contracting
Party. The procedure for such remittances, however, shall be in accordance
with the foreign exchange regulations of the Contracting Party in the territory
of which the revenue accrued.

Article 11. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their
request such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed serv-
ices by the designated airline of the first Contracting Party. Such statements
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shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by the said designated airline on the agreed services and the origins and destina-
tions of such traffic.

Article 12. There shall be regular and frequent consultation between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration
in all matters affecting the fulfilment of this Agreement.

Article 13. Any dispute relating to the interpretation or execution of the
present Agreement or the annex thereto shall be settled by direct negotiations
between the aeronautical authorities. In case the aeronautical authorities fail to
reach an agreement, the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 14. (1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify the terms of this Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party in relation to the proposed modifications. When the Contracting
Parties agree on any modifications to this Agreement, the modifications shall
come into effect when they have been confirmed by an exchange of notes through
the diplomatic channel.

(2) The annex may also be modified by the aeronautical authorities. Any
modification of the annex shall come into effect when it has been confirmed by
an exchange of notes through the diplomatic channel.

(3) Consultations for the modification of the Agreement or annex in the
manner set out in this article shall begin within a period of 60 days from the date
of the request for the consultations.

(4) If a general multilateral agreement concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, this Agreement and annex shall
be modified so as to conform with the provisions of such multilateral agreement.

Article 15. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
if it desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the Iiiternational Civil Aviation Organization. If such notice is
given, this Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 16. This Agreement and any exchange of notes in accordance with
article 14 shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

The present Agreement will be provisionally applied on the date of its signature
and shall come into force when the Contracting Parties have notified each other
the compliance with the formalities required by their legislation relating to the
coming into force of international agreements.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ised thereto by their respective Government, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Singapore this 11 th day of January 1978, in the English
and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Singapore:

[Signed]

ONG TENG CHEONG
Head of the Singapore delegation

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[Signed]
AUREL RAICAN

Head of the Romanian delegation

ANNEX

SCHEDULE I

Route to be operated by the designated airline of the Republic of Singapore

Points of
Departure

Intermediate
Points

Singapore 2 points between
Singapore and
Bucharest

Points in
Romania

Bucharest

Points
Beyond

SCHEDULE II

Route to be operated by the designated airline of the Socialist Republic of Romania

Points of Intermediate Points in Points
Departure Points Singapore Beyond

Bucharest Abu Dhabi Singapore -
Bangkok

NOTE. Any of the points on the specified routes in schedules I and II of the annex
may at the option of the designated airline of either Contracting Party be omitted on any
or all flights, provided that these flights originate in the territory of the State of the
Contracting Party designating the airline.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SINGAPORE $I GUVER-
NUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA PRIVIND TRANS-
PORTURILE AERIENE CIVILE

Guvernul Republicii Singapore i Guvernul Republicii Socialiste Romania
fiind pdrti la Conventia privind Aviatia CivilA Internationald;

Dorind sA continue dezvoltarea coopergrii internationale in domeniului
transportului aerian i dorind si incheie un Acord in scopul infiint~rii de servicii
aeriene intre i dincolo de teritoriile lor respective,

au convenit dupA cum urmeazA:

Articolul 1. (1) Pentru aplicarea acestui Acord, in afarg de cazul cind din
context nu rezultA altfel:

(a) termenul ,, Conventia ,, inseamni Conventia privind Aviatia Civile
International% deschisA spre semnare la Chicago la apte decembrie 1944 i
include orice AnexA adoptat~i in baza Articolului 90 al acelei Conventii i orice
amendament al Anexelor sau Conventiei in baza Articolelor 90 §i 94 ale acesteia;

(b) termenul v piir i contractante inseamn~i pe de o parte Guvernul
Republicii Singapore iar pe de altA parte guvernul Republicii Socialiste Romania;

(c) termenul << autorittiti aeronautice inseamng in cazul Republicii
Singapore, Ministrul Comunicaliilor i orice persoang sau organ autorizat sd
execute orice functiuni exercitate in prezent de cltre Ministrul mentionat sau
functiuni similare; si in cazul Republicii Socialiste Romania - Departamentul
Aviatiei Civile §i orice persoang sau organ autorizat sA execute orice functiun
exercitate in prezent de c~tre Departamentul mentionat sau functiuni similare;

(d) termenul << intreprindere de transport aerian desemnatA. > inseamang o
intreprindere de transport aerian pe care o Parte Contractante a desemnat-o, prin
notificare scrisA, celeilalte P~irti Contractante, in conformitate cu Articolul 3,
pentru operarea de servicii aeriene pe rutele specificate intr-o astfel de
notificare;

(e) termenul << State inseamng pe de o parte Republica Singapore iar pe de
alft parte Republica Socialistl Romania;

(f) termenul << teritoriu >> in legituri cu un Stat inseamnA regiunile terestre i
apele teritoriale adiacente aflate sub suveranitatea acelui Stat;

(g) termenii << serviciu aerian '>, << serviciu aerian international >>,
<< intreprindere de transport aerian >, §i << escali necomercialAi, su intelesurile
respectiv atribuite lor in Articolul 96 al Conventiei;

(h) termenul < serviciu convenit inseamn, orice serviciu aerian infiintat in
virtutea drepturilor specificate in acest Acord acordate de o Parte ContractantA
celeilalte P~irii Contractante;

(i) termenul << rutA specifica inseamng oricare dintre rutele specificate in
tabelele din Anexa la acest Acord; i
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(j) termenul «< Anexg ,> inseamnA Anexa la acest Acord sau a~a cum este
amendatg in conformitate cu prevederile Articolului 14.

(2) Anexa este parte integrantA a prezentului Acord i orice referire la
acest Acord va face referire §i la Anexg, exceptind cazul in care se prevede
altfel.

Articolul 2. (1) Fiecare Parte ContractantA acordA celeilalte Pgri
Contractante drepturile specificate in acest Acord in scopul infiintgrii de servicii
aeriene pe rutele specificate in tabelul corespunzitor al Anexei.

(2) In functie de prevederile acestui Acord, intreprinderea de transport
aerian desemnatA de fiecare Parte Contractantg se va bucura, pe durata
exploat~rii unui serviciu convenit pe o rutA specificatg de urmttoarele privilegii:

(a) de a zbura fMrg aterizare peste teritoriul celuilalt stat;
(b) de a face escale necomerciale pe teritoriul mentionat; i
(c) de a face escale pe teritoriul mentionat la punctele specificate pentru acea

rutA din tabelul corespunzitor al Anexei in scopul de a debarca i de a
imbarca in trafic international pasageri, marfl $i pot t.
(3) Nimic din paragraful (2) al acestui Articol nu va fi interpretat in sensul

de a conferi intreprinderii de transport aerian a unei P~rti Contractante
privilegiul de a imbarca, pe teritoriul statului celeilalte P~rti Contractante,
pasageri, marf au po~tg transportate contra platA sau chinie §i avind ca
destinatie un alt punct pe teritoriul statului celeilalte Pirti Contractante.

(4) Toate drepturile acordate in acest Acord de o Parte Contractantg vor fi
exercitate numai de §i in exclusivitate pentru beneficiul intreprinderii de
transport aerian desemnate a celeilalte Plrti Contractante.

Articolul 3. (1) Fiecare Parte ContractantA va avea dreptul s9 desemneze
in scris celeilalte Prti Contractante o intreprindere de transport aerian in scopul
exploat~rii serviciilor convenite pe rutele specificate. AceastA desemnare va face
obiectul unei notificiri in scris intre autorittile aeronautice ale Plrtilor
Contractante.

(2) La primirea desemn~rii, cealaltA Parte ContractantA, sub rezerva
prevederilor paragrafelor (3) $i (4) ale acestui Articol, va acorda fdrA intirziere
intreprinderii de transport aerian desemnate autorizatia de exploatare
corespunzgtoare.

(3) Autoriti~ile aeronautice ale unei P~rti Contractante pot cere unei
intreprinderi de transport aerian desemnate de cealaltN Parte ContractantA sA
facA dovada cA este in m~surg sA indeplineascg conditiile prevgzute in legile $i
reglementgrile aplicate in mod normal si rezonabil de ele in conformitate cu
prevederile Conventiei, la exploatarea serviciilor aeriene comerciale
internationale.

(4) Fiecare Parte ContractantN va avea dreptul s9 refuze sA accepte
desemnarea unei intreprinderi de transport aerian si sA retragg sau sA revoce
acordarea unei intreprinderi de transport aerian a privilegiilor specificate in
paragraful (2) al Articolului 2 sau s impung astfel de conditii pe care le poate
considera necesare in exercitarea de citre o intreprindere de transport aerian a
acelor privilegii in orice caz in care nu este convinsg ci partea preponderent a
proprietatii $i controlul efectiv al acelei intreprinderi de transport aerian apartin
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Pgrtii Contractante care desemneazA intreprinderea de transport aerian sau
cet~tenilor Pgrtii Contractante care desemneazt intreprinderea de transport
aerian.

(5) In orice moment, dupg confirmarea cu prevederile paragrafelor (1) i (2)
ale acestui Articol, o intreprindere de transport aerian astfel desemnati $i
autorizatA poate incepe sA opereze serviciile cuvenite cu precizarea cg, un
serviciu nu va fi exploatat dacA nu existA un tarif in vigoare stabilit in
conformitate cu prevederile Articolului 9 referitor la acel serviciu.

(6) Fiecare Parte ContractantA va avea dreptul sA suspende exercitarea de
cltre o intreprindere de transport aerian a privilegiilor specificate in paragra-
ful (2) al Articolului 2 sau sA impung astfel de conditii pe care le poate considera
necesare in exercitarea de cttre o intreprindere de transport aerian a acelor
privilegii in orice caz in care intreprinderea de transport aerian nu reu~e~te sA se
conformeze legilor sau reglementgrilor Pgrtii Contractante care acordA acele
privilegii sau nu reu~e~te sA exploateze in conformitate cu conditiile prescrise in
acest Acord; cu conditia cA, cu exceptia cazului in care suspendarea imediatA
sau impunerea de conditii este esentialA pentru a preveni alte inclcri ale legilor
sau reglementtrilor, acest drept se va exercita numai dupA consultarea cu
cealaltA Parte ContractantA.

Articolul 4. (1) Aeronavele intreprinderii de transport aerian desemnatA
de oricare Parte Contractantg care opereazA servicii internationale, precum $i
echipamentul Ior obi~nuit, piesele de schimb, rezervele de carburanti i
lubrifianti $i priviziile aeronavei (inclusiv articolele alimentare, bguturi $i
tutunurile) aflate la bordul unor astfel de aeronave vor fi scutite de toate taxele
vamale, taxe de inspectie $i alte impuneri sau taxe la sosirea pe teritoriul celuilalt
stat, cu conditia ca un astfel de echipament i provizii sA rmin, la bordul
aeronavelor ping in momentul reexportlrii lor.

(2) Rezervele de carburanti, lubrifianti, piese de schimb, echipamentul
obi~nuit $i proviziile de bord, introduse pe teritoriul unui Stat de citre sau in
numele unei intreprinderi de transport aerian desemnate de celglalt stat sau luate
la bordul aeronavelor exploatate de o astfel de intreprindere de transport aerian
desemnatA $i destinate in mod exclusiv folosirii in exploatarea de servicii
internationale vor fi scutite de toate impunerile §i taxele nationale, inclusiv
taxele vamale §i taxele de inspectie impuse pe teritoriul statului primei PAirti
Contractante, chiar $i atunci cind aceste rezerve urmeazA sA fie folosite pe
portiunile de zbor efectuate deasupra teritoriului statului in care sint luate la
bord. Se poate cere ca materialele la care s-a Mcut referire mai sus sg fie pistrate
sub supraveghere sau control vamal.

(3) Echipamentul obi~nuit de bord, piesele de schimb, proviziile de bord $i
rezervele de carburanti §i lubrifianti retinute la bordul aeronavei oricgrei Pdrti
Contractante pot fi descircate pe teritoriul celeilalte Pr~i Contractante numai cu
aprobarea autorititilor vamale ale acelei Prtri, care pot cere ca aceste materiale
sg fie puse sub supravegherea lor ping in momentul cind vor fi reexportate sau se
va dispune altfel asupra for in conformitate cu reglementtrile vamale.

(4) Carburantii, lubrifiantii, piesele de schimb, echipamentul obi~nuit al
aeronavei §i proviziile de bord luate la bordul aeronavelor unei P~rti
Contractante pe teritoriul celuilalt stat $i folosite in mod exclusiv in zborurile
dintre doui puncte pe teritoriul acelui stat vor fi supuse, in ceea ce prive~te
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taxele vamale, taxele de inspectie i alte impuneri §i taxe nationale sau locale
similare, unui tratament nu mai putin favorabil decit cel acordat celei mai
favorizate intreprinderi de transport aerian international care opereazA astfel de
zboruri.

Articolul 5. Pasagerii, bagajele i marfa in tranzit direct peste teritoriul
unui stat §i care nu plrlsesc zona aeroportului rezervatA pentru un astfel de scop
vor fi supu~i numai unui control foarte simplificat. Bagajul §i marfa in tranzit
direct vor fi scutite de taxe vamale §i alte taxe similare.

Articolul 6. (1) Legile i normele unei Plrti Contractante care
reglementeazg intrarea in i plecarea din teritoriul s~u a aeronavelor angajate in
navigatia aeriand internationalA sau zborurile unor astfel de aeronave deasupra
acelui teritoriu se vor aplica intreprinder de transport aerian desemnate a
celeilalte P Iri Contractante.

(2) Legile $i normele unei P~rti Contractante care reglementeazA intrarea
in, ederea in §i plecarea din teritoriul slu a pasagerilor, echipajelor, m~rfii sau
po~tei, cum ar fi formalit~tile privind intrarea, ie~irea, emigrarea §i imigrarea,
precum §i cele referitoare la vamA §i m~suri sanitare se vor aplica pasagerilor,
echipajelor, mlrfii sau po~tei transportate de aeronavele intreprinderii de
transport aerian desemnate a celeilalte Plrti Contractante pe timpul cit se glisesc
in interiorul teritoriului mentionat.

(3) Fiecare Parte ContractantA se obligg sA nu acorde nici o preferintA
propriei sale intreprinderi de transport aerian fati de intreprinderea de transport
aerian desemnatli a celeilalte P~rti Contractante in aplicarea legilor §i
reglementlrilor prev~zute de acest Articol.

(4) Atunci cind va utiliza aeroporturile $i alte mijloace oferite de o Parte
ContractantA, intreprinderea de transport aerian desemnatA a celeilalte Prti
Contractante nu va trebui sA pl~teascA taxe mai mari decit acelea care trebuie sA
fie plltite de cea mai favorizatA intreprindere de transport aerian care opereazA
curse regulate internationale.

Articolul 7. (1) Certificatele de navigabilitate, brevetele de aptitudine §i
licentele eliberate sau validate de una din P~rtile Contractante, pe perioada
valabilit~tii lor, vor fi recunoscute ca valabile de cealalti Parte ContractantA.

(2) Totu~i, fiecare Parte ContractantA i~i rezervA drepturile de a nu
recunoa~te ca valabile, in scopul zborurilor pe propriul s~iu teritoriu, brevetele de
aptitudine i licentele acordate propiilo s~i cet~teni sau validate pentru ei de
cealaltA Parte Contractant sau de oricare alt Stat.

Articolul 8. (1) Se vor asigura posibilitAti egale §i echitabile pentru
intreprinderile de transport aerian ale ambelor Plrti Contractante de a exploata
serviciile convenite pe rutele specificate intre teritoriile lor respective.

(2) In exploatarea serviciilor convenite, intreprinderea de transport aerian
desemnatA a fiecgrei P~rti Contractante va lua in considerare interesele
intreprinderii de transport aerian desemnate a celeilalte P~rti Contractante
pentru a nu afecta in mod necuvenit serviciile pe care aceasta din urmA le asigurg
pe toate sau parte a acelora~i rute.

(3) Serviciile convenite asigurate de intreprinderile de transport aerian
desemnate ale P~rtilor Contractante vor fi strins corelate cu cererile publicului
pentru transport pe rutele specificate i vor avea ca obiectiv primordial
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asigurarea unui coeficient de inclrc~turA rezonabil, a unei capacit~ti co-
respunzltoare pentru satisfacerea cererilor curente i rational previzibile pentru
transportul pasagerilor, mlrfii i po~tei cu originea din sau cu destinatia spre
teritoriul statului care a desemnat intreprindere de transport aerian. Prevederea
pentru transportul de pasageri, marffi §i potg atit cei imbarcati, cit i cei
debarcati la puncte pe rutele specificate pe teritoriile altor State decit acelea care
desemneazA intreprinderea de transport aerian va fi fdcutg in conformitate cu
principiile generale potrivit cgrora capacitatea va fi corelatt cu:
(a) cererile de trafic spre i dintre teritoriul Pgrtii Contractante care a desemnat

intreprinderea de transport aerian;
(b) cererile de trafic ale regiunii traversate de linia aerianA, dupg ce s-au luat in

considerare celelalte servicii de transport stabilite de intreprinderile de
transporte aerian ale Statelor care cuprind regiunea; i

(c) cererile de trafic ale exploatlrii liniei aeriene directe.

Articolul 9. (1) Tarifele pe oricare serviciu convenite vor fi stabilite la
nivele rezonabile, acordindu-se atentia cuvenitA tuturor factorilor determinanti,
inclusiv costul exploat~rii, un profit rezonabil, caracteristicile serviciului (cum ar
fi nivelele de vitezA §i gradul de confort) §i tarifele altor intreprinderi de transport
aerian pentru orice parte a rutei specificate. Aceste tarife vor fi determinate in
conformitate cu urm~itoarele prevederi ale acestui Articol.

(2) Tarifele la care s-a fMcut referire in paragraful (1) al acestui Articol,
impreunt cu procentele comisionului pentru agentie folosite in leg~turg cu ele,
vor fi, dacA este posibil, convenite pentru fiecare din rutele specificate, intre
intreprinderile de transport aerian desemnate interesate, prin consultarea cu alte
intreprinderi de transport aerian care exploateazA peste toatA sau parte a acelea~i
rute, §i la o astfel de intelegere, unde este osibil, se va ajunge prin procedura de
determinare a tarifelor stabilitA de Asociatia Internationalg a Transportului
Aerian. Tarifele astfel convenite vor fi supuse aprob~rii autorit~tilor aeronautice
ale ambelor Plrti Contractante.

(3) DacK intreprinderile de transport aerian desemnate nu pot conveni
asupra oricreia din aceste tarife, sau dacA din oricare motiv un tarif nu poate fi
convenit in conformitate cu prevederile paragrafului (2) al acestui Articol,
autoritl1ile aeronautice ale Pgrtilor Contractante vor incerca sA determine tariful
prin intelegere intre ele.

(4) DacA autorittile aeronautice nu pot conveni asupra aproblrii oric~rui
tarif supus lor in baza paragrafului (2) al acestui Articol sau asupra determingrii
oriclrui tarif conform paragrafului (3), diferendul se va rezolva in conformitate
cu prevederile Articolului 13.

(5) Nici un tarif nu va intra in vigoare dacK autorit~tile aeronautice ale
oricrei P~rti Contractante nu sint satisfbcute cu aceste tarife, exceptie fhcind
prevederile Articolului 13.

(6) Atunci cind au fost stabilite tarife in conformitate cu prevederile acestui
Articol, acestea vor r~mine in vigoare ping cind vor fi stabilite noi tarife in
conformitate cu prevederile acestui Articol.

Articolul 10. Fiecare Parte Contractantl acordA intreprinderii de transport
aerian desemnate a celeilalte P~ri Contractante dreptul de a transfera la sediul
s~u central soldul dintre incasri i cheltuieli realizat pe teritoriul statului primei
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P~rti Contractante. Totu~i, procedura pentru astfel de transferuri va fi in
conformitate cu reglementlrile privind schimburile cu str~ingtatea ale Plrtii
Contractante pe teritoriul statului c~reia s-a creat venitul.

Articolul 11. Autorit~tile aeronautice ale oric~rei P~rti Contractante vor
furniza autorittilor aeronautice ale P~rtii Contractante la carerea lor astfel de
situatii statistice in mod periodic sau altfe care pot fi cerute in mod rezonabil in
scopul revederii capacit~tii asigurate pe serviciie convenite de intreprinderea de
transport aerian desemnatA de prima Parte ContractantA. Astfel de situatii
trebuie s9 includA toate informatiile cerute pentru determinarea volumului de
trafic realizat de intreprinderea de transport aerian desemnatA mentionatA pe
serviciile convenite precum i originile $i destinatiile unui astfel de trafic.

Articolul 12. Intre autorit~tile aeronautice ale P~rtilor Contractante vor
exista consult~ri regulate $i frecvente pentru asigurarea unei strinse colabordri in
toate problemele care afecteaz9 indeplinirea acestui Acord.

Articolul 13. (1) Orice diferent privind interpretarea sau aplicarea
prezentului Acord, sau a Anexei sale, va fi solutionat prin negocieri directe intre
autorit~ile aeronautice. In cazul cind autorit~tile aeronautice nu reu~esc s[
ajungg la o intelegere, diferendul va fi solutionat pe cale diplomaticN.

Articolul 14. (1) Dacd oricare dintre P~rtile Contractante consider~i
necesar s9 modifice prevederile acestui Acord, aceasta poate cere consultlr cu
cealaltA Parte ContractantA in legturg cu modificdrile propuse. Cind Pgrtile
Contractante au cdzut de acord cu privire la orice modificare la acest Acord,
modificirile vor intra in vigoare dup$ ce au fost confirmate printr-un schimb de
note pe cale diplomaticA.

(2) Anexa poate fi, deasemenea, modificatA de ctre autorittile
aeronautice. Orice modificare a Anexei va intra in vigoare dupA ce a fost
confirmatA printr-un schimb de note pe cale diplomaticAl.

(3) Consulttrile pentru modificarea Acordului sau Anexei potrivit
prevederilor acestui articol vor incepe intr-o perioadA de 60 ( ase zeci) de zile de
la primirea cererii pentru consultatii.

(4) DacA un acord general multilateral privind transportul aerian va deveni
aplicabil ambelor P~ri Contractante, prezentul Acord $i Anexa vor fi modificate
conform prevederilor unui astfel de Acord multilateral.

Articolul 15. Oricare Parte ContractantA poate in orice moment s~t dea o
notificare celeilalte dacA aceasta dore~te s [ denunte acest Acord. 0 astfel de
notificare va fi in mod simultan comunicatA Organizatiei Aviatiei Civile
Internationale. DacA se d o astfel de notificare, acest Acord va expira la
dougsprezece luni dupA data primirii notific~rii de cttre cealaltl Parte
ContractantA, in afarg de cazul in care notificarea de denuntare este retras~i prin
intelegere inainte de expirarea acestei perioade. In absenta confirm~irii primirii
de cltre cealaltA Parte ContractantA, notificarea va fi consideratg ci a foste
primitit la patrusprezece zile dupli primirea notificMrii de cttre Organizatia
Aviatiei Civile Internationale.

Articolul 16. Acest Acord *i orice Schimb de Note in conformitate cu
Articolul 14 vor fi inregistrate la Organizatia Aviatiei Civile Internationale.

Prezentul Acord se va aplica in mod provizoriu de la data semntrii §i
va intra in vigoare la data cind Plrtile Contractante i~i vor notifica reciproc
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indeplinirea formalit~tilor cerute de legislatiile lor privind intrarea in vigoare a
acordurilor internationale.

DREPT CARE, plenipotentiarii semnatari fiind autorizati in modul cuvenit
pentru aceasta de Guvernele lor respective au semnat acest Acord.

INCHEIAT la Singapore la I I ianuarie 1978, in doug exemplare originale in
limba englezg i in limba romhng, ambele texte fiind egal autentice.

Pentru Guvernul
Republicii Singapore:

[Signed - Signj]

ONG TENG CHEONG
Seful Delegatiei Singaporeze

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romhnia:

[Signed - Signj]

AUREL RAICAN
Seful Delegatiei Romane

ANEXA

TABELUL I

Ruta care urmeazl a fi exploatatid de intreprinderea de transport aerian desemnatd
de Republica Singapore

Puncte de Puncie Puncte in Puncte ma,

plecare intermediare Romdnia departe

Singapore 2 puncte intre Bucure~ti
Singapore i
Bucure~ti

TABELUL II

Ruta care urmeazdi a fi exploatatd de intreprinderea de transport aerian desemnatd
de Republica Socialistd Romdnia

Puncte de Puncte Pun te in Puncte mai

plecare intermediare Singapore departe

Bucure~ti Abu Dhabi Singapore
Bangkok

NOTA. (i) Oricare dintre punctele de pe rutele specificate in Tabelele I i II ale
Anexei poate, la optiunea intreprinderii de transport aerian desemnate de oricare Parte
Contractantg, st fie omis pe oricare sau pe toate zborurile, cu conditia ca aceste zboruri
sA aib~i originea pe teritoriul statului P~rtii Contractante care desemneazN intreprinderea
de transport aerian.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF AUX SER-
VICES AtRIENS CIVILS

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement de
la R6publique socialiste de Roumanie, 6tant parties h la Convention relative h
l'aviation civile internationale,

Souhaitant poursuivre le d~veloppement de la cooperation internationale
dans le domaine des transports a~riens, et

D~sireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre
leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Aux fins du present Accord, et sauf indication con-

traire du contexte :
a) Le terme «< Convention d6signe la Convention relative h l'aviation

civile internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 19442, ainsi
que toute annexe adopt~e conform~ment l'article 90 de ladite Convention et
tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conform6ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression " Parties contractantes > d6signe, d'une part, le Gouverne-
ment de la R6publique de Singapour et, d'autre part, le Gouvernement de la
R~publique socialiste de Roumanie;

c) L'expression «< autorit~s a~ronautiques s'entend, en ce qui conceme
la R6publique de Singapour, du Ministre des communications et de toute per-
sonne ou de tout organisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement exerc6es
par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne la R~pu-
blique socialiste de Roumanie, du D6partement de l'aviation civile et de toute
personne ou de tout organisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit D6partement ou des fonctions similaires;

d) L'expression << entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification
6crite h l'autre Partie, conform6ment h l'article 3, pour exploiter des services
a6riens sur les routes d6finies dans ladite notification;

e) Le terme « Etat d6signe, d'une part, la R6publique de Singapour et,
d'autre part, la R6publique socialiste de Roumanie;

I Appliqu6 A titre provisoire compter du II janvier 1978, date de la signature, et entri en vigueur A titre
definitif le 28 aofit 1978, date hL laquelle les Parties contractantes se sont mutuellement inform~es de l'excution
de leurs formalit6s 16gislatives requises, conform6ment s I'article 16.

2 Nations Unies, Recueji des Trails, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cettt Con-
vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217, et vol. 1008, p. 213.
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f) Le terme ,< territoire ,, d6signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6 de cet Etat;

g) Les expressions o service a6rien ,,, v service a6rien international o,

o entreprise de transports a6riens ,,, et o escale non commerciale ,, ont le sens
que leur donne l'article 96 de la Convention;

h) L'expression ,, services convenus >, d6signe les services a6riens 6tablis
en vertu des droits accord6s par une Partie contractante 4 l'autre dans le pr6sent
Accord;

i) L'expression < routes indiqu6es >, d6signe les routes indiqu6es dans les
tableaux qui figurent dans l'annexe au pr6sent Accord; et

j) Le terme o annexe >, d6signe l'annexe au pr6sent Accord, modifi6e, le cas
6ch6ant, conform6ment aux dispositions de l'article 14.

2. L'annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de l'Accord, et, sauf
indication contraire, toute mention de l'Accord vise 6galement l'annexe.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde k l'autre Partie les droits
6nonc6s dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les
routes indiqu6es dans le tableau pertinent de l'annexe,

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e
de chaque Partie contractante aura le droit, au cours de l'exploitation d'un
service convenu sur une route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de I'autre Etat sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6e dans le tableau de l'annexe
au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic interna-
tional, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra tre
interpr6t6e comme conf6rant k 1'entreprise d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'Etat de l'autre Partie, des passagers, des mar-
chandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun~ration ou en
ex6cution d'un contrat de location, b. un autre point situ6 sur le territoire de
l'Etat de cette autre Partie.

4. Tous les droits conc6d6s dans le pr6sent Accord par une Partie contrac-
tante ne seront exerc6s que par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante et exclusivement ii son profit.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par
6crit h l'autre Partie une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services con-
venus sur les routes indiqu6es. Cette d6signation fera l'objet d'une notification
6crite entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai
le permis d'exploitation voulu i l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et les r~glements qu'elles appliquent
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normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Conven-
tion, A 'exploitation des services a6riens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation
d'une entreprise et retirer ou r6voquer les droits accord6s une entreprise d6si-
gn6e de l'autre Partie contractante, 6num~r6s au paragraphe 2 de l'article 2,
ou soumettre aux conditions qu'elle jugera n~cessaires l'exercice de ces droits
par une entreprise dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri6t6 de l'entreprise d6sign6e et le contr6le effectif de cette
entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie.

5. Apr~s que les dispositions 6nonc6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article auront 6 appliqu6es, une entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra
commencer tout moment exploiter les services convenus, condition qu'un
tarif applicable au service consid6r6 ait 6t6 fix6 conform6ment h l'article 9 du
pr6sent Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entre-
prise des droits 6num6r6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord ou
soumettre aux conditions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice de ces droits par
une entreprise dans tous les cas o6 ladite entreprise n'observera pas les lois
et r~glements de la Partie contractante qui accorde ces droits ou manquera, de
toute autre mani~re, conformer son exploitation aux conditions prescrites dans
le pr6sent Accord, 6tant entendu que, sauf n6cessit6 urgente de prendre des
mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'empcher que les lois
et r~glements ne continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'apres consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4. 1. Les a6ronefs exploit6s en service international par l'entre-
prise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6qui-
pement normal, les pieces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provi-
sions de bord (notamment les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se
trouvant h bord desdits a6ronefs seront exempt6s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Etat,
C condition que cet 6quipement et ces approvisionnements demeurent h bord
jusqu' ce qu'ils soient r6export6s.

2. Les carburants et lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord introduits dans le territoire d'un Etat par une entre-
prise d6sign6e de l'autre Etat ou en son nom ou pris h bord de l'a6ronef exploit6
par ladite entreprise d6sign6e et destin6s uniquement h l'exploitation de services
internationaux seront exempt6s de tous droits et taxes nationaux, y compris les
droits de douane et les frais d'inspection, pergus dans le territoire de l'Etat de
la premiere Partie contractante, m~me si ces approvisionnements sont utilis6s
pendant le survol du territoire de l'Etat o6 ils ont 6t6 pris A bord. I1 pourra
tre exig6 que les approvisionnements vis6s ci-dessus soient gard6s sous la sur-

veillance ou le contr6le de la douane.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, les pieces de rechange, les provi-
sions de bord et les carburants et lubrifiants conserv6s h bord des a6ronefs
de l'une des Parties contractantes ne peuvent 6tre d6charg6s sur le territoire de
l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit6s douani~res de ladite Partie,
qui peuvent exiger que ces approvisionnements soient plac6s sous surveillance
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jusqu'i ce qu'ils soient rtexportts ou 6coults de toute autre mani~re conform6-
ment aux r~glements douaniers.

4. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord pris h bord d'a6ronefs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de I'autre Etat et utilists uniquement sur des vols entre
deux points du territoire dudit Etat btntficieront, en ce qui concerne les droits
de douane, les frais d'inspection et autres droits et taxes analogues nationaux ou
locaux, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 h l'entre-
prise adrienne internationale la plus favoriste assurant ces vols.

Article 5. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct
h travers le territoire d'une Partie contractante et ne quittant pas la zone de
l'atroport rtservte h cet effet seront soumis h un contrtle tr~s simplifi6. Les
bagages et les marchandises en transit direct seront exemptts des droits de
douane et autres taxes analogues.

Article 6. 1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes
relatifs h l'entrte ou t la sortie de son territoire des atronefs employts h la navi-
gation adrienne internationale, ou relatifs aux vols de ces aeronefs au-dessus de
ce territoire, s'appliqueront h l'entreprise dtsign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs h
1'entrte, au stjour ou h la sortie de son territoire des passagers, des 6quipages,
des marchandises ou du courrier, tels que ceux qui visent les formalitts d'admis-
sion, de sortie, d'6migration et d'immigration ainsi que les formalitts de douane
et les mesures sanitaires, s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages, aux mar-
chandises ou au courrier transportes par les atronefs de l'entreprise dtsignte de
l'autre Partie contractante pendant leur stjour sur ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante s'engage h n'accorder aucune prtftrence i
sa propre entreprise par rapport h l'entreprise dtsign6e de I'autre Partie contrac-
tante quant t l'application des lois et r~glements vists par le pr6sent article.

4. Pour l'utilisation des atroports et autres installations offertes par une
Partie contractante, il ne sera pas exig6 de l'entreprise dtsignte de I'autre Partie
des frais suptrieurs h ceux qui sont exigts de l'entreprise internationale la plus
favoriste exploitant des services a6riens internationaux reguliers.

Article 7. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d6livrts ou validts par l'une des Parties contractantes seront, durant
la ptriode de leur validit6, reconnus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation adrienne au-dessus de son propre territoire,
des brevets d'aptitude et licences dtlivrts h ses propres ressortissants ou validts
pour eux par l'autre Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 8. 1. Les entreprises dtsign6es par les deux Parties contractantes
auront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqutes entre leurs territoires.

2. L'entreprise dtsign6e par chacune des Parties contractantes devra,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les inttr~ts de
l'entreprise de l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que
cette derni~re assure sur tout ou partie des m&mes routes.
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3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les
deux Parties contractantes devront 6tre adapt6s de prbs aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de
foumir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalement pr6visible de transport de passagers, de mar-
chandises et de courrier en provenance ou h destination du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, des mar-
chandises et du courier embarqu6s et d6barqu6s, le long des routes indiqu6es,
en des points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'entre-
prise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6
doit tre proportionn6e :
a) Aux exigences de trafic h destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entre-
prises des Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9. 1. Les tarifs 4 appliquer sur tout service convenu seront fix6s
A des taux raisonnables, compte dOment tenu de tous les 616ments d'appr6cia-
tion pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6-
fice normal, des caract6ristiques de chaque service (normes de vitesse et de
confort) et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises pour une partie quelconque
de la route indiqu6e. Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions du
pr6sent article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, commissions d'agence com-
prises, seront si possible fix6s pour chacune des routes d'un commun accord par
les entreprises d6sign6es int6ress6es, apr~s consultation des autres entreprises
exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront, autant que
possible, r6aliser cet accord en recourant h la proc6dure de fixation des tarifs
6tablie par l'Association du transport a6rien international. Les tarifs convenus
seront soumis i l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre
elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2
du pr6sent article ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff&
rend sera r6g16 conform6ment A l'article 13 du pr6sent Accord.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a 6t6 approuv6 par les autorit6s
a6ronautiques de chacune des Parties contractantes, sous r6serve des dispositions
de l'article 13.

6. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article
resteront en vigueurjusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la meme
manibre.
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Article 10. Chaque Partie contractante accorde h l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie le droit de transf6rer i son si~ge les exc6dents des recettes qu'elle
a r6alis6es sur le territoire de la premiere Partie. Ces transferts seront, toutefois,
soumis la r6glementation des changes de la Partie contractante du territoire
de laquelle proviennent les recettes.

Article 11. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contrac-
tantes fourniront celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statis-
tiques, p6riodiques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la
capacit6 offerte, sur les services convenus, par l'entreprise d6sign6e par la
premiere Partie. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour
d6terminer le volume du trafic achemin6 par ladite entreprise sur les services
convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 12. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se con-
sulteront r6guli~rement et fr6quemment en vue d'assurer une collaboration
6troite touchant toutes les questions relatives i l'application du pr6sent Accord.

Article 13. Tout diff6rend s'61evant au sujet de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord ou de l'annexe au pr6sent Accord sera r6gl6 par n6go-
ciation directe entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes;
si lesdites autorit6s ne peuvent parvenir i un accord, le diff6rend sera r6gl6 par
la voie diplomatique.

Article 14. 1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de
modifier les termes du pr6sent Accord, elle peut demander que des consultations
aient lieu avec l'autre Partie au sujet des modifications envisag6es. Lorsque les
Parties contractantes conviennent de modifications h apporter au pr6sent Accord,
ces modifications entrent en vigueur apr~s avoir 6 confirm6es par un 6change
de notes diplomatiques.

2. L'annexe peut aussi tre modifi6e par les autorit6s a6ronautiques. Toute
modification de l'annexe entre en vigueur aprbs avoir 6t6 confirm6e par un 6change
de notes diplomatiques.

3. Les consultations relatives h la modification de l'Accord ou de l'annexe
selon les dispositions du pr6sent article commencent dans les 60 jours de la date
de la demande de consultations.

4. Si un accord multilat6ral g6n6ral concernant le transport a6rien entre en
vigueur h 1'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord et son annexe
seront modifi6s pour tre rendus conformes aux dispositions dudit accord multi-
lat6ral.

Article 15. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment noti-
fier k l'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra

tre communiqu6e simultan6ment i l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois
apr~s la date 4 laquelle l'autre Partie I'aura reque, h moins qu'elle ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d61ai. En l'absence d'accus6 de
r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e
lui tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.
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Article 16. Le pr6sent Accord et tout 6change de notes en application de
l'article 14 seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Le pr6sent Accord sera provisoirement appliqu6 ds la date de sa signature
et entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se seront mutuellement
inform6es de l'ex6cution des formalit6s requises par leurs l6gislations respectives
pour l'entr6e en vigueur d'accords internationaux.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, ce dfiment habilit6s
par leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Singapour, le 11 janvier 1978, en double exemplaire, en anglais et
en roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Singapour:

Le Chef de la d616gation
singapourienne,

[Signf]

ONG TENG CHEONG

Pour le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie

Le Chef de la d616gation roumaine,

[Signi]

AUREL RAICAN

ANNEXE

TABLEAU I

Route ct exploiter par l'entreprise disignie par la Ripublique de Singapour

Points de
depart

Ponts
intermediaires

Singapour 2 points situ6s
entre Singapour
et Bucarest

TABLEAU II

Route 4 exploiter par l'entreprise designee par la Republique socialiste de Roumanie

Points de
depart

Bucarest

Points
intermddiatres

Abou Dhabi
Bangkok

Points situes
it Singapour

Singapour

Points sttus
au-delib de
Singapour

NOTE. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes pourront, lors de tout
vol, omettre de faire escale i l'un quelconque des points indiqu6s aux tableaux I et II
de la pr6sente annexe h condition que ces vols aient leur point de d6part sur le territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SINGAPORE AND THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Singapore and the Austrian Federal
Government being parties to the Convention on International Civil Aviation,
and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) For the purpose of the present Agreement, unless the

context otherwise requires:
(a) The term "the convention" means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of Decem-
ber, 1944,2 and includes any annex adopted under article 90 of that Convention
and any amendment of the annexes or Convention under articles 90 and 94
thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic
of Singapore, the Minister of Communications and any person or body authorised
to perform any functions at present exercised by the said Minister or similar
functions; and in the case of the Austrian Federal Government, the Federal
Ministry of Communications and/or any other authority legally empowered to
perform the functions exercised now by the said authority;

(c) The term "designated airline" means an airline which'one Contracting
Party shall have designated by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with article 3 of the present Agreement, for the operation
of air services on the routes specified in such notification;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
article 96 of the Convention;

(f) The terms "agreed services" and "specified routes" mean the interna-
tional air services and the routes specified in the schedule to the present Agree-
ment; and

(g) The term "annex" means the route schedules to the present Agreement
or as amended in accordance with the provisions of article 14 of the present
Agreement.

Came into force on 7 October 1978, i.e., 60 days after the date of signature, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217,
and vol. 1008, p. 213.
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(2) The annex forms an integral part of the present Agreement and all
reference to the Agreement shall include reference to the annex except where
otherwise provided.

Article 2. (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the rights specified in the present Agreement for the purpose of estab-
lishing air services on the routes specified in the appropriate schedule of the
annex hereto.

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following privileges:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route

in the appropriate schedule of the annex to the present Agreement for the
purpose of putting down and taking on international traffic in passengers,
cargo and mail.
(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on

the airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate
in writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant
to the airline designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the law and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention
to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
privileges specified in paragraph (2) of article 2 of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of the Contracting Party designating the
airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services, provided that a service shall not be operated unless
a tariff established in accordance with the provisions of article 9 of the present
Agreement is in force in respect of that service.
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(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph (2) of article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
by an airline of those privileges in any case where the airline fails to comply
with the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges
or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement, provided that, unless immediate suspension or imposition of
conditions is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 4. (1) Aircraft operating on international services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare
parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores (including food, bever-
ages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time .as they are re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of
a designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft
operated by such designated airline and intended solely for use in the operation
of international services shall be exempt from all national duties and charges,
including customs duties and inspection fees imposed in the territory of the first
Contracting Party, even when these supplies are to be used on the parts of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board. The materials referred to above may be required to be kept under
customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies
of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that Party, who may require that these
materials be placed under their supervision up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

(4) Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores taken on board aircraft of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party and used solely on flights between two points in the terri-
tory of the latter Contracting Party shall be accorded with respect to customs
duties, inspection fees and other similar national or local duties and charges
treatment not less favourable than that granted to national airlines or to the most
favoured airline operating such flights.

Article 5. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the
territory of one Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved
for such purpose shall only be subject to a very simplified control. Baggage and
cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
taxes.

Article 6. (1) The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international
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air navigation or flights of such aircarft over that territory shall apply to the
designated airline of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail,
such as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as
customs and sanitary measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail
carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
while they are within the said territory.

(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its
own airline with regard to the designated airline of the other Contracting Party
in the application of the laws and regulations provided for by the present article.

(4) When utilising the airports and other facilities offered by one Con-
tracting Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not
have to pay fees higher than those which have to be paid by national aircraft
operating on scheduled international services.

Article 7. (1) Certificates of airworthiness, certificates of competency
and licences issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall,
during the period of their validity, be recognised as valid by the other Con-
tracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise
as valid, for the purpose of flights in its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the
other Contracting Party or by any other State.

Article 8. (1) There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airline of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the designated airline of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the
latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objec-
tive the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes
in the territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) The requirements of through airline operation.
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Article 9. (1) The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of
this article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified routes between the designated airlines
concerned in consultation with other airlines operating over the whole or part-of
that route, and such agreement shall, where possible, be reached through the
rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. The tariffs
so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this article or on the determination of
any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of article 13 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph (3) of article 13 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this article.

Article 10. Each Contracting Party grants to the designated airline of the
other Contracting Party the right to remit to its/their head office/s the excess
over-expenditure of receipts earned in the territory of the first Contracting Party.
The procedure for such remittances, however, shall be in accordance with the
foreign exchange regulations of the Contracting Party in the territory of which
the revenue accrued.

Article 11. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their
request such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed serv-
ices by the designated airline of the first Contracting Party. Such statements
shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by the designated airline on the agreed services and the origins and destinations
of such traffic.

Article 12. There shall be regular and frequent consultation between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration
in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 13. (1) If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of the present Agreement, the Con-
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tracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or

(b) If they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Con-
tracting Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent
to decide it which may hereafter be established within the International
Civil Aviation Organisation or, if there is no such tribunal, to the Council
of the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline or
either Contracting Party fails to comply with a decision given under para-
graph (2) of this article, the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of the present
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline of
that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 14. (1) If either of the Contracting Parties considers it desirable
to modify any provisions of the present Agreement, it may request consultation
with the other Contracting Party; such consultation, which may be between the
aeronautical authorities and which may be through discussion or by corre-
spondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of request.
Any modifications so agreed shall come into force sixty (60) days after they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) Modifications to the schedule shall be agreed between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties and shall come into force sixty (60) days
after the date of an exchange of diplomatic notes.

(3) If a general multilateral agreement concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of that Agreement.

Article 15. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
if it desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such
notice is given, the present Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organisation.

Article 16. The present Agreement and any exchange of notes in accord-
ance with article 14 shall be registered with the International Civil Aviation
Organisation.

The present Agreement shall come into force sixty (60) days after the date
of signature.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

DONE this 8th day of August 1978 at Singapore in the English and the German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Singapore:

[Signed]

TAN KWANG HUNG
Director of Civil Aviation

For the Austrian Federal Government:

[Signed]

Dr. KARL PETERLIK

Ambassador of Austria

ANNEX

SCHEDULE I

Route to be operated by the designated airline of the Austrian Federal Government

Points of
Departure

Intermediate
Points

Points in
Singapore

Points
Bet ond

Vienna 2 points in Europe
2 points in Near

and Middle East
2 points in Asia

Singapore Sydney or Jakarta

SCHEDULE II

Route to be operated by the designated airline of Singapore

Intermediate
Points

Poitnts in
Austria

Points
Beyond

Singapore 2 points in Asia
2 points in Near

and Middle East
2 points in Europe

Vienna 3 points in Europe

NOTES. (i) Any or some of the points on the specified routes in schedules I and II
of the annex may at the option of the respective designated airline be omitted on any or
all flights, provided that these flights originate in the territory of the Contracting Party
designating the airline.

(ii) The designated airline of either Contracting Party shall have the right to terminate
its services in the territory of the other Contracting Party.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SINGAPUR UND DER OESTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UEBER DEN FLUGLINIENVERKEHR
ZWISCHEN IHREN HOHEITSGEBIETEN UND DARUEBER
HINAUS

Die Regierung der Republik Singapur und die Oesterreichische Bundes-
regierung, als Vertragsparteien des Abkommens ueber die Internationale Zivil-
luftfahrt, und

Von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen zum Zwecke der Errichtung
von Fluglinien zwischen ihren Hoheitsgebieten und darueber hinaus zu schliessen,

Sind wie folgt uebereingekommen:

Artikel 1. 1. Fuer die Anwendung dieses Abkommens, sofern nicht der
Zusammenhang etwas anderes erfordert:

a) bedeutet der Ausdruck ,,die Konvention" das am 7. Dezember 1944 in
Chicago zur Unterzeichnung aufgelegte Abkommen ueber die Internationale
Zivilluftfahrt und schliesst alle gemaess Artikel 90 dieser Konvention ange-
nommenen Anhaenge sowie Aenderungen der Anhaenge oder der Konvention
gemaess deren Artikel 90 und 94 ein;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Luftfahrtsbehoerden" im Falle der Republik
Singapur den Minister fuer Verkehr undjede Person oder Stelle, die zur Ausuebung
der gegenwaertig von dem genannten Minister ausgeuebten Funktionen gesetz-
lich ermaechtigt ist; und im Falle der Oesterreichischen Bundesregierung das
Bundesministerium fuer Verkehr und/oder jede andere Behoerde, die zur
Ausuebung der gegenwaertig von der genannten Behoerde ausgeuebten Funktion
en gesetzlich ermaechtigt ist;

c) bedeutet der Ausdruck ,,namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen" ein
Fluglinienunternehmen, welches ein Vertragsschliessender Teil durch schriftliche
Mitteilung an den anderen Vertragschliessenden Teil gemaess Artikel 3 des
vorliegenden Abkommens fuer den Betrieb von Fluglinien auf den in dieser
Mitteilung festgelegten Flugstrecken namhaft gemacht hat;

d) bedeutet der Ausdruck ,,Hoheitsgebiet" in bezug auf einen Staat die
Landgebiete und die daren angrenzenden Hoheitsgewaesser unter der Souve-
raenitaet, Suzeraenitaet, dem Schutz oder der Treuhandschaft dieses Staates;

e) haben die Ausdruecke ,,Fluglinie", ,,Internationale Fluglinie", ,,Flug-
linienunternehmen" und ,,nicht gewerbliche Landung" die in Artikel 96 der
Konvention festgelegte Bedeutung;

f) bedeuten die Ausdruecke ,,vereinbarte Fluglinien" und ,,festgelegte
Flugstrecken" die im Flugstreckenplan des vorliegenden Abkommens fest-
gelegten internationalen Fluglinien und Flugstrecken; und
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g) bedeutet der Ausdruck ,,Anhang" die Flugstreckenplaene in der dem
vorliegenden Abkommen angeschlossenen Form oder in einer Abaenderung
gemaess den Bestimmungen von Artikel 14 des vorliegenden Abkommens.

2. Der Anhang stellt einen integrierenden Bestandteil des vorliegenden
Abkommens dar und jede Bezugnahme auf das Abkommen gilt auch fuer den
Anhang, wenn kein gegenteiliger Hinweis erfolgt.

Artikel2. 1. Jeder Vertragschliessende Teil gewaehrt dem anderen
Vertragschliessenden Teil die im vorliegenden Abkommen angefuehrten Rechte
zum Zwecke der Errichtung von Fluglinien auf den im entsprechenden Flug-
streckenplan des Anhanges zum vorliegenden Abkommen festgelegten Flug-
strecken.

2. Vorbehaltlich der Bestimmungen des vorliegenden Abkommens
geniesst das von jedem Vertragschliessenden Teil namhaft gemachte Flug-
linienunternehmen beim Betrieb einer vereinbarten Fluglinie auf einer fest-
gelegten Flugstrecke die folgenden Rechte:

a) das Hoheitsgebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles ohne Landung
zu ueberfliegen;

b) im genannten Hoheitsgebiet Landungen zu nicht gewerblichen Zwecken
durchzufuehren; und

c) im genannten Hoheitsgebiet an den fuer diese Flugstrecke im entsprechenden
Flugstreckenplan des Anhanges zum vorliegenden Abkommen festgelegten
Punkten zu landen, um im Rahmen des internationalen Verkehrs Fluggaeste,
Fracht und Post abzusetzen und aufzunehmen.

3. Keine Bestimmung des Absatzes 2 dieses Artikels ist so auszulegen,
dass sie dem Fluglinienunternehmen eines Vertragschliessenden Teiles das Recht
gibt, im Hoheitsgebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles Fluggaeste,
Fracht oder Post, deren Bestimmungsort im Hoheitsgebiet dieses anderen
Vertragschliessenden Teiles liegt, zur entgeltlichen Befoerderung aufzunehmen.

Artikel 3. 1. Jeder Vertragschliessende Teil hat das Recht, dem anderen
Vertragschliessenden Teil ein Fluglinienunternehmen fuer den Betrieb der
vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken schriftlich namhaft
zu machen.

2. Nach Erhalt dieser Namhaftmachung hat der andere Vertragschliessende
Teil vorbehaltlich der Bestimmungen der Absaetze 3 und 4 dieses Artikels dem
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen unverzueglich die entsprechenden
Betriebsbewilligungen zu erteilen.

3. Die Luftfahrtbehoerden eines Vertragschliessenden Teiles koennen von
einem durch den anderen Vertragschliessenden Teil namhaft gemachten Flug-
linienunternehmen den Nachweis verlangen, dass es in der Lage ist, die
Bedingungen jener Gesetze und Vorschriften zu erfuellen, die normaler- und
billigerweise gemaess den Bestimmungen der Konvention auf den Betrieb
internationaler gewerblicher Fluglinien angewendet werden.

4. Jeder Vertragschliessende Teil hat das Recht, die Annahme der Nam-
haftmachung eines Fluglinienunternehmens zu verweigern und die Gewaehrung
der in Absatz 2 von Artikel 2 des vorliegenden Abkommens angefuehrten
Rechte an ein Fluglinienunternehmen vorzuenthalten oder zu widerrufen, oder
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einem Fluglinienunternehmen fuer die Ausuebung dieser Rechte die ihm not-
wendig erscheinenden Bedingungen aufzuerlegen, wenn ihm nicht nachgewiesen
wird, dass ein wesentlicher Teil des Eigentums und die tatsaechliche Kontrolle
dieses Fluglinienunternehmens bei dem Vertragschliessenden Teil, der das
Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat, oder bei den Staatsanghoerigen
des Vertragschliessenden Teiles, der das Fluglinienunternehmen namhaft
gemacht hat, liegen.

5. Das so namhaft gemachte und zugelassene Fluglinienunternehmen kann
jederzeit nach Erfuellung der Bestimmungen der Absaetze I und 2 dieses
Artikels den Betrieb der vereinbarten Fluglinien aufnehmen, vorausgesetzt, dass
eine Fluglinie nicht betrieben wird, wenn kein gemaess den Bestimmungen des
Artikels 9 des vorliegenden Abkommens erstellter Tarif in bezug auf diese
Fluglinie in Kraft ist.

6. Jeder Vertragschliessende Teil hat das Recht, die Ausuebung der in
Absatz 2 des Artikels 2 des vorliegenden Abkommens angefuehrten Rechte durch
ein Fluglinienuntemehmen zu untersagen oder einem Fluglinienunternehmen fuer
die Ausuebung dieser Rechte die ihm notwendig erscheinenden Bedingungen
aufzuerlegen, wenn es das Fluglinienunternehmen verabsaeumt, die Gesetze
und Vorschriften des Vertragschliessenden Teiles, der diese Rechte gewaehrt
hat, zu befolgen oder wenn es das Fluglinienunternehmen auf andere Weise
verabsaeumt, gemaess den Bedingungen des vorliegenden Abkommens zu
handeln; vorausgesetzt, dass dieses Recht erst nach Beratung mit dem anderen
Vertragschliessenden Teil ausgeuebt wird, sofern nicht unverzueglich die
Untersagung oder die Auferlegung von Bedingungen erforderlich ist, um weitere
Verstoesse gegen Gesetze und Vorschriften zu verhindern.

Artikel 4. 1. Die von dem von jedem Vertragschliessenden Teil namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen auf internationalen Fluglinien eingesetzten
Luftfahrzeuge sowie deren uebliche Ausruestung, Ersatzteile, Kraft- und
Schmierstoffvorraete und Bordvorraete (einschliesslich Nahrungsmittel,
Getraenke und Tabak) sind bei der Ankunft im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragschliessenden Teiles von allen Zoellen, Untersuchungsgebuehren und
anderen Abgaben oder Steuern befreit, vorausgesetzt, dass diese Ausruestung
und Vorraete bis zur Wiederausfuhr an Bord des Luftfahrzeuges verbleiben.

2. Kraftstoffvorraete, Schmierstoffe, Ersatzteile, die uebliche Ausruestung
der Luftfahrzeuge und die Bordvorraete, die in das Hoheitsgebiet des einen
Vertragschliessenden Teiles von einem namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles oder im Namen desselben
eingefuehrt oder an Bord des von diesem namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen betriebenen Luftfahrzeuges gebracht werden und nur fuer die Verwen-
dung beim Betrieb internationaler Fluglinien bestimmt sind, sind von allen
Steuern und Abgaben, einschliesslich Zoelle und Untersuchungsgebuehren,
die im Hoheitsgebiet des ersten Vertragschliessenden Teiles eingehoben werden,
befreit, selbst wenn diese Vorraete auf dem Flug ueber dem Hoheitsgebiet
jenes Vertragschliessenden Teiles, in dem sie an Bord genommen wurden,
verwendet werden sollen. Es kann verlangt werden, dass die oben genannten
Gueter unter Zollaufsicht oder -kontrolle verbleiben.

3. Die uebliche Bordausruestung, Ersatzteile, Bordvorraete und Kraft-
und Schmierstoffvorraete, die an Bord des Luftfahrzeuges eines Vertrag-
schliessenden Teiles verbleiben, duerfen im Hoheitsgebiet des anderen Vertrag-
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schliessenden Teiles nur mit Zustimmung der Zollbehoerden dieses Teiles
ausgeladen werden; auf Verlangen dieser Zollbehoerden koennen diese Gueter
bis zur Wiederausfuhr oder anderweitigen Verfuegung gemaess den Zoll-
vorschriften unter die Aufsicht der genannten Behoerden gestellt werden.

4. Kraft- und Schmierstoffe, Ersatzteile, die uebliche Bordausruestung und
die Bordvorraete, die von einem Luftfahrzeug des einen Vertragschliessenden
Teiles im Hoheitsgebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles an Bord
genommen werden und nur fuer den Flug zwischen zwei Punkten im Hoheits-
gebiet des letzteren Vertragschliessenden Teiles dienen, duerfen in bezug auf
Zoelle, Untersuchungsgebuehren und andere, aehnliche nationale und lokale
Steuern und Abgaben eine nicht weniger guenstige Behandlung erfahren als
nationale Fluglinienunternehmen oder als das meistbeguenstigte Fluglinienunter-
nehmen, von dem solche Fluege betrieben werden.

Artikel 5. Fluggaeste, Gepaeck und Fracht, die sich im direkten Transit-
verkehr durch das Hoheitsgebiet eines Vertragschliessenden Teiles befinden
und das fuer diesen Zweck vorgesehene Gebiet des Flughafens nicht verlassen,
duerfen nur einer sehr vereinfachten Kontrolle unterzogen werden. Gepaeck
und Fracht im direkten Transitverkehr ist von Zoellen und aehnlichen Abgaben
befreit.

Artikel 6. 1. Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragschliessenden
Teiles betreffend den Ein- und Ausflug von Luftfahrzeugen im internationalen
Luftverkehr in sein beziehungsweise aus seinem Hoheitsgebiet, oder betreffend
Fluege solcher Luftfahrzeuge ueber diesem Hoheitsgebiet, gelten fuer das
namhaft gemachte Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschliessenden
Teiles.

2. Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragschliessenden Teiles
betreffend den Einflug in sein Hoheitsgebiet sowie den Aufenthalt in und den
Ausflug aus demselben von Fluggaesten, Besatzungen, Fracht oder Post, wie
Einreise- und Ausreise- sowie Auswanderungs- und Einwanderungsformalitaeten,
und Zoll- und Gesundheitsvorschriften, gelten fuer in Luftfahrzeugen des
namhaft gemachten Fluglinienunternehmens des anderen Vertragschliessenden
Teiles befoerderte Fluggaeste, Besatzungen, Fracht oder Post, solange sie sich
innerhalb des genannten Hoheitsgebietes befinden.

3. Jder Vertragschliessende Teil verpflichtet sich, bei der Anwendung der
im vorliegenden Artikel vorgesehenen Gesetze und Vorschriften sein eigenes
Fluglinienunternehmen gegenueber dem namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles in keiner Weise zu bevorzugen.

4. Die Gebuehren fuer die Benuetzung von Flughaefen und anderen
Einrichtungen eines Vertragschliessenden Teiles, die vom namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles bezahIt werden,
duerfen nicht hoeher sein als jene Gebuehren, die von nationalen Luftfahrzeugen,
welche auf internationalen Fluglinien eingesetzt werden, bezahIt werden.

Artikel 7. 1. Lufttuechtigkeitszeugnisse, Befaehigungszeugnisse und
Ausweise, die von einem Vertragschliessenden Teil ausgestellt oder als gueltig
erklaert wurden, werden waehrend ihrer Gueltigkeitsdauer von dem anderen
Vertragschliessenden Teil als gueltig anerkannt.
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2. Jeder Vertragschliessende Teil behaelt sich jedoch das Recht vor, fuer
den Flug ueber seinem eigenen Hoheitsgebiet die Anerkennung von Befaehi-
gungszeugnissen und Ausweisen, die seinen eigenen Staatsangehoerigen vom
anderen Vertragschliessender Teil oder von einem anderen Staat ausgestellt
oder als gueltig erklaert wurden, zu verweigern.

Artikel 8. 1. Die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der beiden
Vertragschliessenden Teile haben in gerechter und gleicher Weise Gelegenheit
zum Betrieb der vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken
zwischen ihren Hoheitsgebieten.

2. Beim Betrieb der vereinbarten Fluglinien hat das namhaft gemachte
Fluglinienunternehmen eines jeden Vertragschliessenden Teiles die Interessen
des narnhaft gemachten Fluglinienunternehmens des anderen Vertrag-
schliessenden Teiles zu beruecksichtigen, um die Fluglinien, die das letztere auf
denselben Flugstrecken oder einem Teil hiervon bereitstellt, nicht ungebuerhrlich
zu beeintraechtigen.

3. Die vereinbarten Fluglinien, die von den namhaft gemachten Flug-
linienunternehmen der Vertragschliessenden Teile bereitgestellt werden, haben
in engem Verhaeltnis zur Verkehrsnachfrage der Oeffentlichkeit auf den festge-
legten Flugstrecker zu stehen, und ihr Hauptzweck ist die Bereitstellung eines
Befoerderungsangebotes, das bei angemessener Ausnuetzung ausreicht, die
laufende und normalerweise voraussehbare Nachfrage nach Befoerderung von
Fluggaesten, Fracht und Post von und nach dem Hoheitsgebiet des Vertrag-
schliessenden Teiles, der das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat, zu
decken. Vorsorge fuer die Befoerderung von Fluggaesten, Fracht und Post,
die an Punkten auf den festgelegten Flugstrecken in den Hoheitsgebieten
anderer Staaten als des das Fluglinienunternehmen namhaft machenden Staates
aufgenommen und abgesetzt werden, ist nach dem allgemeinen Grundsatz zu
treffen, dass sich das Befoerderungsangebot zu richten hat nach:

a) der Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der Vertrag-
schliessenden Teiles, der das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat;

b) der Verkehrsnachfrage des Gebietes, welches das Fluglinienunternehmen
durchfliegt, unter Beruecksichtigung anderer Verkehrslinien, die von Flug-
unternehmen der in dem Gebiet gelegenen Staaten errichtet wurden; und

c) den Erfordernissen des Flugliniendurchgangsverkehrs.

Artikel 9. 1. Die auf den vereinbarten Fluglinien anzuwendenden Tarife
sind unter gebuehrender Beruecksichtigung aller erheblicher Faktoren, ein-
schliesslich der Betriebskosten, eines angemessenen Gewinnes, sowie der
gebotenen Leistungen (wie Geschwindigkeit und Bequemlichkeit) und der von
anderen Fluglinienunternehmungen fuer jeden Teil der festgelegten Flugstrecke
angewendeten Tarife, in angemessener Hoehe festzusetzen. Diese Tarife werden
gemaess den folgenden Bestimmungen dieses Artikels erstellt.

2. Die in Absatz 1 dieses Artikels genannten Tarife sowie die in diesem
Zusammenhang angewendeten Agenturprovisionssaetze sind, wenn moeglich,
fuer jede der festgelegten Flugstrecken von den beteiligten namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen nach Beratung mit anderen Fluglinienunternehmen,
welche diesselbe Strecke zur Gaenze oder zum Teil befliegen, zu vereinbaren,
die Vereinbarung ist, wenn moeglich, durch das Tariffestsetzungsverfahren des
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Internationalen Luftverkehrsverbandes zu treffen. Die auf diese Weise verein-
barten Tarife beduerfen der Genehmigung durch die Luftfahrtbehoerden der
beiden Vertragschliessenden Teile.

3. Koennen sich die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen nicht auf
einen dieser Tarife einigen, oder kann aus einem anderen Grunde ein Tarif
gemaess den Bestimmungen des Absatzes 2 dieses Artikels nicht vereinbart
werden, haben die Luftfahrtbehoerden der beiden Vertragschliessenden Teile zu
versuchen, den Tarif durch eine beiderseitige Vereinbarung festzusetzen.

4. Koennen sich die Luftfahrtbehoerden auf die Genehmigung eines ihnen
gemaess Absatz 2 dieses Artikels vorgelegten Tarifes oder ueber die Festsetzung
eines Tarifs gemaess Absatz 3 nicht einigen, ist die Meinungsverschiedenheit
gemaess den Bestimmungen von Artikel 13 des vorliegenden Abkommens
beizulegen.

5. Mit Ausnahme jener Tarife, die unter die Bestimmungen des Absatzes 3
des Artikels 13 des vorliegenden Abkommens fallen, kann kein Tarif in Kraft
treten, wenn die Luftfahrtbehoerden eines der beiden Vertragschliessenden Teile
ihn ablehnen.

6. Sobald Tarife gemaess den Bestimmungen dieses Artikels festgesetzt
worden sind, bleiben diese Tarife so lange in Kraft, bis gemaess den Bestim-
mungen dieses Artikels neue Tarife festgesetzt werden.

Artikel 10. Jeder Vertragschliessende Teil gewaehrt dem namhaft gemach-
ten Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles das Recht,
den im Hoheitsgebiet des ersten Vertragschliessenden Teiles erzielten Ueber-
schuss der Einnahmen ueber die Ausgaben an seine Zentrale/ihre Zentralen zu
ueberweisen. Der Ueberweisungsmodus muss jedoch den Devisenbestimmungen
des Vertragschliessenden Teiles, in dessen Hoheitsgebiet die Einnahmen erzielt
wurden, entsprechen.

Artikel 11. Die Luftfahrtbehoerden eines jeden Vertragschliessenden
Teiles haben den Luftfahrtbehoerden des anderen Vertragschliessenden Teiles
auf deren Ersuchen periodische und andere statistische Unterlagen zur Verfue-
gung zu stellen, die billigerweise zum Zwecke der Ueberpruefung des Befoerde-
rungsangebotes, das von dem namhaft gemachten Fluglinienunternehmen des
ersten Vertragschliessenden Teiles auf den vereinbarten Fluglinien bereitgestellt
wird, verlangt werden koennen. Diese Unterlagen muessen alle Angaben
enthalten, die zur Feststellung des Verkehrsaufkommens, das vom namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen auf den vereinbarten Fluglinien befoerdert
wurde, sowie zur Feststellung der Herkunft und Bestimmungsorte dieses Verkehrs
erforderlich sind.

Artikel 12. Um eine enge Zusammenarbeit in allen Angelegenheiten
betreffend die Erfuellung des vorliegenden Abkommens zu gewaehrleisten,
finden regelmaessige und haeufige Beratungen zwischen den Luftfahrtbehoerden
der Vertragschliessenden Teile statt.

Artikel 13. 1. Wenn zwischen den Vertragschliessenden Teilen eine
Meinungsverschiedenheit ueber die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens entsteht, bemuehen sich die Vertragschliessenden Teile in erster
Linie, diese auf dem Verhandlungswege beizulegen.
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2. Kommen die Vertragschliessenden Teile auf dem Verhandlungswege
zu keiner Einigung:

a) koennen sie vereinbaren, die Meinungsverschiedenheit einem im beiderseitigen
Einverstaendnis ernannten Schiedsgericht oder einer anderen Person oder
Stelle zur Entscheidung vorzulegen; oder

b) wenn sie keine derartige Vereinbarung treffen oder wenn sie zwar verein-
bart haben, die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht vorzulegen,
aber zu keiner Einigung bezueglich der Zusammensetzung des Schiedsgerichtes
kommen, kann jeder der beiden Vertragschliessenden Teile die Meinungs-
verschiedenheit jedem fuer eine solche Entscheidung zustaendigen Schieds-
gericht, welches gemaess der vorliegenden Bestimmung innerhalb der Inter-
nationalen Zivilluftfahrtorganisation geschaffen werden koennte, oder, wenn
es kein solches Schiedsgericht gibt, dem Rat der genannten Organisation
zur Entscheidung vorlegen.

3. Die Vertragschliessenden Teile verpflichten sich, jede nach Absatz 2
dieses Artikels ergangene Entscheidung zu befolgen.

4. Wenn und so lange es einer der beiden Vertragschliessenden Teile oder
ein namhaft gemachtes Fluglinienuntemehmen eines Vertragschliessenden
Teiles verabsaeumt, eine nach Absatz 2 dieses Artikels ergangene Entscheidung
zu befolgen, kann der andere Vertragschliessende Teil alle Rechte oder Privilegien,
die er auf Grund des vorliegenden Abkommens dem saeumigen Vertrag-
schliessenden Teil oder dem namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen dieses
Vertragschliessenden Teiles oder dem saeumigen namhaft gemachten Flug-
linienunternehmen gewaehrt hat, einschraenken, vorenthalten oder widerrufen.

Artikel 14. 1. Wenn einer der Vertragschliessenden Teile es fuer
wuenschenswert haelt, eine Bestimmung des vorliegenden Abkommens abzuaeen-
dern, kann er um Beratung mit dem anderen Vertragschliessenden Teil ersuchen;
diese Beratung, die zwischen den Luftfahrtbehoerden stattfinden und muendlich
oder schriftlich gefuehrt werden kann, hat innerhalb eines Zeitraumes von
sechzig (60) Tagen nach dem Zeitpunkt des Ersuchens zu beginnen. Eine auf
diese Weise vereinbarte Abaenderung tritt sechzig (60) Tage nach ihrer Bestaeti-
gung durch diplomatischen Notenswechsel in Kraft.

2. Abaenderungen des Flugstreckenplanes werden von den Luftfahrt-
behoerden der Vertragschliessenden Teile vereinbart unde treten sechzig (60)
Tage nach dem Tage des diplomatischer Notenwechsels in Kraft.

3. Tritt ein allgemeines multilaterales Abkommen ueber den Luftverkehr
in Kraft, an das beide Vertragschliessenden Teile gebunden sind, wird das
vorliegenden Abkommen so geaendert, dass es den Bestimmungen eines solchen
Abkommens entspricht.

Artikel 15. Jeder Vertragschliessende Teil kann dem anderen Vertrag-
schliessenden Teil jederzeit seinen Wunsch bekanntgeben, das vorliegende
Abkommen zu kuendigen; diese Mitteilung ist gleichzeitig der Internationalen
Zivilluftfahrtorganisation zur Kenntnis zu bringen. In einem solchen Fall laeuft
das Abkommen zwoelf (12) Monate nach dem Zeitpunkt des Empfanges der
Mitteilung durch den anderen Vertragschliessenden Teil ab, sofern die Kuendigung
nicht vor Ablauf dieses Zeitraumes einvernehmlich zurueckgezogen wird. Wenn
keine Empfangsbestaetigung durch den anderen Vertragschliessenden Teil erfolgt,
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gilt die Kuendigung vierzehn (14) Tage nach ihrem Empfang durch die Interna-
tionale Zivilluftfahrtorganisation als eingegangen.

Artikel 16. Das vorliegende Abkommen und jeder Notenwechsel gemaess
Artikel 14 wird bei der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation registriert.
Das vorliegende Abkommen tritt sechzig (60) Tage nach dem Zeitpunkt seiner
Unterzeichnung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die unterfertigten Bevollmaechtigten, von ihren
Regierungen hierzu ordnungsgemaess ermaechtigt, das vorliegende Abkommen
unterzeichnet.

GESCHEHEN am 8. August 1978 zu Singapur in deutscher und englischer
Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authentisch sind.

Fuer die Regierung
der Republick Singapur:

[Signed - Signf]

TAN KWANG HUNG
Direktor der Zivilluftfahrtsbehoerde

Ausgangspunkie

Singapur

Zuischenpunkie

2 Punkte in Asien
2 Punkte im

Nahen Osten
2 Punkte in

Europa

Fuer die Oesterreichische
Bundesregierung:

[Signed - Signj]

Dr. KARL PETERLIK
Oesterreichischer Botschafter

ANHANG

FLUGSTRECKENPLAN I

Vom namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der Oesterreichischen
Bundesregierung zu betreibende Flugstrecke

Ausgangspunkte

Wien

Zwtsc henpunkte

2 Punkte in
Europa

2 Punkte im
Nahen Osten

2 Punkte in
Asien

Punkte in
Singapur

Singapur

Punkte darueber
htnaus

Sydney oder
Djakarta

FLUGSTRECKENPLAN II

Vom namhaft gemachten Fluglinienunternehmen von Singapur zu betreibende Flugstrecke

Puntre in
Oesterrei h

Wien

Punkte darueber
htinatis

3 Punkte in
Europa
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ANMERKUNGEN. (i) Dem jeweils namhaft gemachten Fluglinienunternehmen steht
es frei, einen oder mehrere Punkte auf den in den Flugstreckenplaenen I und II des
Anhanges festgelegten Flugstrecken bei einem oder allen Fluegen auszulassen, voraus-
gesetzt, dass diese Fluege im Hoheitsgebiet des Vertragschliessenden Teiles, der das
Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat, ihren Ausgang nehmen.

(ii) Das namhaft gemachte Fluglinienunternehmen jedes Vertragschliessenden Teiles
hat das Recht, seine Fluglinien im Hoheitsgebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles
zu beenden.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT FJtDtRAL AUTRI-
CHIEN RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour et le Gouvernement
fdd6ral autrichien, 6tant parties ii la Convention relative h l'aviation civile inter-
nationale,

Ddsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services adriens entre
leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Aux fins du present Accord, et sauf indication con-

traire du contexte :
a) Le terme ,, Convention >> ddsigne la Convention relative / l'aviation civile

internationale ouverte h la signature Chicago le 7 dgcembre 19442, ainsi que
toute annexe adoptde conform6ment l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conformdment aux arti-
cles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression ,, autoritds a6ronautiques o s'entend, en ce qui concerne la
R~publique de Singapour, du Ministre des communications et de toute personne
ou de tout organisme habilit6s h remplir les fonctions actuellement exercdes par
ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne la R6publique
d'Autriche, du Minist~re fdd6ral et de toute autre autorit6 l6galement habilit6e
h remplir les fonctions actuellement exercdes par ledit Ministre ou des fonctions
similaires;

c) L'expression <, entreprise d6signde >, s'entend d'une entreprise de
transports adriens que l'une des Parties contractantes aura ddsignde par notifica-
tion 6crite h l'autre Partie, conformdment l 'article 3, pour exploiter des services
a6riens sur les routes d6finies dans ladite notification;

d) Le terme <, territoire o ddsigne, pour chaque Etat, les r6gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6 de cet Etat;

e) Les expressions o service adrien >>, << service a6rien international a,

<< entreprise de transports adriens >>, et << escale non commerciale >> ont le sens
que leur donne l'article 96 de la Convention;

f) Les expressions << services convenus o et << routes indiqudes >> ddsignent
les services a6riens internationaux et les routes indiqu6es dans les tableaux qui
figurent dans l'annexe au present Accord; et

Entr6 en vigueur le 7 octobre 1978, soit 60jours apr s la date de la signature, conformement ii l'article 16.
2 Nations Unies, Recuei/ des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des protocoles amendant cette Con-

vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217, et vol. 1008, p. 213.

Vol. 1140 1-17888



1979 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 43

g) Le terme (, annexe >> d6signe l'annexe au present Accord, modifi6e, le
cas 6ch6ant, conform6ment aux dispositions de l'article 14.

2. L'annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de l'Accord, et, sauf
indication contraire, toute mention de l'Accord vise 6galement l'annexe.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde t l'autre Partie les droits
6nonc~s dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les routes
indiqu6es dans le tableau pertinent de 'annexe au pr6sent Accord.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, 1'entreprise d6sign6e
de chaque Partie contractante aura le droit, au cours de l'exploitation d'un ser-
vice convenu sur une route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau de I'annexe
au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic interna-
tional, des passagers, des marchandises et du courier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra tre
interpr t6e comme conf6rant h l'entreprise d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution
d'un contrat de location un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit
I'autre Partie une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services conve-

nus sur les routes indiqu6es.
2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve

des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai le
permis d'exploitation voulu h l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et les rfglements qu'elles appli-
quent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la
Convention, h l'exploitation des services a6riens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation
d'une entreprise et retirer ou r6voquer les droits accord6s h une entreprise d6si-
gn6e de l'autre Partie contractante, 6num6r6s au paragraphe 2 de l'article 2 du
pr6sent Accord, ou soumettre aux conditions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice
de ces droits par une entreprise, dans tous les cas oit elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propritE de l'entreprise d6sign6e et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
I'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Apr~s que les dispositions 6nonc6es aux paragraphes I et 2 du pr6sent
article auront 6t6 appliqu6es, une entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra
commencer h tout moment h exploiter les services convenus, h condition qu'un
tarif applicable au service consid6r6 ait 6t6 fix6 conform6ment h l'article 9 du
pr6sent Accord.
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6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des droits 6num6r6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord ou sou-
mettre aux conditions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice de ces droits par une
entreprise dans tous les cas ob ladite entreprise n'observera pas les lois et r~gle-
ments de la Partie contractante qui accorde ces droits ou manquera, de toute
autre mani~re, i conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6-
sent Accord, 6tant entendu que, sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures
de suspension ou d'imposer des conditions afin d'empcher que les lois et
r~glements ne continuent d'6tre enfreints, it ne sera fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4. 1. Les a6ronefs exploit6s en service international par l'entre-
prise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6qui-
pement normal, les pisces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provi-
sions de bord (notamment les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac)
se trouvant i bord desdits a6ronefs seront exempt6s de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes i l'arriv6e sur le territoire de l'autre
Etat, i condition que cet 6quipement et ces approvisionnements demeurent h
bord jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s.

2. Les carburants et lubrifiants, les pisces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord introduits dans le territoire d'un Etat par une
entreprise d6sign6e par l'autre Etat ou en son nom ou pris h bord de l'a6ronef
exploit6 par ladite entreprise d6sign6e et destin6s uniquement h l'exploitation de
services internationaux seront exempt6s de tous droits et taxes nationaux, y
compris les droits de douane et les frais d'inspection, pergus dans le territoire
de l'Etat de la premiere Partie contractante, m~me si ces approvisionnements
sont utilis6s pendant le survol du territoire de l'Etat ofb ils ont 6t6 pris h bord.
Il pourra tre exig6 que les approvisionnements vis6s ci-dessus soient gard6s sous
la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, les pisces de rechange, les provisions
de bord et les carburants et lubrifiants conserv6s i bord des a6ronefs de l'une
des Parties contractantes ne peuvent tre d6charg6s sur le territoire de l'autre
Partie qu'avec l'approbation des autorit6s douanifres de ladite Partie, qui peuvent
exiger que ces approvisionnements soient plac6s sous surveillance jusqu'h ce
qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute autre mani~re conform6ment aux
r~glements douaniers.

4. Les carburants, les lubrifiants, les pisces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord pris h bord d'a6ronefs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Etat et utilis6s uniquement sur des vols entre
deux points du territoire dudit Etat b6n6ficieront, en ce qui concerne les droits de
douane, les frais d'inspection et autres droits et taxes analogues nationaux ou
locaux, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entre-
prises a6riennes nationales ou ii l'entreprise a6rienne internationale la plus favo-
ris6e assurant ces vols.

Article 5. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct
h travers le territoire d'une Partie contractante et ne quittant pas la zone de
l'a6roport r6serv6e h cet effet seront soumis h un contr6le tr~s simplifi6. Les
bagages et les marchandises en transit direct seront exempt6s des droits de douane
et autres taxes analogues.
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Article 6. 1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes
relatifs h l'entr~e ou h la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s h la
navigation adrienne internationale, ou relatifs aux vols de ces atronefs au-dessus
de ce territoire, s'appliqueront h 'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs il l'entrte,
au stjour ou h la sortie de son territoire des passagers, des 6quipages, des
marchandises ou du courrier, tels que ceux qui visent les formalitts d'admission,
de sortie, d'&migration et d'immigration ainsi que les formalitts de douane et les
mesures sanitaires, s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages, aux marchan-
dises ou au courrier transportts par les aronefs de 'entreprise d~sign~e de l'autre
Partie contractante pendant leur sjour sur ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante s'engage h n'accorder aucune pr~ftrence h
sa propre entreprise par rapport h l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contrac-
tante quant h l'application des lois et r~glements vists par le present article.

4. Pour l'utilisation des atroports et autres installations offertes par une
Partie contractante, il ne sera pas exig6 de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie
des frais sup6rieurs ht ceux qui sont exig6s de l'entreprise nationale exploitant
des services atriens internationaux rtguliers.

Article 7. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences dtlivrts ou validts par l'une des Parties contractantes seront, durant la
ptriode de leur validit6, reconnus valables par I'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation adrienne au-dessus de son propre territoire,
des brevets d'aptitude et licences dtlivrts h ses propres ressortissants ou validts
pour eux par I'autre Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 8. 1. Les entreprises dtsigntes par les deux Parties contractantes
auront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqutes entre leurs territoires.

2. L'entreprise dtsignte par chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les inttrts de l'entre-
prise de l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que cette
derni~re assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises dtsigntes par les
deux Parties contractantes devront Etre adaptts de pr~s aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiqutes et auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant bk la
demande courante et normalement prtvisible de transport de passagers, de
marchandises et de courrier en provenance ou h destination du territoire de la
Partie contractante qui a dtsign6 'entreprise. Pour le transport des passagers,
des marchandises et du courrier embarquts et dtbarquts, le long des routes indi-
qutes, en des points situts sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6
l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6ntraux suivant lesquels la
capacit6 doit tre proportionnte :
a) Aux exigences de trafic h destination ou en provenance du territoire de la

Partie contractante qui a dtsign6 l'entreprise;
Vol. 1140, 1-17888



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport arien assur6s par les entre-
prises des Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers.

Article 9. 1. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fix6s
h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6cia-
tion pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6-
fice normal, des caract6ristiques de chaque service (normes de vitesse et de
confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises pour une partie quel-
conque de la route indiqu6e. Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, commissions d'agence com-
prises, seront si possible fix6s pour chacune des routes d'un commun accord
par les entreprises d6sign6es int6ress6es, apr~s consultation des autres entreprises
exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront, autant que
possible, r6aliser cet accord en recourant it la proc6dure de fixation des tarifs
6tablie par l'Association du transport a6rien international. Les tarifs convenus
seront soumis it l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes.

3. Si les entreprises d6signdes ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r6vle impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autoritds a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2
du pr6sent article ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff6-
rend sera r6gl6 conform6ment A l'article 13 du pr6sent Accord.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a 6t6 approuv6 par les autorit6s
a6ronautiques de chacune des Parties contractantes, sous r6serve des dispositions
du paragraphe 3 de l'article 13 du pr6sent Accord.

6. Les tarifs fix6s conformdment aux dispositions du pr6sent article
resteront en vigueurjusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la m~me
maniere.

Article 1O. Chaque Partie contractante accorde i l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie le droit de transf6rer A son siege les exc6dents des recettes
qu'elle a r6alis6es sur le territoire de la premiere Partie. Ces transferts seront,
toutefois, soumis At la r6glementation des changes de la Partie contractante du
territoire de laquelle proviennent les recettes.

Article 11. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contrac-
tantes fourniront h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statis-
tiques, p6riodiques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la
capacit6 offerte, sur les services convenus, par l'entreprise ddsign6e par la pre-
miere Partie. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour
d6terminer le volume du trafic achemin6 par ladite entreprise sur les services
convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.
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Article 12. Les autoritrs adronautiques des Parties contractantes se consul-
teront r6gulirement et fr6quemment en vue d'assurer une collaboration 6troite
touchant toutes les questions relatives i l'application du pr6sent Accord.

Article 13. 1. Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant
l'interpr6tation ou h I'application du present Accord, elles s'efforceront en

premier lieu de le rrgler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de nrgociations :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend i la d6cision d'un tribunal
arbitral d6sign6 d'un commun accord par elles, ou d'une autre personne ou
d'un autre organisme; ou

b) Dans la negative ou si, ayant convenu de porter le diff6rend devant un tribunal
arbitral, elles ne parviennent pas i se mettre d'accord sur la composition de
ce tribunal, chacune pourra soumettre le diff6rend i la decision de n'importe
quel tribunal comptent qui pourra tre 6tabli ult6rieurement dans le cadre de
l'Organisation de I'aviation civile internationale ou, en l'absence d'un tel tribu-
nal, du Conseil de ladite Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer a toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 ci-dessus.

4. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ou une entreprise ddsign6e
de l'une ou l'autre des Parties ne se conforme pas 4 une d6cision rendue en
application du paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra, pour la
dur6e du manquement, limiter, suspendre ou retirer tout droit ou privilkge qu'elle
aura accord6 en application du present Accord h la Partie d~faillante, h l'entre-
prise drsignre par cette Partie ou A l'entreprise drsignre ddfaillante.

Article 14. 1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de
modifier l'une quelconque des dispositions du present Accord, elle peut deman-
der des consultations avec l'autre Partie; ces consultations, qui peuvent avoir lieu
entre les autoritrs arronautiques soit directement soit par correspondance, com-
menceront dans les soixante (60) jours de la date de la demande. Toute modifi-
cation ainsi convenue entrera en vigueur soixante (60) jours apr~s avoir 6t6 con-
firmre par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications ht l'annexe seront convenues entre les autoritrs arro-
nautiques des Parties contractantes et entreront en vigueur soixante (60) jours
apr~s la date d'un 6change de notes diplomatiques.

3. Si un accord multilateral grndral concernant le transport a6rien entre
en vigueur kt l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modi-
fi6 pour tre rendu conforme aux dispositions dudit accord.

Article 15. Chacune des Parties contractantes pourra bt tout moment notifier
t l'autre son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra

6tre communiqure simultanrment h l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Si pareille notification est donnre, le present Accord prendra fin 12 mois
apr~s la date h laquelle l'autre Partie l'aura reque, h moins qu'elle ne soit retirre
d'un commun accord avant l'expiration de ce drlai. En l'absence d'accus6 de
r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera rrputre
lui tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.
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Article 16. Le present Accord et tout 6change de notes en application de
l'article 14 seront enregistr6s aupr~s de I'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur soixante (60) jours apr~s la date de sa
signature.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, i ce dfiment habilit6s par
leurs gouvernements respectifs, ont signs le pr6sent Accord.

FAIT it Singapour, le 8 aofit 1978, en double exemplaire, en anglais et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Singapour:

Le Directeur de l'aviation civile,

[Signj]

TAN KWANG HUNG

Pour le Gouvernement
f6d6ral autrichien :

L'Ambassadeur d'Autriche,

[Signo]

KARL PETERLIK

ANNEXE

TABLEAU I

Route d exploiter par l'entreprise disignee par le Gouvernementfidiral autrichien

Points de Points Points sltus
ddpart intermddiaires 4i Singapour

Vienne 2 points en Europe Singapour
2 points au Proche

et Moyen-Orient
2 points en Asie

Points silues
au-delh de
Singapour

Sydney ou Jakarta

TABLEAU II

Route d exploiter par l'entreprise designe par Singapour

Points
intermidiaires

Points situis
en Autriche

Points situis
au-deli) de
l'Autri he

Singapour 2 points en Asie
2 points au Proche

et Moyen-Orient
2 points en Europe

Vienne 3 points en Europe

NOTES. i) Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes pourront, lors de
tout vol, omettre de faire escale h I'un quelconque des points indiqu6s aux tableaux I
et II de la pr6sente annexe, condition que ces vols aient leur point de d6part sur le terri-
toire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.

ii) L'entreprise d6sign6e par l'une ou I'autre des Parties contractantes aura le droit
de mettre fin A ses services sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT1  BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND BRAZIL
DEALING WITH THE DE-
VELOPMENT OF HUMAN
RESOURCES IN METAL-
LURGY AND MATERIALS

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET CELUI
DU BRESIL SUR LE DEVE-
LOPPEMENT DES RESSOUR-
CES HUMAINES DANS LE
DOMAINE DE LA METAL-
LURGIE ET DES MATtRIAUX

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER a.i. DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 30, Dezember 1977

EH 445/119/926/77

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Bundesrepublik Deutschland unter

Bezugnahme auf die Verbalnote DCOPT/DE-I/202/644 (B46)(F36) vom 1. Oktober
1975 sowie auf das Rahmenabkommen zwischen unseren beiden Regierungen
vom 30. November 1963 iber Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung
uber die Zusammenarbeit bei dem Programm zur Entwicklung der personellen
Kapazititen im Metallurgie- und Materialbereich vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6dera-
tiven Republik Brasilien arbeiten bei der Ausbildung, der Forschung und Entwicklung
auf dem Gebiet des Eisenhiittenwesens zusammen.

2. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
(1) Sie entsendet bis zu 6 deutsche Sachverstaindige ffir eine Dauer bis zu insgesamt

216 Mann/Monaten an das Industrie- und Handelsministerium mit folgenden
Aufgaben:
a) Zusammenarbeit bei der Aufstellung eines Forschungs- und Entwicklungs-

programms auf dem Gebiet des Eisenhiittenwesens;
b) Zusammenarbeit bei der Aufstellung eines Ausbildungsprogramms fir brasi-

lianische Fachkrafte auf diesem Gebiet;
c) Zusammenarbeit bei der Durchfiihrung von Fortbildungskursen ftir brasilianische

Fachkr'ifte auf diesem Gebiet;
d) Beratung bei der Konzeption, Planung und Durchfiihrung von Forschungsprojekten

auf diesem Gebiet;

Came into force on 30 December 1977 by the I Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1977 par l'6change

exchange of the said notes. desdites notes.
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e) Entsendung von Kurzzeitexperten bis zu insgesamt 20 Mann/Monaten zur
Beratung und Durchfiuhrung von Fortbildungskursen in Brasilien.

(2) Sie uibernimmt die Kosten fir die Fortbildung brasilianischer Eisenhitten-
Fachkr~fte in der Bundesrepublik Deutschland oder in einem Drittland, und zwar
fir

a) bis zu 8 Promotionsstipendien;

b) bis zu 10 Fortbildungsstipendien mit dem Ziel, brasilianischen Fachkraften, die
ein ingenieurwissenschaftliches Studium abgeschlossen haben, durch Spezial-
kurse und Durchfihrung einer bestimmten wissenschaftlichen Arbeit vertiefte
Fachkenntnisse zu vermitteln fir eine Gesamtdauer von bis zu 180 Mann/
Monaten;

c) bis zu 10 Kurzzeitstipendien fir brasilianische Fachkrifte, die bereits ein
festumnrissenes Aufgabengebiet haben, mit dem Ziel, ihnen einen Uberblick fiber
die industriellen und wissenschaftlichen Aktivititen auf dem Gebiet des
Eisenhiittenwesens zu geben, ffir eine Gesamtdauer von bis zu 60 Mann/Monaten.

3. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

a) Sie stellt die notwendigen materiellen und personellen Hilfmittel ftir gemeinsam
ausgewihlte und genau beschriebene Forschungs- und Entwicklungsprojekte bereit;

b) benennt den Koordinator oder Koordinatoren der Projekte;

c) fibernimmt die Dienstreisefahrtkosten der deutschen Sachverstiindigen und zahlt
ihnen eine Vergitung, wie sie gleichrangige brasilianische Sachverstaindige erhalten;

d) sorgt ftir die Weiterzahlung der Gehailter der brasilianischen Fachkraifte wiirend
ihres entsprechenden Fortbildungsaufenthalts in Brasilien, in der Bundesrepublik
Deutschland oder in einem Drittland.

4. Die Vertragsparteien nehmen zw61f Monate nach Projektbeginn gemeinsam eine
Beurteilung des Projektstandes und entscheiden auf der Grundlage dieser Beurteilung
uber die Weiterfiihrung der Zusammenarbeit.

5. Im ubrigen gelten die Bestimmungen des oben genannten Rahmenabkommens
vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlin Klausel (Artikel 10) auch ffir diese
Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den
Nummern 1 bis 5 enthaltenen Vorschlagen einverstanden erkiart, werden diese
Note und die des Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende
Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signg]

HEINZ FREDY LEWALTER

Seiner Exzellenz dem Minister fuir Auswartige Beziehungen
der f6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ant6nio Francisco Azeredo da Silveira
Brasilia, DF
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[TRANSLATION]

THE CHARGE D'AFFAIRES a.i. OF

THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-

MANY

Brasilia, 30 December 1977

EH 445/119/926/77

Sir,

With reference to note verbale
DCOPT/DE-/202/644 (B46)(F36) of
1 October 1975 and the Basic Agree-
ment on technical co-operation between
our two Governments of 30 November
1963,1 I have the honour to propose to
you, on behalf of the Federal Republic
of Germany, the following agreement
on co-operation with respect to the
programme for the development of a
skilled work force in the field of metal-
lurgy and materials.

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Government
of the Federative Republic of Brazil shall
co-operate with respect to training, research
and development in the field of ferrous
metallurgy.

2. The Government of the Federal
Republic of Germany shall:
(1) Dispatch up to 6 German specialists to

the Ministry of Industry and Trade for
a total of up to 216 man-months, with
the following assignments:

(a) Co-operation in the establishment
of a research and development
programme in the field of ferrous
metallurgy;

(b) Co-operation in the establishment
of a training programme for
Brazilian technicians in this field;

(c) Co-operation in the conduct of
advanced training courses for
Brazilian technicians in this field;

United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.
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[TRADUCTION]

LE CHARGE D'AFFAIRES PAR INTERIM DE
LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE

Brasilia, le 30 d6cembre 1977

EH 445/119/926/77

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment de la R6publique f6ddrale d'Alle-
magne, de vous proposer, en me re-
f6rant a la note verbale DCOPT/DEI/
202/644 (B46)(F36), dat6e du ler octobre
1975, et en application de l'Accord de
base conclu entre nos deux gouverne-
ments, le 30 novembre 1963', sur la
cooperation technique, l'Accord sui-
vant sur la cooperation dans le Pro-
gramme de ddveloppement des ressour-
ces humaines dans le domaine de la
m6tallurgie et des materiaux.

1. Le Gouvernement de la R6publique
f6ddrale d'Allemagne et celui de la R6pu-
blique f~drative du Brdsil collaboreront
A la formation, h la recherche et au ddve-
loppement dans le domaine de la mdtallurgie
et des matdriaux.

2. Contribution du Gouvernement de la
R6publique f~drale d'Allemagne :

1) Il enverra jusqu'iL 6 experts allemands,
pour une durde totale d'au maximum
216 mois-homme, au Ministare de l'in-
dustrie et du commerce, avec les mis-
sions suivantes :
a) Collaborer l'6laboration d'un pro-

gramme de recherche et de d6ve-
loppement dans le domaine de la
siddrurgie;

b) Collaborer h l'6laboration d'un pro-
gramme de formation pour les tech-
niciens brdsiliens de la siddrurgie;

c) Collaborer A la rdalisation de stages
de perfectionnement pour ces tech-
niciens;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 657, p. 301.
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(d) The rendering of advisory services
in the design, planning and imple-
mentation of research projects in
this field;

(e) The dispatch of experts on a short-
term basis for a total of up to
20 man-months to advise on and
conduct advanced training courses
in Brazil.

(2) Assume the costs of advanced training
for Brazilian ferrous metallurgy tech-
nicians in the Federal Republic of
Germany or in a third country, com-
prising:

Up to 8 doctorate fellowships;

Up to 10 advanced training fellow-
ships to provide Brazilian techni-
cians who are holders of an engi-
neering qualification with more
thorough technical knowledge
through special courses and the
performance of specific scientific
work, for a total of up to 180 man-
months;

(c) Up to 10 short-term fellowships for
Brazilian technicians, who are
already engaged in a clearly cir-
cumscribed area of work to give
them a general view of industrial
and scientific activities in the field
of ferrous metallurgy, for a total
of up to 60 man-months.

3. The Government of the Federative

Republic of Brazil shall:

(a) Make available the necessary material,
resources and personnel for jointly
selected and clearly defined research
and development projects;

(b) Designate the project co-ordinator or co-
ordinators;

(c) Assume the costs of official travel of the
German specialists and pay them the
same remuneration as is received by
Brazilian specialists of equal status;

(d) Ensure the continued payment of the
salaries of Brazilian technicians during

d) Evaluer quant h leur conception, leur
plan et leur exrcution les recherches
organisres dans ce domaine;

e) Envoyer des sprcialistes tempo-
raires, jusqu'h un total de 20 mois-
homme, pour 6valuer et rraliser au
Brrsil des stages de perfection-
nement.

2) I1 prendra h sa charge les frais du per-
fectionnement de techniciens brrsiliens
de la sid~rurgie, dans la Rrpublique
frdrrale d'Allemagne ou dans un pays
tiers, et notamment les drpenses sui-
vantes :

a) Jusqu'A 8 bourses de doctorat;

b) Jusqu'k 10 bourses de perfectionne-
ment, le but de ces bourses 6tant de
dispenser aux techniciens brrsiliens
dipl6mrs en arts et mrtiers des con-
naissances sprcialisres plus appro-
fondies, cela au moyen de stages
sprciaux et de l'exrcution de travaux
scientifiques drterminrs, pour une
prriode totale d'au maximum
180 mois-homme;

c) Jusqu' 10 bourses de courte durre
pour des techniciens brrsiliens qui
ont dj4 un domaine de travail bien
drfini, le but de ces bourses 6tant de
leur donner une vue d'ensemble de
l'activit6 industrielle et scientifique
dans le domaine de la sidrrurgie,
pour une durre totale d'au maximum
60 mois-homme.

3. Contribution du Gouvernement de la
Rrpublique frdrrative du Brrsil :
a) I1 mettra h ]a disposition des op&rations

de recherche et de drveloppement, choi-
sies en commun et bien drterminres, les
ressources nrcessaires en matrriel et en
personnel;

b) II drsignera le coordonnateur (ou les
coordonnateurs) de ces operations;

c) I prendra h sa charge les frais de voyage
encourus par les experts allemands pour
motifs de service, en leur accordant une
indemnit6 de drplacement analogue h
celle que pergoivent en pareil cas les
experts brrsiliens du mrme niveau;

d) 11 veillera i garder leur salaire aux tech-
niciens brrsiliens pendant leur stage de
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the period of their advanced training
in Brazil, in the Federal Republic of
Germany or in a third country, as the
case may be.

4. Twelve months after the commence-
ment of the project, the Contracting Par-
ties shall jointly review the status of the
project and decide, on the basis of that
review, whether to continue the co-
operation.

5. In all other matters, the provisions of
the aforementioned Basic Agreement of
30 November 1963, including the Berlin
clause (article 10), shall also apply to the
present Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil declares that it agrees
to the proposals contained in sub-
paragraphs 1 to 5 above, this note and
your reply signifying the agreement
of your Government shall constitute an
Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on
the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

HEINZ FREDY LEWALTER

His Excellency
the Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Ambassador Ant6nio Francisco
Azeredo da Silveira

Brasilia, DF

perfectionnement au Br6sil, dans la
Rrpublique frdrrale d'Allemagne ou
dans un pays tiers.

4. Douze mois apr~s le commencement
de l'op6ration, les Parties contractantes
6valueront ensemble ses progr~s et drci-
deront d'apr~s cette 6valuation s'il y a lieu
de poursuivre leur cooperation.

5. Pour le reste, les dispositions de
l'Accord de base du 30 novembre 1963,
mentionn6 plus haut, s'appliquent aussi, y
compris la clause de Berlin (article 10), au
present Accord.

Si le Gouvernement de la Rrpublique
frddrative du Brrsil declare 6tre
d'accord avec les propositions 1 it 5, la
prrsente note et la rrponse de Votre
Excellence qui me notifiera cet agr6-
ment constitueront un accord entre nos
deux gouvernements, accord qui
entrera en vigueur it la date de votre
reponse.

Veuillez agrrer, Monsieur le Minis-
tre, etc.

[Signi]

HEINZ FREDY LEWALTER

Son Excellence
le Ministre des relations extdrieures
de la Rdpublique f~drative du Br~sil

Monsieur l'Ambassadeur
Ant6nio Francisco Azeredo
da Silveira

Brasilia DF

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 30 de dezembro de 1977
DCOPT/DE-I/DAI/C/320/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no EH 445/119/926/77,
de 30 de dezembro de 1977, cujo teor em portuguas, 6 o seguinte:
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"Senhor Ministro, Com refer~ncia i nota verbal DCOPT/DE-I/202
644(B46)(F36) de 10 de outubro de 1976, bern como ao Acordo Bisico de
Cooperagdo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, existente entre os nossos
dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome da
Rep6blica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre a Cooperaqio
ao Programa de Desenvolvimento de Recursos Humanos em Metalurgia e
Materiais:

1. 0 Governo da Repiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repciblica
Federativa do Brasil cooperariio conjuntamente nas A.reas de treinamento, pesquisa
e desenvolvimento do setor da siderurgia.

2. Contribuig6es do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha:

1) Enviari at 6 peritos alemes, por urn periodo total de at6 216 homens/m~s,
ao Minist6rio da Indtistria e do Com6rcio, corn as seguintes incumb~ncias:
a) Cooperar na elaboragdo de um programa de pesquisa e desenvolvimento no

setor da siderurgia;
b) Cooperar na elaboragdo de urn programa de treinamento para t6cnicos bra-

sileiros neste setor;
c) Cooperar na realizagdo de cursos de aperfeiroamento para t6cnicos brasi-

leiros neste setor;
d) Assessorar na concepgio, planejamento e execugio de projetos de pesquisa

neste setor;
e) Enviari tamb6m, peritos a curto prazo, no total de at6 20 homens/m&s,

para assessoria a realizagdo de curso de aperfegoamento no Brasil.
2) Arcari corn as despesas de aperfeigoamento de t6cnicos sidertirgicos brasileiros

na Rep6blica Federal da Alemanha ou em terceiro pais, nomeadamente as
despesas de:
a) At6 8 bolsas para doutoramento;
b) At6 10 bolsas para aperfeiroamento, com o objetivo de proporcionar a t6cnicos

brasileiros formados em engenharia, conhecimentos especializados mais
profundos, atrav6s de cursos especiais e da execugdo de trabalho cientifico
determinado, por um periodo total de at6 180 homens/ms;

c) At6 10 bolsas de curta duragdo para t6cnicos brasileiros, que ji possuam
campo de trabalho bern definido, com o objetivo de oferecer-lhes visdLo
geral das atividades industriais e cientificas no setor da Siderurgia, por um
periodo total de at6 60 homens/m~s.

3. Contribuir6es do Governo da Reptblica Federal do Brasil:
a) Colocari h disposigdo dos projetos de pesquisa e desenvolvimento, conjuntamente

selecionados e descriminados, os recursos materiais e humanos necessirios;

b) Designari o coordenador ou coordenadores dos projetos;

c) Arcarfi corn as despesas das passagens de servigo dos peritos alem.es e os
remunerart em condig6es anilogas aos peritos brasileiros de igual nivel;

d) Providenciari a manuteng~o dos salirios dos t6cnicos brasileiros, durante seus
respectivos estdgios de aperfeiroamento no Brasil, na Reptiblica Federal da Ale-
manha ou em terceiro pais.

4. As Partes Contratantes realizardo, conjuntamente, 12 meses ap6s o inicio
do projeto, uma avaliag~o sobre seu andamento e decidirdo, na base dessa avaliario,
sobre o prosseguimento da cooperagdo.
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5. De resto, aplicar-se-do tamb~m ao presente Ajuste as disposig6es do acima
referido Acordo Bfisico, de 30 de novembro de 1953', inclusive a Cliusula de Berlim
(artigo 10).

6. Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as
propostas nos itens 1 a 5 acima, esta nota e a nota de resposta de Vossa
Excel~ncia, exprimindo a concordancia de seu Governo, constituirto um
Ajuste entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de
resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excel~ncia os pro-
testos da minha mais alta consideracdo."
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro

concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a
presente, passa a constituir urn Ajuste entre nossos dois Governos, a entrar
em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excel~ncia o Senhor Heinz Fredy Lewalter
Ministro e Encarregado de Neg6cios a.i.

da Repiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

30 December 1977
DCOPT/DE-1DAI/C/320/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. EH 445/119/926/77
of 30 December 1977, the Portuguese
text of which reads as follows:

[See note I]

In reply I hereby inform you that the
Brazilian Government agrees with the
terms of the note transcribed above
which, together with this note, consti-
tutes an agreement between our two
Governments to enter into force on
today's date.

[TRADUCTION]

Le 30 d6cembre 1977

DCOPT/DE-I/DAIC/320/644(B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note no EH 445/119/926/77, dat6e du
30 d6cembre 1977, et dont le texte est
le suivant :

[Voir note I]

En r6ponse . votre communication,
j'informe Votre Excellence de l'accord
du Gouvernement br6silien avec les
termes de cette note, laquelle constitue,
conjointement avec la pr6sente r6-
ponse, un accord entre nos deux gou-
vernements, accord qui entre en
vigueur ii la date d'aujourd'hui.

I Should read "30 de novembro de 1963" - Devrait se lire . 30 de novembro de 1963 ,>.
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Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency
Mr. Heinz Fredy Lewalter

Minister and Charg6 d'Affaires a.i. of
the Federal Republic of Germany

Je profite de cette occasion pour
renouveler, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence
Monsieur Heinz Fredy Lewalter

Ministre et Charg6 d'affaires par int6rim
de la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne
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UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Agreement regarding the arrangements for the United
Nations Conference on Science and Technology for
Development. Signed at New York on 3 July 1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 3 July 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

Accord relatif A rorganisation de la Conference des Nations
Unies sur la science et la technologie pour le developpe-
ment. Sign6 a New York le 3 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 3 juillet 1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOV-
ERNMENT REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON SCIENCE AND
TECHNOLOGY FOR DE-
VELOPMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulation to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT FEDtRAL DE
L'AUTRICHE RELATIF A
L'ORGANISATION DE LA
CONFtRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LA SCIENCE ET
LA TECHNOLOGIE POUR LE
DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblge ginirale destinj t
mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 3 July 1979 by signature, in I Entr6 en vigueur le 3 juillet 1979 par la signature,
accordance with article XVI (2). conform6ment au paragraphe 2 de l'article XVI.
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No. 17891

SWITZERLAND
and

ITALY

Agreement on the taxation of frontier workers and financial
compensation for Italian frontier communes. Signed at
Rome on 3 October 1974

Authentic text: Italian.

Registered by Switzerland on 13 July 1979.

SUISSE
et

ITALIE

Accord relatif A r'imposition des travailleurs frontaliers et
a4 la compensation financiere en faveur des communes
italiennes limitrophes. Sign6 a Rome le 3 octobre 1974

Texte authentique : italien.

Enregistr, par la Suisse le 13 juillet 1979.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SVIZZERA E L'ITALIA RELATIVO ALL'-
IMPOSIZIONE DEI LAVORATORI FRONTALIERI ED ALLA
COMPENSAZIONE FINANZIARIA A FAVORE DEI COMUNI
ITALIANI DI CONFINE

I1 Consiglio federale svizzero ed il Governo della Repubblica italiana,
Desiderosi di eliminare le doppie imposizioni che possono risultare per i

lavoratori frontalieri dall'applicazione delle legislazioni fiscali dei due Paesi in
materia di imposte sul reddito;

Considerando che un numero elevato di lavoratori frontalieri residenti in
Italia esercita un'attiviti dipendente in Svizzera;

Tenendo conto delle spese per opere e servizi pubblici che alcuni Comuni
italiani di confine sostengono a causa dei loro residenti che lavorano come fron-
talieri nei Cantoni dei Grigioni, del Ticino e del Vallese;

Considerando l'importante contributo che i frontalieri italiani forniscono, a
diversi livelli, all'economia dei Cantoni nei quali essi lavorano;

Considerando l'opportunithi che la Confederazione Svizzera ed i Cantoni dei
Grigioni, del Ticino e del Vallese, in uno spirito di cooperazione economica e
sociale, versino una compensazione finanziaria adeguata ai Comuni italiani in
questione;

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. I salari, gli stipendi e gli altri elementi facenti parte della rimu-
nerazione che un lavoratore frontaliero riceve in corrispettivo di una attivit
dipendente sono imponibili soltanto nello Stato in cui tale attivitb 6 svolta.

Articolo 2. Ognuno dei Cantoni dei Grigioni, del Ticino e del Vallese
verser ogni anno a beneficio dei Comuni italiani di confine una parte del
gettito fiscale proveniente dalla imposizione - a livello federale, cantonale e
comunale - delle rimunerazioni dei frontalieri italiani, come compensazione
finanziaria delle spese sostenute dai Comuni italiani a causa dei frontalieri che
risiedono sul loro territorio ed esercitano un'attivith dipendente sul territorio di
uno dei detti Cantoni.

La compensazione finanziaria di ognuno dei tre Cantoni 6 pari, rispettiva-
mente, al 20% per il 1974, al 30% per il 1975 ed al 40% per gli anni successivi,
dell' ammontare lordo delle imposte sulle rimunerazioni, pagate durante I'anno
solare dai frontalieri italiani.

Articolo 3. La compensazione finanziaria effettuata in franchi svizzeri
mediante un versamento unico ne corso del primo semestre dell'anno successivo
a quello cui la compensazione finanziaria si riferisce, tenendo conto di quanto
disposto dall'articolo 2.

Articolo 4. La compensazione finanziaria sarh versata dagli organi financiari
dei Cantoni dei Grigioni, del Ticino e del Vallese, attraverso i normali canali, in
un conto aperto presso la Tesoreria Centrale italiana, intestato al Ministero del
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Tesoro e denominato: ,, Compensazioni finanziarie per l'imposizione operate in
Svizzera sulle rimunerazioni dei frontalieri italiani >>.

Le autorith italiane provvederanno a trasferire dette somme ai Comuni nei
quali risieda un adeguato numero di frontalieri, d'intesa - per i criteri di ripar-
tizione e di utilizzo - con i competenti organi delle Regioni di confine interessate.

Articolo 5. Almeno una volta l'anno si terrii una riunione alla quale parteci-
peranno, da parte italiana, i rappresentanti dei competenti Ministeri, delle Regioni
di cui all'articolo 4, nonch6 esponenti designati dai Comuni di cui allo stesso
articolo 4, da parte svizzera, i rappresentanti dei Cantoni dei Grigioni, del Ticino
e del Vallese, come pure della Confederazione, per l'esame dei problemi ine-
renti all'applicazione del presente Accordo.

In questa occasione i rappresentanti italiani informeranno quelli svizzeri
circa l'utilizzazione delle somme come sopra messe a disposizione dei suddetti
Comuni.

Articolo 6. Il presente Accordo 6 concluso per la durata di cinque anni.

Esso entrerh in vigore non appena avrh luogo lo scambio delle notificazioni
constatanti che le procedure costituzionali richieste per dare ad esso forza di
legge saranno state eseguite da una parte e dall'altra; le sue disposizioni
avranno comunque effetto a decorrere dal 10 gennaio 1974.

I1 presente Accordo fart parte integrante della Convenzione da stipularsi
tra l'Italia e la Svizzera per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte
sul reddito e sul patrimonio.

FATTO a Roma il 3 ottobre 1974, in due esemplari originali, in lingua
italiana.

Per il Consiglio federale svizzero: Per il Governo
della Repubblica italiana:

A. MARCIONELLI L. GRANELLI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWITZERLAND AND ITALY ON THE
TAXATION OF FRONTIER WORKERS AND FINANCIAL
COMPENSATION FOR ITALIAN FRONTIER COMMUNES

The Swiss Federal Council and the Government of the Italian Republic,

Desiring to avoid double taxation which may result, for Italian workers,
from the application of the fiscal legislation of the two countries in the matter of
income taxes;

Considering that a large number of frontier workers who live in Italy exercise
paid employment in Switzerland;

Taking into account the costs of public works and services borne by some
Italian communes adjoining the frontier because of the fact that their residents
are employed as frontier workers in the Cantons of Grisons, Ticino and Valais;

Considering the important contribution made by Italian frontier workers,
at different levels, to the economy of the Cantons in which they are employed;

Considering that it is appropriate that the Swiss Confederation and the
Cantons of Grisons, Ticino and Valais, in a spirit of economic and social co-
operation, should pay appropriate financial compensation to the Italian communes
in question;

Have agreed to the following provisions:

Article 1. Salaries, wages and other elements of remuneration which a
frontier worker receives as a result of paid employment shall only be taxable
in the State where the employment is exercised.

Article 2. Each of the Cantons of Grisons, Ticino and Valais shall pay
each year to the Italian communes adjoining the frontier a part of the fiscal
revenue resulting from the taxation-at the federal, cantonal and communal
levels--of the remuneration of Italian frontier workers, as financial compensation
for the costs borne by the Italian communes because of the fact that frontier
workers who reside on their territory exercise paid employment on the territory
of one of the above-mentioned Cantons.

The financial compensation of each of the three Cantons shall be 20 per cent
in 1974, 30 per cent in 1975 and 40 per cent for each of the following years of
the gross amount of tax on remuneration paid over the calendar year by Italian
frontier workers.

Article 3. The financial compensation shall be payable in Swiss francs in a
single payment during the first six months of the year following the year to which
the financial compensation applies, taking into account the provisions of article 2.

Article 4. The financial compensation shall be paid by the financial bodies
of the Cantons of Grisons, Ticino and Valais, through the normal channels,

Came into force on 27 March 1979 by an exchange of notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the required constitutional procedures (with retroactive effect from I January 1974),
in accordance with article 6.
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into an account opened with the Italian Central Treasury, in the name of the
Ministry of the Treasury and entitled: "Compensazioni finanziarie per l'impo-
sizione operate in Svizzera sulle rimunerazioni deifrontalieri italiani" (Financial
compensation for taxes imposed in Switzerland on the remuneration of Italian
frontier workers).

The Italian authorities shall transfer these amounts to the communes in
which an appropriate number of frontier workers live, in agreement-as far as
criteria of distribution and use are concerned-with the competent bodies of the
frontier regions in question.

Article 5. A meeting shall be organized at least once a year and shall be
attended by, from the Italian side, representatives of the competent ministries,
the regions indicated in article 4, and delegates from the communes indicated in
article 4, and, from the Swiss side, representatives of the Cantons of Grisons,
Ticino and Valais, and of the Confederation, to consider problems raised by the
implementation of this Agreement.

On this occasion, the Italian representatives shall inform the Swiss repre-
sentatives of the use that has been made of the amounts mentioned above, placed
at the disposal of the above-mentioned communes.

Article 6. This Agreement has been concluded for a period of five years.
It shall enter into force upon the exchange of notifications indicating that

the constitutional procedures required to give it force of law have been completed
by both countries; its provisions shall take effect from 1 January 1974.

This Agreement shall form an integral part of the Convention to be concluded
between Italy and Switzerland for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital.'

DONE at Rome on 3 October 1974, in two original copies, in the Italian
language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Italian Republic:

A. MARCIONELLI L. GRANELLI

I See p. 69 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

ACCORD 3 ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE RELATIF A L'IMPO-
SITION DES TRAVAILLEURS FRONTALIERS ET A LA COM-
PENSATION FINANCItRE EN FAVEUR DES COMMUNES
ITALIENNES LIMITROPHES

Le Conseil f~d~ral suisse et le Gouvernement de la R~publique italienne,

D6sireux d'61iminer les doubles impositions qui peuvent r6sulter, pour les
travailleurs italiens, de l'application des 16gislations fiscales des deux pays en
matiire d'imp6ts sur le revenu;

Consid6rant qu'un nombre important de travailleurs frontaliers habitant en
Italie exerce un emploi salari6 en Suisse;

Tenant compte des frais pour travaux et services publics que quelques
communes italiennes sises la frontiire supportent raison de leurs r6sidents
qui travaillent comme frontaliers dans les cantons des Grisons, du Tessin et du
Valais;

Consid6rant la contribution importante que les frontaliers italiens appor-
tent, h diff6rents niveaux, ii l'6conomie des cantons dans lesquels ils travaillent;

Consid6rant qu'il est opportun que la Conf6d6ration suisse et les cantons
des Grisons, du Tessin et du Valais, dans un esprit de coop6ration 6conomique
et sociale, versent une compensation financi~re appropri6e aux communes ita-
liennes en question;

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier. Les salaires, traitements et autres 616ments faisant partie
de la r6mun6ration qu'un travailleur frontalier regoit au titre d'un emploi salari6
ne sont imposables que dans l'Etat oi l'emploi est exerc6.

Article 2. Chacun des cantons des Grisons, du Tessin et du Valais verse
chaque ann6e en faveur des communes italiennes sises la fronti~re une partie
des recettes fiscales provenant de l'imposition - aux niveaux f6d6ral, cantonal
et communal - des r6mun6rations des frontaliers italiens, h titre de compensa-
tion financiire pour les frais support6s par les communes italiennes h raison des
frontaliers qui r6sident sur leur territoire et qui exercent un emploi salari6 sur
le territoire de l'un desdits cantons.

La compensation financi~re de chacun des trois cantons est 6gale A 20 pour
cent en 1974, A 30 pour cent en 1975 et A 40 pour cent pour chacune des ann6es
suivantes du montant brut des imp6ts sur les r6mun6rations pay6s, pendant
l'ann6e civile, par les frontaliers italiens.

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.

Entre en vigueur le 27 mars 1979 par l'6change des notifications par lesquelles les Parties se sont notifli

I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises (avec effet rtroactif au Ier janvier 1974), confor-
mernent b larticle 6.

Vol. 1140. 1-17891



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 67

Article 3. La compensation financi~re est libell6e en francs suisses et fait
l'objet d'un versement unique au cours du premier semestre de l'ann6e suivant celle
ii laquelle la compensation financi~re se rapporte, compte tenu des dispositions
vis6es i I'article 2.

Article 4. La compensation financi~re sera vers6e par les organes financiers
des cantons des Grisons, du Tessin et du Valais, par la voie ordinaire, h un
compte ouvert aupr~s de la Tr6sorerie centrale italienne, au nom du Minist~re
du Trisor et intitul6 : <, Compensazioni finanziarie per l'imposizione operate
in Svizzera sulle rimunerazioni deifrontalieri italiani > (Compensation financi~re
pour les imp6ts pr61evds en Suisse sur la rdmun6ration des travailleurs frontaliers
italiens).

Les autorit6s italiennes procdderont au transfert de ces montants aux com-
munes dans lesquelles un nombre appropri6 de frontaliers r6side, d'entente
- pour les crit~res de r6partition et d'utilisation - avec les organes comp&
tents des r6gions limitrophes int6ressdes.

Article 5. Une r6union sera organis6e au moins une fois l'an t laquelle
participeront, du c6t6 italien, les repr6sentants des Minist~res comptents, des
r6gions vis6es i l'article 4, ainsi que des d616guds des communes vis6es audit
article 4 et, du c6t6 suisse, les repr6sentants des cantons des Grisons, du Tessin
et du Valais, ainsi que de la Conf6d6ration pour I'examen des problmes soulevds
par l'application du pr6sent Accord.

A cette occasion, les repr6sentants italiens informeront les repr6sentants
suisses de l'utilisation des montants dont il est question ci-dessus, mis h la dispo-
sition des communes susmentionn6es.

Article 6. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans.

I1 entrera en vigueur d~s l'6change des notifications constatant que les pro-
c6dures constitutionnelles requises pour lui donner force de loi ont 6 de part
et d'autre accomplies; ses dispositions auront effet h partir du Ier janvier 1974.

Le pr6sent Accord fera partie intdgrante de la Convention conclure entre
l'Italie et la Suisse en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune I .

FAIT t Rome le 3 octobre 1974 en deux exemplaires originaux, en langue
italienne.

Pour le Conseil f6ddral suisse Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne

A. MARCIONELLI L. GRANELLI

Voir p 69 du present volume.
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CONVENTION' FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND FOR RE-
SOLVING SOME OTHER
QUESTIONS WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulation to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.2

I Came into force on 27 March 1979 by the exchange
of the instruments of ratification, which took place at
Berne, in accordance with article 30 (2).

2 For the text of the Convention, see International
7ax Agreements, vol. IX, Supplement No. 33, No. 401
(United Nations publication, sales No. E.79.XVI.2).

CONVENTION' EN VUE D'tVI-
TER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS ET DE REGLER
CERTAINES AUTRES QUES-
TIONS EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Publication effectuge conformiment
d I'article 12, paragraphe 2, du rtgle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gine-
rale en date du 19 dicembre 19782.

Entr6e en vigueur le 27 mars 1979 par l'6change
des instruments de ratification, qui a eu lieu A Berne,
conformement au paragraphe 2 de l'article 30.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recuei des
Conventions fist ales internationales, vol. IX, Supple-
ment re, 33, n" 401 (publication des Nations Unies,
num6ro de vente F.79.XVI.2).
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO CHE MODIFICA LA CONVENZIONE TRA LA CON-
FEDERAZIONE SVIZZERA E LA REPUBBLICA ITALIANA
PER EVITARE LA DOPPIE IMPOSIZIONI E PER REGOLARE
TALUNE ALTRE QUESTIONI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL
REDDITO E SUL PATRIMONIO E RELATIVO PROTOCOLLO
AGGIUNTIVO, FIRMATI A ROMA IL 9 MARZO 1976

I1 Consiglio Federale Svizzero e il Governo della Repubblica Italiana,
Desiderosi di modificare la Convenzione tra le Parti contraenti per evitare

le doppie imposizioni e per regolare talune altre questioni in materia di imposte
sul reddito e sul patrimonio e relativo protocollo aggiuntivo, firmati a Roma il
9 marzo 1976 (qui di seguito indicati quali la << Convenzione ,> e il << Protocollo ,,),

Hanno deciso di concludere un Protocollo di modifica ed hanno nominato
a tale scopo come plenipotenziari:
I1 Consiglio Federale Svizzero: l'Ambasciatore Antonino Janner;

I1 Governo della Repubblica Italiana: l'Ambasciatore Mario Mondello,
i quali, dopo essersi comunicati i loro pieni poteri ed averli riconosciuti in
buona e dovuta forma, hanno convenuto le seguenti disposizioni che formano
parte integrante della Convenzione e del Protocollo:

Articolo I. I paragrafi 2 e 3 dell'articolo 30 della Convenzione sono sop-
pressi e sostituiti dai seguenti:

2. La presente Convenzione entrerh in vigore alla data dello scambio
degli strumenti di ratifica e le sue disposizioni si applicheranno:
a. Alle imposte prelevate alla fonte sui redditi attribuiti o messi in paga-

mento a decorrere dal 10 gennaio 1979;
b. Alle altre imposte di periodi imponibili che si chiudono a decorrere

dal 10 gennaio 1979.
3. Le domande di rimborso cui d diritto la presente Convenzione con

riferimento ad ogni imposta dovuta dai residenti di uno degli Stati con-
traenti relativa ai periodi che iniziano il, o successivamente al, 10 gen-
naio 1979 e fino all'entrata in vigore della Convenzione stessa possono
essere presentate entro due anni dall'entrata in vigore della Convenzione.
Articolo 2. L'articolo 31 della Convenzione 6 soppresso come segue:

La presente Convenzione, di cui all'Accordo citato nel paragrafo 4
dell'articolo 15 costituisce parte integrante, rimarrht in vigore sino alla
denuncia da parte di uno degli Stati contraenti. Ciascuno Stato contraente
puo denunciare la Convenzione per via diplomatica con un preavviso minimo
di sei mesi, prima della fine di ciascun anno solare e a decorrere dall'anno
1984. In questo caso, la Convenzione si applicherh per l'ultima volta:
a. Alle imposte riscosse mediante ritenuta alla fonte sui redditi pagabili al

piOi tardi il 31 dicembre dell'anno della denuncia;
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b. Alle altre imposte di periodi imponibili che si chiudono al pifi tardi il
31 dicembre dello stesso anno.

Articolo 3. 1. Dopo la lettera b del Protocollo 6 inserita la seguente dis-
posizione:

c. Le disposizioni dell'articolo 19 si applicano, nonostante quanto previsto
dall'articolo 30 della Convenzione, alle imposte relative ai periodi di
imposta che iniziano il, o successivamente al, 10 gennaio 1974; le domande
di rimborso possono essere presentate entro due anni dall'entrata in vigore
della Convenzione. Le predette disposizioni si applicano anche alle
remunerazioni percepite da cittadini italiani che prestano la loro attivita
lavorativa in Svizzera alle dipendenze dei seguenti enti:
- ACLI
- INCA
- ITAL
- INAS
- ENCAL
- ENAS
- ENASCO

- ENPAC

(Associazione Cristiana Lavoratori Italiani)
(Istituto Nazionale Confederale di Assistenza)
(Istituto Tutela ed Assistenza ai Lavoratori)
(Istituto Nazionale di Assistenza Sociale)
(Ente Nazionale Confederale Assistenza Lavoratori)
(Ente Nazionale di Assistenza Sociale)
(Ente Nazionale di Assistenza Sociale per gli Esercenti
Attivith Commerciali)
(Ente Nazionale per l'Assistenza ai Coltivatori).

2. Le successive lettere c, d ed e del Protocollo diventano, fermo
restando il loro contenuto, le lettere d, e edf.

Articolo 4. I presente Protocollo sari. ratificato e gli strumenti di ratifica
saranno scambiati a Berna non appena possibile; esso entrari in vigore alla
data dello scambio degli strumenti di ratifica.

IN FEDE DI CHE i plenipotenziari dei due Stati hanno firmato il presente
Protocollo e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTO a Roma il 28 aprile 1978 in due originali in lingua italiana.

Per il Consiglio Federale Svizzero:

JANNER

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

MONDELLO

[EXCHANGE OF LETTERS - 1tCHANGE DE LETTRES]

I

AMBASCIATA DI SVIZZERA IN ITALIA

Roma, 28 aprile 1978
Signor Ambasciatore,

Con riferimento alla firma in data odierna del Protocollo aggiuntivo alla
Convenzione tra la Confederazione Svizzera e la Repubblica Italiana per evitare
le doppie imposizioni e per regolare talune altre questioni in materia di imposte
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sul reddito e sul patrimonio, firmata a Roma il 9 marzo 1976, ho l'onore di
farLe presente quanto segue:

1. Lo scambio degli strumenti di ratifica e la conseguente entrata in vigore della
Convenzione sopra citata, cosi come modificata dal Protocollo firmato in data odierna,
e dell'Accordo relativo alla imposizione dei lavoratori frontalieri ed alta compensazione
finanziaria a favore dei Comuni italiani di confine, firmato a Roma il 3 ottobre 1974,
avranno luogo contemporaneamente;

2. Appena entrato in vigore, il citato accordo relativo all'imposizione dei lavoratori
frontalieri avra effetto retroattivo al 10 gennaio 1974, come previsto dal suo articolo 6,
capoverso 2;

3. La Convenzione generale di doppia imposizione del 1976 non avrA effetto
retroattivo al 10 gennaio 1974; la sua applicazione avrh bensi inizio il 10 gennaio 1979;

4. Allo scopo di evitare ai funzionari pubblici di uno Stato che esercitano la loro
attivith nell'altro Stato una doppia imposizione onerosa, I'articolo 19 della Convenzione
generale sulla doppia imposizione, relativo alle funzioni pubbliche, sarh tuttavia aplicato
retroattivamente al 10 gennaio 1974.

La Convenzione e l'Accordo suaccennati nonch6 il Protocollo aggiuntivo firmato in
data odierna sarrano presentati, al piui presto possibile, ai rispettivi Parlamenti per
l'approvazione.

Le sarei grato se volesse darmi atto del Suo consenso.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, i sensi della mia piii alta stima.

L'Ambasciatore di Svizzera,

[Signed - Signi]

JANNER

Sua Eccellenza t'Ambasciatore Mario Mondello
Direttore Generale degli affari economici
Ministero degli Affari Esteri
Roma

II

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI
ROMA

28 aprile 1978

Signor Ambasciatore,

Ho I'onore di accusare riqevuta della Sua lettera in data odierna del
seguente tenore:

[See letter I - Voir lettre I]

Ho l'onore di confermarLe il mio accordo su quanto precede.
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Voglia gradire, Signor Ambasciatore, i sensi della mia pili alta stima.

[Signed - Signi]

Ambasciatore MARIO MONDELLO
Direttore Generale degli Affari Economici

Sua Eccellenza l'Ambasciatore Antonino Janner
Ambasciata di Svizzera
Roma
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE
SWISS CONFEDERATION AND THE ITALIAN REPUBLIC
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND FOR
RESOLVING SOME OTHER QUESTIONS WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL AND THE ADDI-
TIONAL PROTOCOL THERETO, SIGNED AT ROME ON
9 MARCH 19762

The Swiss Federal Council and the Government of the Italian Republic,

Desiring to amend the Convention between the Contracting Parties for
the avoidance of double taxation and for resolving some other questions with
respect to taxes on income and on capital and the additional protocol thereto,
signed at Rome on 9 March 19762 (hereafter called the "Convention" and the
"Protocol"),

Have decided to conclude an amending Protocol and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries:

The Swiss Federal Council: Ambassador Antonino Janner,

The Government of the Italian Republic: Ambassador Mario Mondello,

who, having communicated to one another their full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following provisions, which shall form an integral
part of the Convention and of the Protocol:

Article 1. Paragraphs 2 and 3 of article 30 of the Convention shall be
deleted and replaced by the following:

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of
instruments of ratification and its provisions shall apply:

(a) To taxes withheld at source on income attributed or paid on or after
1 January 1979;

(b) To other taxes levied for the taxable periods terminating on or after
1 January 1979.

3. The claims for refund which the Convention entitles, relating to all
taxes owed by residents of one of the Contracting States for periods
beginning on or after 1 January 1979 and until the Convention enters
into force, may be filed within a period of two years after the entry into
force of the Convention.

Came into force on 27 March 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Berne, in accordance with article 4.

2 See p. 70 of this volume.

Vol. 1140, 1-17892



76 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

Article 2. Article 31 of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

This Convention, of which the agreement mentioned in paragraph 4 of
article 15 forms an integral part, shall remain in force until terminated
by one of the Contracting States. Either Contracting State may terminate
the Convention through diplomatic channel by giving notice of termination
at least six months before the end of any calendar year after 1984. In such
event, the Convention shall apply for the last time:
(a) To taxes withheld at the source on income payable on or before 31 De-

cember of the year of termination;
(b) To other taxes levied for the taxable periods terminating on or before

31 December of the same year.

Article 3. 1. The following provision shall be inserted at the end of sub-
paragraph (b) of the Protocol:

(c) The provisions of article 19 shall apply, notwithstanding what has been
stipulated in article 30 of the Convention, to taxes for the taxable periods
beginning on or after 1 January 1974; claims for refund may be filed
within a period of two years after the entry into force of the Convention.
The above provisions shall apply equally to the remuneration received
by Italian citizens exercising their professional activities in Switzerland
and to salaried personnel of the following organizations:
-ACLI (Associazione Cristiana Lavoratori Italiani)
-INCA (Istituto Nazionale Confederale di Assistenza)
-ITAL (Istituto Tutela ed Assistenza ai Lavoratori)
-INAS (Istituto Nazionale di Assistenza Sociale)
-ENCAL (Ente Nazionale Confederale Assistenza Lavoratori)
-ENAS (Ente Nazionale di Assistenza Sociale)
-ENASCO (Ente Nazionale di Assistenza Sociale per gli Esercenti

Attivita Commerciali)
-ENPAC (Ente Nazionale per l'Assistenza ai Coltivatori).

2. Subparagraphs (c), (d) and (e) of the Protocol shall become sub-
paragraphs (d). (e) and (f); their wording shall remain unchanged.

Article 4. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Berne as soon as possible; it shall enter into force upon
the exchange of instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of both States have signed this
Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Rome on 28 April 1978 in the Italian language.

For the Swiss Federal Council:

JANNER

For the Government
of the Italian Republic:

MONDELLO
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EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF SWITZERLAND IN ITALY

Rome, 28 April 1978
Sir,

With reference to the signature of today's date of the Protocol amending
the Convention between the Swiss Confederation and the Italian Republic for the
avoidance of double taxation and for resolving some other questions with
respect to taxes on income and on capital, signed at Rome on 9 March 1976,
I have the honour to inform you of the following:

1. The exchange of the instruments of ratification and, as a result, the entry into
force of the above-mentioned Convention, as amended by the Protocol signed today, and
of the Agreement on the taxation of frontier workers and financial compensation for
Italian frontier communes, signed at Rome on 3 October 1974, shall take place simul-
taneously;

2. When it enters into force, the Agreement on the taxation of frontier workers
shall have retroactive effect to 1 January 1974, as stipulated in its article 6, paragraph 2;

3. The General Convention on double taxation of 1976 shall not have retroactive
effect to 1 January 1974; it shall take effect from 1 January 1979;

4. In order to avoid onerous double taxation for public officials of one State
carrying out their activities in the other State, article 19 of the General Convention on
double taxation concerning public officials shall, however, have retroactive effect to
I January 1974.

The above-mentioned Convention and Agreement, and the amending Protocol signed
today, shall be submitted as soon as possible for approval to the Parliaments of the two
countries.

I would be grateful if you could indicate your agreement.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JANNER

Ambassador of Switzerland

His Excellency Ambassador Mario Mondello
Director General of Economic Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Rome
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
ROME

28 April 1978

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm my agreement with the above.
Accept, Sir, etc.

[Signed]

Ambassador MARIO MONDELLO
Director General of Economic Affairs

His Excellency Ambassador Antonino Janner
Embassy of Switzerland
Rome
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

PROTOCOLE 3 MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LA CONF-
DtRATION SUISSE ET LA RtPUBLIQUE ITALIENNE EN
VUE D'IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE REGLER
CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE AINSI QUE LE
PROTOCOLE ADDITIONNEL Y AFFtRENT, SIGNtS A
ROME LE 9 MARS 19764

Le Conseil f~d~ral suisse et le Gouvernement de la R~publique italienne,

Dsireux de modifier la Convention entre les Parties contractantes en vue
d'6viter les doubles impositions et de r~gler certaines autres questions en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune ainsi que le protocole additionnel y
afferent, signs h Rome le 9 mars 19764 (d6sign6s ci-apr~s la < Convention ,
et le ,, Protocole ,,),

Ont d6cid6 de conclure un Protocole de modification et ont nomm6 il cet
effet comme pl6nipotentiaires :

Le Conseil f6d6ral suisse : M. 'Ambassadeur Antonino Janner;

Le Gouvernement de la R6publique italienne : M. l'Ambassadeur Mario Mondello,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de
la Convention et du Protocole :

Article premier. Les paragraphes 2 et 3 de l'article 30 de la Convention
sont supprim6s et remplac6s par les paragraphes suivants :

<< 2. La pr6sente Convention entrera en vigueur ds l'6change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a. Aux imp6ts pergus h la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement
h partir du ier janvier 1979;

b. Aux autres imp6ts pergus pour des p6riodes fiscales se terminant i partir
du 1er janvier 1979.

3. Les demandes de remboursement auxquelles la pr6sente Convention
donne droit, se rapportant t tout imp6t dOi par des r6sidents de l'un des
Etats contractants pour des p6riodes d6butant le 1e r janvier 1979 ou
apr~s cette date et jusqu'k l'entr6e en vigueur de la Convention, pourront
tre pr6sent6es dans un d61ai de deux ans 4 compter de l'entr6e en vigueur

de la Convention. >

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entr6 en vigueur le 27 mars 1979 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Berne, confor-

m6ment hL I'article 4.
4 Voir p. 70 du pr6sent volume.
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Article 2. L'article 31 de la Convention est supprim6 et remplac6 comme
suit :

,, La pr6sente Convention, dont l'Accord mentionn6 au paragraphe 4
de l'article 15 fait partie int6grante, demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura
pas 6 d6nonc6e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats con-
tractants peut d6noncer la Convention par la voie diplomatique moyennant
un pr6avis de six mois au moins, avant la fin de chaque annie civile et i
partir de l'annde 1984. Dans ce cas, la Convention s'appliquera pour la
derni~re fois :

a. Aux imp6ts pergus par retenue i la source sur les revenus payables au
plus tard le 31 ddcembre de l'ann6e de la ddnonciation;

b. Aux autres imp6ts pergus pour des pdriodes fiscales qui se terminent
au plus tard le 31 d6cembre de ladite ann6e. >,

Article 3. 1. La disposition suivante est ins6r6e i la suite de la lettre b
du Protocole :

,< c. Les dispositions de l'article 19 s'appliquent, nonobstant ce qui est
pr6vu A l'article 30 de la Convention, aux imp6ts aff6rents aux pdriodes
fiscales qui d6butent le ler janvier 1974 ou apr6s cette date; les deman-
des de remboursement pourront tre pr6sent6es dans un ddlai de deux
ans h compter de l'entr6e en vigueur de la Convention. Les disposi-
tions pr6cit6es s'appliquent 6galement aux r6mun6rations perques par
des citoyens italiens qui exercent leur activit6 professionnelle en Suisse
en tant que salari6s des organismes suivants :
- ACLI (Associazione Cristiana Lavoratori Italiani)
- INCA (Istituto Nazionale Confederale di Assistenza)
- ITAL (Istituto Tutela ed Assistenza ai Lavoratori)
- INAS (Istituto Nazionale di Assistenza Sociale)
- ENCAL (Ente Nazionale Confederale Assistenza Lavoratori)
- ENAS (Ente Nazionale di Assistenza Sociale)
- ENASCO (Ente Nazionale di Assistenza Sociale per gli Esercenti

Attivit4 Commerciali)
- ENPAC (Ente Nazionale per l'Assistenza ai Coltivatori). >,

2. Les lettres suivantes c, d et e du Protocole deviennent les lettres d,
e etf, leur contenu demeurant inchang6.

Article 4. Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s A Berne aussit6t que possible; il entrera en vigueur d~s
1'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le pr6sent
Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT i Rome le 28 avril 1978 en deux exemplaires en langue italienne.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne

JANNER MONDELLO
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tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DE SUISSE EN ITALIE

Rome, le 28 avril 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6fdrant /t la signature, en date de ce jour, du protocole modifiant la
convention entre la Confdd6ration suisse et la Rdpublique italienne en vue
d'6viter les doubles impositions et de rdgler certaines autres questions en matiire
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign6e h Rome le 9 mars 1976, j'ai
l'honneur de vous faire part de ce qui suit :

1. L'6change des instruments de ratification et, par consequent, l'entrde en vigueur
de la convention mentionnde ci-dessus, telle qu'elle a 6t6 modifide par le protocole sign6
en date de ce jour, et de l'accord relatif i l'imposition des travailleurs frontaliers et h la
compensation financi~re en faveur des communes italiennes limitrophes, sign6/ Rome le
3 octobre 1974, auront lieu simultandment;

2. D~s son entr6e en vigueur, l'accord sur l'imposition des travailleurs frontaliers
portera effet rdtroactif au ler janvier 1974, ainsi qu'il est prdvu 4 son article 6, alinda 2;

3. La convention gdn6rale de double imposition de 1976 ne portera pas effet rdtro-
actif au l r janvier 1974; elle sera au contraire applicable d~s le ler janvier 1979;

4. Dans le but d'6viter aux fonctionnaires publics d'un Etat exergant leur activit6
dans l'autre Etat une double imposition ondreuse, l'article 19 de la convention gdndrale
de double imposition concernant les fonctions publiques s'appliquera toutefois avec effet
retroactif au ler janvier 1974.

La convention et l'accord susmentionnds, ainsi que le protocole de modification signs
aujourd'hui mme, seront prdsentds le plus rapidement possible aux Parlements des deux
pays pour approbation.

Je vous saurais gr6 de me faire savoir si vous pouvez me donner acte de
votre accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]

JANNER
Ambassadeur de Suisse

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Mario Mondello
Directeur g6n6ral des affaires 6conomiques
Minist~re des affaires 6trangres
Rome
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES
ROME

Le 28 avril 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour dont la teneur

est la suivante

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur ce qui prdc~de.
Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-

deration.

[Signs]

L'Ambassadeur MARIO MONDELLO
Directeur g~ndral des affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Antonino Janner
Ambassade de Suisse
Rome
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ACCORD' DE COMMERCE ET DE COOPERATION tCONOMIQUE
ENTRE LA CONFtDtRATION SUISSE ET LA REPUBLIQUE
DU MALI

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la R6publique du Mali,
D6sireux de promouvoir la coop6ration 6conomique et de d6velopper les

6changes commerciaux entre leurs territoires,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Les Parties contractantes s'efforceront par tous les moyens
ad6quats d'intensifier les 6changes commerciaux entre les deux Etats conform6-
ment h la 16gislation et t la r6glementation en vigueur en Suisse et dans la R6pu-
blique du Mali.

Article 2. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder r6ciproque-
ment le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits
de douane et les formalit6s douani~res.

Toutefois, le traitement de la nation la plus favoris6e ne s'6tend pas aux
exemptions, concessions et avantages que chaque Partie contractante accorde
ou accordera :

- Aux pays limitrophes dans le cadre du trafic frontalier;

- Aux pays faisant partie d'une union douani~re, d'une zone de libre-6change
ou d'une association r6gionale similaire d6ji cr66es ou qui pourront tre cr66es

l'avenir.
Article 3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes accorderont

A l'importation des produits d'origine et de provenance de l'autre Partie contrac-
tante un r6gime non moins favorable que celui octroy6 h n'importe quel pays
tiers, sous r6serve des dispositions de I'article 2.

Article 4. Les paiements entre la Suisse et la R6publique du Mali s'effectuent
en devises convertibles.

Article 5. Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir la coop6-
ration dans les domaines 6conomique, industriel, technologique et touristique,
comme dans le secteur des services. Elles encourageront les efforts consentis
h cet effet par les entreprises ou organisations appartenant aux deux pays.

Les r6alisations r6sultant de la coop6ration mentionn6e ci-dessus jouiront
du traitement le plus favorable possible dans les limites de la 16gislation et de la
r6glementation appliqu6es dans les deux pays.

Les deux gouvernements s'accorderont r6ciproquement, dans le cadre de
leurs obligations internationales, toute assistance n6cessaire en vue de garantir
les droits d6rivant de la propri&6 industrielle et commerciale et relatifs aux
droits d'auteur (y compris les d6signations d'origine) 4 l'6gard des personnes
physiques et morales de l'autre Partie contractante.

Entr& en vigueur le 6 avril 1979 par un 6change de notes par lesquelles les Parties contractantes s'6taient

contirm6 son approbation selon leurs procedures constitutionnelles, conform6ment A I'article 8.
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Article 6. Une commission mixte comprenant des repr6sentants des Parties
contractantes sera constitu6e. Elle si6gera, selon les besoins, la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante (en Suisse ou au Mali) pour examiner les
progr~s de la coop6ration 6conomique envisag6e et les possibilit6s et moyens de
promouvoir la coop6ration mutuelle pr6vue h l'article 5 ainsi que les difficult6s
que pourrait soulever l'application du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord est applicable h la principaut6 de Liechtenstein
aussi longtemps qu'elle est li6e h la Conf6d6ration suisse par un trait6 d'union
douani~re.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de I'6change des
notes confirmant qu'il a 6t6 approuv6 conform6ment it la proc6dure constitution-
nelle des deux Parties contractantes et sera valable pour une ann6e. I1 sera renou-
velable d'ann6e en ann6e par tacite reconduction si aucune des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce par 6crit trois mois avant 1'expiration de la p6riode de validit6.

FAIT a Bamako, le 8 mars 1978, en deux exemplaires originaux en langue
frangaise.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali

E. MOSER LAMINE KEITA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC CO-OPERATION
BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE REPUB-
LIC OF MALI

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Mali,

Desirous of promoting economic co-operation and developing trade between
their territories,

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties shall endeavour by all suitable means to

promote trade between the two countries in accordance with the rules and
regulations operative in Switzerland and in the Republic of Mali.

Article 2. The Contracting Parties agree to grant one another most-favoured-
nation treatment in respect of customs duties and formalities.

Most-favoured-nation treatment shall not, however, apply to exemptions,
concessions and advantages that either of the Contracting Parties grants or may
in future grant to:

-Contiguous countries in respect of frontier traffic;

-Countries with which it is linked in a customs union, free trade area or similar
regional association already established or that may be established in the future.

Article 3. Subject to the provisions of article 2, the competent authorities
of the Contracting Parties shall grant for the importation of products originating
in and coming from the other Contracting Party a regime no less favourable
than that which it grants to any third country.

Article 4. Payments between Switzerland and the Republic of Mali shall
be made in convertible currencies.

Article 5. The Contracting Parties shall endeavour to promote co-operation
in the economic, industrial, technological and touristic fields, as well as in the
service sector. They shall encourage efforts made to that effect by enterprises
and organizations of both countries.

Achievements resulting from the above-mentioned co-operation shall enjoy
the most favourable treatment possible within the framework of the general rules
and regulations applicable in both countries.

Both Governments shall grant each other, within the framework of their
international obligations, every assistance necessary to guarantee the protection
of industrial and commercial property rights and of copyright (including desig-
nations of origin) to the physical and legal persons of the other Contracting
Party.

Article 6. A mixed commission comprising representatives of both Con-
tracting Parties shall be established. It shall meet, as required, at the request of

Came into force on 6 April 1979 by an exchange of notes by which the Contracting Parties had confirmed

its approval in conformity with its constitutional procedure, in accordance with article 8.
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either Contracting Party (in Switzerland or in Mali) to examine the progress of
the economic co-operation envisaged and the ways and means to promote the
mutual co-operation provided for in article 5 as well as any difficulties that may
arise concerning the implementation of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall apply to the Principality of Liechtenstein
as long as it is linked to the Swiss Confederation by a customs union treaty.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of notes confirming that it has been approved in accordance with the consti-
tutional procedure of both Contracting Parties and shall be valid for a period
of one year. It shall be renewable each year by tacit agreement providing neither
Contracting Party denounces it in writing three months prior to expiration of
its validity.

DONE at Bamako on 8 March 1978, in two original copies in the French
language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Republic of Mali:

E. MOSER LAMINE KEITA
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtDtRATION
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARABE D'tGYPTE CONCERNANT L'OUVERTURE D'UN
CREDIT MIXTE (LIGNE DE CREDIT)

Soucieux de faciliter l'achat de biens par et la prestation de services suisses
des ressortissants ou des entit6s de la R6publique Arabe d'Egypte en vue du

d6veloppement 6conomique de la R6publique Arabe d'Egypte, le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse et le Gouvernement de la R6publique Arabe d'Egypte
sont convenus de ce qui suit :

Article 1. 1. Le pr6sent accord porte sur un cr6dit mixte d'un montant
total de 60 millions de francs suisses.

2. Ce montant est divis6 en deux parties:
i) Une partie aff6rant au Gouvernement suisse de 15 millions de francs suisses

financ6e par la Conf6d6ration suisse;
ii) Une partie aff6rant aux Banques commerciales de 45 millions de francs suisses

financ6e par un Consortium de banques suisses.
Article 2. 1. Le cr6dit mixte devra tre utilis6 pour l'achat de biens d'6qui-

pement et de biens de cat6gorie sp6ciale ainsi que pour la prestation de services
d'origine suisse h caract~re civil.

2. Le montant total du cr6dit mentionn6 h l'article 2, paragraphe 1, est
divis6 en :
i) Tranche A : disponible pour le financement de 85% de la valeur de facture

de livraisons (FOB) de biens d'6quipement suisses, et
ii) Tranche B : disponible pour le financement de 80% de la valeur de facture

de livraisons (FOB) de biens de cat6gorie sp~ciale et de la valeur contractuelle
pour la prestation de services.

3. Les montants allou6s aux tranches A et B seront en principe 6gaux '
80% et 20% respectivement du montant total du cr6dit. Ces pourcentages pour-
ront tre modifi6s par accord entre les autorit6s comptentes mentionn6es h
l'article 5, paragraphe 1, de cet accord.

4. L'6ventail de biens d'6quipement, de biens de cat6gorie sp6ciale et de
services qui pourront atre financ6s par le cr6dit sera d6termin6 dans un 6change
de lettres s6par6.

Article 3. Conform6ment A l'article 1, paragraphe 2, tous paiements faits
au titre de ce cr6dit, que ce soit de la tranche A (biens d'6quipement) ou de la
tranche B (biens de cat6gorie sp6ciale et services), seront faits h raison d' 1/4
au moyen de la partie du Gouvernement suisse et de 3/4 au moyen de la partie
des Banques commerciales.

Appliqu a titre provisoire h compter du 12 septembre 1978, date de la signature, et entre en vigueur A titre
d6finitif le 20 mars 1979, date de l'6change des notes par lesquelles les deux gouvernements s'itaient notifi6
I'accomplissement de leurs exigences constitutionnelles respectives, conformiment A P'article 15.
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Article 4. 1. Le montant total du present credit devra Etre utilis6 pour per-
mettre la rialisation de projets et programmes de d6veloppement 6gyptiens
conformes h la politique de d~veloppement 6conomique de la R~publique Arabe
d'Egypte. Cette politique vise A amliorer les structures et les conditions globales
de l'6conomie et A renforcer, en particulier par la r~alisation d'importants projets
d'investissements, la contribution des divers secteurs 6conomiques h un dive-
loppement 6quilibr6. La creation d'emplois et la distribution des bdn~fices h une
large part de la population sont les principaux objectifs de cette politique. Ce
credit sera accord6 en priorit6 aux projets d'infrastructure et d'agriculture, aux
projets industriels et de production d'6nergie, bi l'industrie agraire et A l'indus-
trie des matdriaux de construction.

2. Les conditions de ce cr6dit devront 6tre transmises, dans la plus large
mesure possible, aux b6n6ficiaires de ce cr6dit, compte tenu du taux de rende-
ment 6conomique de chaque projet.

Article 5. 1. L'inclusion de tout achat et prestation dans le cadre du
pr6sent accord devra Etre soumise I'agr6ment pr6alable, du c6t6 suisse, de la
Division f6d6rale du commerce ainsi que du Consortium de banques suisses, et,
du c6t6 6gyptien, du Ministare 6gyptien de l'Economie et de la Coop6ration 6co-
nomique.

2. Chaque autorit6 gouvernementale peut proposer h l'autre, par l'entremise
de l'Ambassade de Suisse au Caire, d'imputer sur l'accord une livraison de biens
d'6quipement ou de biens de cat6gorie sp6ciale ou une prestation de services
d6termin6e.

Article 6. 1. Toutes les demandes portant sur le financement de contrats
de livraison de biens et de prestation de services dans le cadre de cet accord
seront soumises, dans les 24 mois t compter de son entr6e en vigueur, i la Divi-
sion f6d6rale du commerce.

2. En principe, la valeur de chaque contrat financ6 dans le cadre de cet
accord ne doit pas tre inf6rieure i 50 000 francs suisses. Des paiements pour
des envois fractionn6s relatifs A des livraisons de biens ou des paiements partiels
au fur et i mesure de l'avancement des travaux relatifs A des prestations de
services ne sont possibles que pour des contrats d'une valeur sup6rieure i
100 000 francs suisses. De tels envois fractionn6s ou paiements partiels au fur
et h mesure de l'avancement des travaux ne sont possibles que pour des fac-
tures individuelles de 50 000 francs suisses au minimum, h 'exception de l'envoi
final ou du dernier paiement partiel relatif h un contrat particulier.

Article 7. Les conditions g6n6rales de paiement suivantes s'appliquent h
tous les contrats financ6s par cet accord :
1. Biens d'iquipement qualifies pour la tranche A du credit

i) L'acheteur 6gyptien doit :
- Payer en francs suisses, effectivement libres, 5% de la valeur totale

de facture (FOB) du contrat de livraison h titre de paiement initial
et cela imm6diatement apr~s avoir requ confirmation que le contrat de
livraison a 6t6 approuv6 par les autorit6s comp6tentes 6gyptiennes et
suisses mentionn6es A l'article 5 de cet accord.

- Ouvrir une lettre de cr6dit irr6vocable par l'entremise d'une banque
du Gouvernement 6gyptien avec l'une des quatre banques suisses

choisie par l'exportateur suisse - en faveur de l'exportateur suisse
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pour 10% de la valeur de facture (FOB). Cette lettre de credit sera
utilis6e contre remise des documents de livraison sp6cifi6s dans la
lettre de cr6dit et d'un requ de l'exportateur suisse portant sur le
paiement initial de 5% mentionn6 ci-dessus. Cette lettre de cr6dit sera
ouverte par l'acheteur 6gyptien imm6diatement apr~s avoir requ confir-
mation que le contrat de livraison a 6 approuv6 par les autorit6s
comptentes 6gyptiennes et suisses mentionn6es 4 l'article 5 ci-dessus.

ii) La Banque centrale d'Egypte, en tant qu'agent du Gouvernement de la
R6publique Arabe d'Egypte, autorise la banque suisse par 1'entremise de
laquelle la lettre de cr6dit a 6 ouverte, de payer, pour le compte de
l'acheteur 6gyptien, it l'exportateur suisse et par le d6bit de la tranche A
du cr6dit mixte, 85% de la valeur de facture (FOB) de 1'envoi correspon-
dant, parall~lement avec l'utilisation partielle ou totale de la lettre de
cr6dit mentionn6e ci-dessus. Cette autorisation de paiement est automa-
tiquement accord6e de par l'approbation des contrats par les autorit6s
6gyptiennes et suisses comptentes mentionn6es it l'article 5, paragraphe 1,
de l'accord.

2. Biens particuliers et services qualifijs pour la tranche B du crdit

i) L'acheteur 6gyptien doit :
- Payer en francs suisses, effectivement libres, 10% de la valeur totale

de facture (FOB) de contrat h titre de paiement initial, imm6diatement
apr~s avoir requ copfirmation que le contrat a 6t6 approuv6 par les
autorit6s 6gyptiennes et suisses comptentes mentionn6es h l'article 5,
paragraphe 1, de l'accord;

- Ouvrir une lettre de cr6dit irr6vocable par l'entremise d'une banque
du Gouvernement 6gyptien avec l'une des quatre banques suisses
- choisie par le fournisseur suisse - en faveur du fournisseur suisse
pour un montant 6gal i 10% de la valeur totale de facture (FOB)/de
contrat, h utiliser contre remise

a. Des documents de livraison sp6cifi6s dans la lettre de cr6dit dans le
cas des biens de cat6gorie sp6ciale, ou

b. Des documents sp6cifi6s dans la lettre de cr6dit dans le cas de ser-
vices, et

Pour a et b, d'un requ du fournisseur suisse portant au paiement initial
de 10% mentionn6 ci-dessus.

La lettre de cr6dit respective sera ouverte par l'acheteur 6gyptien
imm6diatement apr~s avoir requ confirmation que le contrat a 6
approuv6 par les autorit6s 6gyptienies et suisses comptentes mention-
n6es i l'article 5, paragraphe 1, de l'accord.

ii) La Banque centrale d'Egypte en tant qu'agent du Gouvernement de la
R6publique Arabe d'Egypte autorise la banque suisse par l'entremise
de laquelle la lettre de cr6dit a 6t6 ouverte de payer, pour le compte de
l'acheteur 6gyptien, au fournisseur suisse et par le d6bit de la tranche B
du cr6dit mixte 80% du montant total ou partiel de la valeur de facture
(FOB)/de contrat paralllement avec l'utilisation totale ou partielle de la
lettre de cr6dit mentionn6e ci-dessus.
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L'autorisation de payer mentionn6e ci-dessus est automatiquement
accord6e de par I'approbation des contrats par les autorit6s 6gyptiennes
et suisses comptentes mentionn6es I l'article 5, paragraphe 1, de
I'accord.
Tous frais et commissions se rapportant I'ouverture de lettres de cr6dit
sont charge de I'acheteur 6gyptien.
Tous contrats de livraison et lettres de cr6dit comprennent une clause
affirmant que le financement de l'exportation sera assur6 par le <( cr6dit
mixte 6gypto-suisse ,>.

Article 8. Les deux parties contractantes faciliteront, dans les limites de
leur comptence 16gale, la conclusion et la r6alisation des contrats dans le cadre
du pr6sent accord et, dans ce but, accorderont toutes les autorisations n6ces-
saires.

Article 9. Le Gouvernement suisse accordera au Gouvernement de la
R6publique Arabe d'Egypte le cr6dit mentionn6 a l'article 1, paragraphe 2, lit. i,
a condition qu'un accord de prt ait 6t6 conclu entre le Gouvernement de la
R6publique Arabe d'Egypte et un Consortium de banques suisses sur la mise h
disposition du cr6dit de transfert mentionn6 t l'article 1, paragraphe 2, lit. ii.

Article 10. 1. En ce qui concerne le financement de biens d'6quipement
par la tranche A du cr6dit, le Gouvernement de la R6publique Arabe d'Egypte
s'engage :

i) A rembourser chaque montant pr6lev6 de la tranche A de la partie du Gou-
vernement suisse du cr6dit en 10 versements semestriels 6gaux et consdcu-
tifs, le premier versement venant 6ch6ance 123 mois et le dernier versement
177 mois apr~s la fin de la p6riode semestrielle de tirage correspondante;

ii) A rembourser chaque montant pr6lev6 sur la tranche A de la partie des Ban-
ques commerciales du cr6dit en 14 versements semestriels 6gaux et cons6-
cutifs, le premier versement venant 6ch6ance 39 mois et le dernier versement
117 mois apres la fin de la p6riode semestrielle de tirage correspondante.

2. En ce qui concerne le financement des prestations de services par la
tranche B du cr6dit, le Gouvernement de la R6publique Arabe d'Egypte s'engage
h rembourser chaque montant pr6lev6 des parties du cr6dit du Gouvernement
suisse et des Banques commerciales en 6 versements semestriels 6gaux et cons6-
cutifs, le premier versement venant 6ch6ance 30 mois et le dernier versement
60 mois apris la date d'accomplissement fix6e dans le contrat correspondant.
Le premier versement ne pourra cependant en aucun cas tre vers6 plus tard
que 90 mois h partir de la date de signature du contrat de prestation corres-
pondant.

3. En ce qui concerne le financement de biens de cat6gorie sp6ciale par la
tranche B du cr6dit, le Gouvernement de la R6publique Arabe d'Egypte s'engage

rembourser chaque montant pr61ev6 des parties du cr6dit du Gouvernement
suisse et des banques commerciales en 6 versements semestriels 6gaux et cons6-
cutifs, le premier versement venant 6ch6ance 27 mois et le dernier versement
57 mois apr~s la fin de la p6riode semestrielle de tirage correspondante.

4. En ce qui concerne tous les financements par les tranches A et B des
parties du cr6dit du Gouvernement suisse et des Banques commerciales, le Gou-
vernement de la R6publique Arabe d'Egypte s'engage h verser la fin de chaque
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semestre de calendrier l'int~r~t couru sur les montants pr~lev6s du credit mixte en
m~me temps que les 6ventuels frais d'engagement. L'int6rt doit tre imput6
t partir de la date de chaque tirage du cr6dit.

5. Le Gouvernement de la R6publique Arabe d'Egypte se reserve le droit
de rembourser par anticipation en tout ou en partie les montants pr6lev6s des
parties du cr6dit du Gouvemement suisse et des banques commerciales en don-
nant un pr6avis de 30 jours.

Article 11. Chaque p6riode cons6cutive de 12 mois au cours de laquelle
des tirages seront effectu6s sur le cr6dit est compos6e de deux p6riodes de
tirage, l'une et l'autre 6tant d6sign6e comme <, p6riode semestrielle de tirage
correspondante > , comme indiqu6 h l'article 10, paragraphes 1 et 3, de cet accord,
c'est-i-dire :
- Priode de tirage no 1 pour des tirages effectu6s entre le 1er octobre et le

31 mars;
- Priode de tirage no 2 pour des tirages effectu6s entre le ier avril et le 30 sep-

tembre.
Article 12. Les paiements d'intrt et de frais d'engagement ainsi que

tous les remboursements du capital, aussi bien des parties du cr6dit du Gouver-
nement suisse que des Banques commerciales seront effectu6s aupr~s du Cr6dit
suisse, Zurich, agissant au nom du Gouvernement de la Conf6d6ration suisse et
du Consortium de banques suisses, en francs suisses effectivement libres sans
aucune d6duction quelle qu'elle soit.

Article 13. Tous paiements d'intrts et remboursements du principal ou
autres paiements en relation avec l'ex6cution de contrats financ6s dans le cadre
du pr6sent accord seront exon6r6s de tout pr6l vement fiscal, taxes, droits et
restrictions, pr6sents ou futurs en vigueur dans la R6publique Arabe d'Egypte.

Article 14. 1. Le Cr6dit suisse tiendra les comptes bt ouvrir au nom de
la Banque centrale d'Egypte, agent de la R6publique Arabe d'Egypte, pour l'ex6cu-
tion de l'accord et entretiendra toute correspondance relative i celui-ci.

2. Toutes notifications de la part des prteurs suisses en rapport avec
l'accord seront consid6r6es comme ayant 6 dfiment remises si elles sont adres-
s6es la Banque centrale d'Egypte, 31 Kasr El Nil Street, Le Caire, R6publique
Arabe d'Egypte.

3. Toutes notifications et tous versements de la part du Gouvernement
de la R6publique Arabe d'Egypte seront consid6r6s comme ayant 6 deiment
faits s'ils sont adress6s au Cr6dit suisse, Paradeplatz 8, 8021 Zurich, Suisse.

Article 15. Le pr6sent accord entrera en vigueur provisoirement le jour de
sa signature par les deux Gouvernements et d6finitivement apr~s notification
r6ciproque de l'accomplissement des exigences constitutionnelles respectives.

FAIT au Caire le 12 septembre 1978, en quatre originaux, deux en frangais
et deux en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergences
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse de la R6publique Arabe d'Egypte

[Signof] [Signf]

KLAUS JACOBI GAMAL EL-NAZER
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ICHANGES DE LETTRES

Ia

LE CHEF DE LA DtLIGATION tGYPTIENNE

Le Caire, le 12 septembre 1978
Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'accord sign6 aujourd'hui entre le Gouver-
nement de la R6publique Arabe d'Egypte et le Gouvernement de la Conf6d&
ration suisse concernant l'ouverture d'un cr6dit mixte de 60 millions de francs
suisses en faveur de la R6publique Arabe d'Egypte.

Lors des discussions qui ont men6 a la conclusion de cet accord, les Parties
contractantes se sont entendues sur la liste des biens et services qui peuvent,
selon l'article 2, paragraphe 4 de l'accord, Etre financ6s par le cr6dit mixte.

Cette liste de biens et services est la suivante

Biens d'investissements

1) Machines pour l'agriculture et tracteurs
2) Machines pour le traitement des produits alimentaires et pour la minoterie
3) Machines pour I'industrie chimique, p6trochimique, des engrais
4) Machines textiles
5) Machines-outils pour le travail des m6taux et du bois
6) Machines et 6quipement pour la production et la distribution d'6nergie 6lectrique

(par exemple, turbines, chaudi~res, g6n6ratrices, transformateurs, distributeurs,
appareils de contr6le et autres)

7) Equipements de t6l6communication
8) Moteurs Diesel stationnaires et pour bateaux
9) Machines frigorifiques et installations de climatisation

10) Equipement de stockage et de manutention
11) Machines pour l'imprimerie, pour travailler le papier, pour l'emballage ainsi que

machines et 6quipements de bureau
12) Locomotives, mat6riel roulant, 6quipement de maintenance et mat6riel de signalisa-

tion pour les chemins de fer
13) Instruments g6od6siques, scientifiques et autres
14) Appareils de mesure, de contr6le et d'examen
15) Instruments de m6decine et 6quipements pour h6pitaux
16) Autres machines et 6quipements m6caniques et 61ectriques

Biens des categories speciales

i) Petits appareils et biens interm~diaires qui de par leur nature ne justifient pas une
longue periode d'amortissement

2) Btaii
3) Licences
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Services

i) Services d'ing~nieurs et de construction
2) Services de conseils 6conomiques et de management

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer 1'accord du Gouver-
nement de la Conf~d6ration suisse au sujet de la liste ci-dessus.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Arabe d'Egypte

[Signj]
GAMAL EL-NAZER

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Klaus Jacobi
Dlegu6 du Conseil f6ddral aux Accords commerciaux
Division du Commerce du D6partement f~dral

de l'Economie publique
Berne

II a

LE CHEF DE LA DELEGATION SUISSE

Le Caire, le 12 septembre 1978

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour qui a la teneur
suivante

[Voir lettre I a]

J'ai l'honneur de vous informer de l'accord de mon Gouvernement sur ce
qui prdc~de.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Gouvernement

de la Confed6ration suisse

[Signo]

KLAUS JACOBI

Son Excellence Monsieur A. Gamal EI-Nazer
Premier Sous-Secr6taire d'Etat

au Minist~re de l'Economie
et de la Coop6ration 6conomique

Le Caire
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1b

LE CHEF DE LA DELEGATION EGYPTIENNE

Le Caire, le 12 septembre 1978

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~f~rer l'accord sign6 aujourd'hui entre le Gouver-

nement de la R6publique Arabe d'Egypte et le Gouvernement de la Conf~d6ration
suisse concernant l'ouverture d'un credit mixte de 60 millions de francs suisses
en faveur de la R6publique Arabe d'Egypte.

Lors des discussions qui ont men6 h la conclusion de cet accord les Parties
contractantes se sont entendues sur l'interpr6tation de l'article 4, paragraphe 2
de cet accord.

Cette interpretation est la suivante
Les autorit~s 6gyptiennes ont d~clar6 leur intention d'utiliser le cr6dit tant pour le

secteur public que pour les entreprises du secteur priv6.
Dans les cas o6i le credit est utilis6 pour le financement de projets d'infrastructure

ou autres projets but non lucratif, les termes originaux et les conditions du present
cr6dit seront transmis aux b~n~ficiaires.

Dans les cas o6 le cr6dit est utilis6 pour le financement d'entreprises productives
h but lucratif, les termes et conditions, transmis aux b~n~ficiaires, prendront en consi-
deration la rentabilit6 6conomique de chaque projet et seront en tout cas concurrentiels

d'autres sources de financement disposition. Les termes et conditions de chaque
transaction seront mentionn6s dans les applications pour i'utilisation du credit selon
I'article 5.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer I'accord du Gouver-
nement de la Confederation suisse au sujet de l'interpr6tation ci-dessus.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Gouvernement

de la R~publique Arabe d'Egypte

[SigndJ

GAMAL EL-NAZER

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Klaus Jacobi
D6lgu6 du Conseil f~dral aux Accords commerciaux
Division du Commerce du Departement f~dral

de l'Economie publique
Berne
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II b

LE CHEF DE LA DtLfGATION SUISSE

Le Caire, le 12 septembre 1978

Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour qui a la teneur
suivante

[Voir lettre I b]

J'ai l'honneur de vous informer de l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
prc de.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse

[Signi]

KLAUS JACOBI

Son Excellence Monsieur A. Gamal El-Nazer
Premier Sous-Secr6taire d'Etat

au Minist~re de l'Economie
et de la Coop6ration 6conomique

Le Caire
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS
CONFEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT ON THE GRANTING OF A MIXED
CREDIT (LINE OF CREDIT)

In an endeavour to facilitate the purchase of Swiss goods by and the supply
of Swiss services to nationals or entities of the Arab Republic of Egypt for the
economic development of Egypt, the Government of the Swiss Confederation
and the Government of the Arab Republic of Egypt have agreed as follows:

Article /. 1. The present Agreement covers a mixed credit in the total
amount of 60 million Swiss francs.

2. This amount is divided into two parts:
i) A Swiss Government part of 15 million Swiss francs financed by the Swiss

Confederation.
ii) A Commercial Banks part of 45 million Swiss francs financed by a Consortium

of Swiss Banks.
Article 2. 1. The mixed credit shall be utilized for the purchase of capital

goods and special category goods as well as for the supply of services of Swiss
origin and of civilian nature.

2. The total amount of the credit mentioned in article 2, paragraph 1,
shall be divided into:
i) A credit Tranche A: available for the financing of 85% of the FOB invoice

value of Swiss supplies of capital goods and
ii) A credit Tranche B: available for the financing of 80% of the FOB invoice/

contract value of Swiss supplies of special category goods and services.
3. The amount allocated to Tranche A and B may be in principle 80% and

20% respectively. These percentages may be modified upon agreement between
the competent authorities mentioned in article 5, paragraph 1, of this Agreement.

4. The range of capital goods, special category goods and services which
may be financed under the credit shall be listed in a separate exchange of letters.

Article 3. In accordance with article 1, paragraph 2, all payments under
this credit, whether under Tranche A (capital goods) or Tranche B (special
category goods and services), shall be made in the proportions of 1/4 out of the
Swiss Government part and 3/4 out of the Commercial Banks part.

Article 4. 1. The total amount of the present credit shall be used for
the execution of Egyptian development projects and programmes consistent
with the economic development policy of the Arab Republic of Egypt. This policy
is aiming at the improvement of the structural overall conditions of the economy
and at the strengthening, especially by realising important investment projects,
of the contribution of the various economic sectors to a balanced development.

Applied provisionally from 12 September 1978. the date of signature, and came into force definitively
on 20 March 1979. the date of the exchange of notes by which both Governments notified each other of the
fulfilment of their respective constitutional requirements, in accordance with article 15.
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The creation of employment and the distribution of the benefits to a wide range
of the population are important objectives of this policy. Priority in using this
credit shall be accorded to infrastructure projects, agriculture, industry, power
generation, agro industries and building material industries.

2. The terms of this credit should be passed on, to the largest extent
possible, to the final beneficiaries of this credit, taking into account the economic
rate of return of each project.

Article 5. 1. The inclusion of any purchase and supply within the scope of
this Agreement shall be subject to prior agreement between the Federal Division
of Commerce and the Consortium of Swiss Banks on the Swiss side as well as
the Egyptian Ministry of Economy and Economic Cooperation.

2. Either governmental authority may propose to the other, through the
channel of the Swiss Embassy in Cairo, that a specific supply of capital goods,
services or special category goods be financed under this Agreement.

Article 6. 1. All applications for the financing of contracts for the supply
of goods and services under this Agreement shall be submitted within 24 months
from its coming into force to the Federal Division of Commerce.

2. In principle, the value of each contract financed under this Agreement
shall be not less than SFr. 50,000.-. Payments for partial shipments in connec-
tion with supplies of goods or progress payments in connection with supplies of
services are possible only for contracts exceeding SFr. 100,000.-. Such partial
shipments or progress payments shall be possible only for individual invoice
amounts of not less than SFr. 50,000.- except that this requirement shall not
apply to the final shipment or to the final progress payment under a particular
contract.

Article 7. The following standard terms of payment shall apply to all
contracts to be financed under this Agreement:

1. Capital goods qualifying for credit Tranche A

i) The Egyptian buyer shall

-Pay in effective and free Swiss francs 5% of the total FOB invoice
value of the supply contract as downpayment immediately after
having received confirmation that the supply contract has been approved
by the competent Swiss and Egyptian authorities mentioned in article 5
of this Agreement.

-Open an irrevocable letter of credit through an Egyptian Government
Bank with one of the four Swiss Banks-designated by the Swiss
exporter-in favour of the Swiss exporter for 10% of the FOB invoice
value, to be utilized against remittance of the shipping documents
specified in the letter of credit and a receipt of the Swiss exporter
covering the aforementioned downpayment of 5%. This letter of credit
shall be opened by the Egyptian buyer immediately after having
received confirmation that the supply contract has been approved by
the competent Swiss and Egyptian authorities mentioned in article 5
above.

ii) The Central Bank of Egypt as agent of the Government of the Arab
Republic of Egypt shall authorize the Swiss Bank through which the letter
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of credit has been opened to pay for account of the Egyptian buyer to
the Swiss exporter and to the debit of Tranche A of the mixed credit
85% of the FOB invoice value of the respective shipment, together with
the full or partial utilization of the above-mentioned letter of credit.
This payment authorization is automatically granted through the approval
of the contracts by the competent Swiss and Egyptian authorities
mentioned in article 5, paragraph 1, of this Agreement.

2. Special category goods and services qualifying for credit Tranche B

i) The Egyptian buyer shall

-Pay in effective and free Swiss francs 10% of the total FOB invoice/
contract value as downpayment, immediately after having received
confirmation that the contract has been approved by the competent
Swiss and Egyptian authorities mentioned in article 5, paragraph 1, of
this Agreement;

-Open an irrevocable letter of credit through an Egyptian Government
Bank with one of the four Swiss Banks-designated by the Swiss
supplier-in favour of the Swiss supplier for 10% of the total FOB
invoice/contract value, to be utilized against remittance of

a) The shipping documents specified in the letter of credit in the case of
special category goods, or

b) The documents specified in the letter of credit in the case of services,
and

For a) and b) of a receipt of the Swiss supplier covering the afore-
mentioned downpayment of 10%. The respective letter of credit shall
be opened by the Egyptian buyer immediately after having received
confirmation that the contract has been approved by the competent
Swiss and Egyptian authorities mentioned in article 5, paragraph 1,
of this Agreement.

ii) The Central Bank of Egypt as agent of the Government of the Arab
Republic of Egypt shall authorize the Swiss Bank, through which the
letter of credit has been opened, to pay for account of the Egyptian buyer
to the Swiss supplier and to the debit of Tranche B of the mixed credit
80% of the total or partial FOB invoice/contract value, together with the
full or partial utilization of the above-mentioned letter of credit.

The above payment authorization is automatically granted through the
approval of the contracts by the competent Swiss and Egyptian authori-
ties mentioned in article 5, paragraph 1, of this Agreement.

All fees and commissions in connection with the opening of letters of
credit are at the charge of the Egyptian buyer.

All supply contracts and letters of credit shall include a clause stating
that the financing of the export shall be made under the "Swiss/Egyptian
mixed credit".

Article 8. Both Contracting Parties shall, by virtue of their legal competence,
facilitate the conclusion and implementation of contracts in accordance with this
Agreement and, to that end, grant all necessary authorizations.
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Article 9. The Swiss Government shall grant to the Government of the
Arab Republic of Egypt the credit mentioned in article 1, paragraph 2, lit. i,
provided that a Loan Agreement between a Consortium of Swiss Banks and the
Government of the Arab Republic of Egypt shall have been concluded with
regard to the granting of the credit mentioned in article 1, paragraph 2, lit. ii.

Article 10. 1. With regard to the financing of capital goods under
Tranche A of this credit, the Government of the Arab Republic of Egypt
undertakes:
i) To reimburse all amounts paid out of the Swiss Government part of the credit

Tranche A in 10 equal and consecutive half-yearly instalments, the first
instalment falling due 123 months and the last instalment 177 months after
the end of the respective semi-annual drawdown period;

ii) To reimburse all amounts paid out of the Commercial Banks part of the credit
Tranche A in 14 equal and consecutive half-yearly instalments, the first
instalment falling due 39 months and the last instalment 117 months after
the end of the respective semi-annual drawdown period.

2. With regard to the financing of the supplies of services under credit
Tranche B, the Government of the Arab Republic of Egypt undertakes to
reimburse each amount paid out of the Swiss Government and the Commercial
Banks parts of the credit in 6 equal and consecutive half-yearly instalments,
the first instalment falling due 30 months and the last instalment 60 months after
the completion date stated in the respective contract. The first instalment will,
however, in no event mature later than 90 months after the date of signature of
the respective supply contract.

3. With regard to the financing of special category goods under credit
Tranche B, the Government of the Arab Republic of Egypt undertakes to
reimburse all amounts paid out of the Swiss Government and the Commercial
Banks parts of the credit in 6 equal and consecutive half-yearly instalments,
the first instalment falling due 27 months and the last instalment 57 months
after the end of the respective semi-annual drawdown period.

4. With regard to all financings under credit Tranche A and B of the Swiss
Government and the Commercial Banks part of this mixed credit, the Govern-
ment of the Arab Republic of Egypt undertakes to pay at the end of each
calendar half-year the interest accrued on the outstanding amounts under the
total mixed credit together with the commitment fee charged, if any. Interest
shall be charged as from the date of each drawing under the credit.

5. The Government of the Arab Republic of Egypt reserves the right to
repay prematurely in full or in part the amounts drawn on the Swiss Govern-
ment part and the Commercial Banks part of the present credit, giving 30 days
prior notice of such intended prepayments.

Article 11. Each consecutive 12 months period during which drawings
under the mixed credit will be made, shall consist of two drawdown periods,
either one being a "respective semi-annual drawdown period", as referred to
in article 10, paragraph 1 and 3, of this Agreement, i.e.:

-Drawdown period No. 1 for utilizations between October 1 and March 31;

-Drawdown period No. 2 for utilizations between April 1 and September 30.
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Article 12. The payments of interest and commitment fee and all repay-
ments of principal of both the Swiss Government and the Commercial Banks
part of the mixed credit shall be made to Credit Suisse, Zurich, acting on behalf
of the Government of the Swiss Confederation and of the Consortium of Swiss
Banks, in effective and free Swiss francs without any deduction whatsoever.

Article 13. All payments of interests and repayments of principal and
other payments in connection with the execution of contracts financed under the
present Agreement shall be exempted from any present or future fiscal levy,
taxes, rights and restrictions whatsoever in force in the Arab Republic of Egypt.

Article 14. 1. Credit Suisse shall keep the accounts to be opened in the
name of the Central Bank of Egypt as agent of the Arab Republic of Egypt for
the execution of this Agreement and carry on all correspondence in connection
therewith.

2. All notifications by the Swiss lenders in connection with this Agree-
ment shall be deemed to have been duly given if addressed to the Central Bank
of Egypt, 31 Kasr El Nil Street, Cairo, Arab Republic of Egypt.

3. All notifications and remittances by the Government of the Arab Repub-
lic of Egypt shall be deemed to have been duly given if made to the Credit
Suisse, Paradeplatz 8, 8021 Zurich, Switzerland.

Article 15. The present Agreement shall enter into force provisionally on the
day of its signature by both Governments and finally after the reciprocal notifica-
tion of the fulfilment of the respective constitutional requirements.

DONE at Cairo, on 12th September 1978, in four originals, two in French and
two in English, all texts being equally authoritative. In case of differences of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Swiss Confederation: of the Arab Republic of Egypt:

[Signed] [Signed]

KLAUS JACOBI ALY GAMAL EL-NAZER

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

THE HEAD OF THE EGYPTIAN DELEGATION

Cairo, 12th September 1978

Your Excellency,

I refer to the agreement signed today between the Government of the Arab
Republic of Egypt and the Government of the Swiss Confederation on a mixed
credit of 60 million Swiss francs to the Government of the Arab Republic of
Egypt.

In the discussion leading to the conclusion of this Agreement both Parties
reached an understanding regarding the goods and services which may be financed
under the credit according to article 2, paragraph 4, of the Agreement.
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The list of goods and services reads as follows:

Capital goods

1) Agricultural machinery and tractors
2) Food processing and milling machines
3) Machinery for the chemical, fertilizer and petrochemical industry
4) Textile machines
5) Machine tools for metal and wood working
6) Machinery and equipment for the production and distribution of electric energy

(e.g., turbines, boilers, generators, transformers, switch gear, control and other
devices, etc.)

7) Telecommunications equipment
8) Stationary and marine diesel engines
9) Refrigerating and air-conditioning equipment

10) Materials handling and storage equipment
11) Printing, paper converting, wrapping and office machines
12) Locomotives, rolling stock and railway maintenance machinery, railway signalling

equipment
13) Geodetic, scientific and related instruments
14) Measuring, testing and control devices
15) Medical instruments and hospital equipment
16) Other mechanical and electric machines and equipment

Special category goods

1) Small equipments and intermediary goods which by their nature do not justify a
long period of amortization

2) Live-stock
3) Licences

Services

1) Engineering and construction services
2) Management and economic services

I would be very grateftil if you would confirm the agreement of your Govern-
ment with the foregoing understanding.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed]

ALY GAMAL EL-NAZER

His Excellency Ambassador Klaus Jacobi
Delegate of the Federal Council for Trade Agreements
Division of Commerce
Department of Public Economy
Berne
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II a

THE HEAD OF THE SWISS DELEGATION

Cairo, 12th September 1978

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which
reads as follows:

[See letter I a]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government

of the Swiss Confederation:

[Signed]
KLAUS JACOBI

His Excellency A. Gamal EI-Nazer
First Under-Secretary of State
Ministry of Economy and Economic Cooperation
Cairo

Ib

THE HEAD OF THE EGYPTIAN DELEGATION

Cairo, 12th September 1978

Your Excellency,

I refer to the Agreement signed today between the Government of the Arab
Republic of Egypt and the Government of the Swiss Confederation on a mixed
credit of 60 million Swiss francs to the Government of the Arab Republic of
Egypt.

In the discussion leading to the conclusion of this Agreement both Parties
reached an understanding regarding the interpretation of article 4, paragraph 2,
of said Agreement.

This understanding is as follows:
The Egyptian authorities declared their intention to use the credit for the public

sector as well as for private sector enterprises.
In cases where the credit is used for financing infrastructural projects or other non-

profit-making projects the original terms and conditions of the present credit will be
passed on to the final beneficiaries. In cases where the credit is used for financing pro-
ductive and profit-oriented enterprises the terms and conditions passed on to the final
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beneficiaries will take into account the economic return of each project and will be in
any case competitive with other sources of finance available.

Terms and conditions of each transaction shall be mentioned in all applications for
the use of the credit according to article 5.

I would be very grateful if you would confirm the agreement of your Govern-
ment with the foregoing understanding.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed]
ALY GAMAL EL-NAZER

His Excellency Ambassador Klaus Jacobi
Delegate of the Federal Council for Trade Agreements
Division of Commerce
Department of Public Economy
Berne

II b

THE HEAD OF THE SWISS DELEGATION

Cairo, 12th September 1978

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads

as follows:

[See letter I b]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government

of the Swiss Confederation:

[Signed]
KLAUS JACOBI

His Excellency A. Gamal El-Nazer
First Under-Secretary of State
Ministry of Economy and Economic Cooperation
Cairo
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SWITZERLAND

and

MADAGASCAR

Agreement on a development grant of fifteen million Swiss
francs. Signed at Antananarivo on 16 November
1978

Authentic text: French.

Registered by Switzerland on 13 July 1979.

SUISSE
et

MADAGASCAR

Accord concernant un don d'aide financiere de 15 millions
de francs suisses. Sign6 a Antananarivo le 16 novembre
1978

Texte authentique :franqais.

Enregistri par la Suisse le 13 juillet 1979.
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ACCORD' ENTRE LA CONF1tDtRATION SUISSE ET LA REPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE DE MADAGASCAR CONCERNANT
UN DON D'AIDE FINANCIkRE DE QUINZE MILLIONS DE
FRANCS SUISSES

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la R6publique d~mocratique
de Madagascar,

Consid6rant les relations d'amiti6 existant entre les deux pays,
D6sireux de renforcer ces relations par une coop6ration plus 6troite dans

le domaine du d6veloppement,
Soucieux de continuer h promouvoir le d6veloppement 6conomique de

Madagascar,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. OBJECTIFS ET MONTANT DU DON D'AIDE FINANCIERE

1.1. Le Conseil f6d6ral suisse (appel6 ci-apr~s le Gouvernement suisse)
accorde au Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar
(appel6 ci-apr~s le Gouvernement de Madagascar) un don d'aide financi~re de
15 millions de francs suisses (quinze millions), destin6 financer le d6velop-
pement rural de Madagascar par l'interm6diaire de la Banque nationale pour le
d6veloppement rural de Madagascar (B.T.M.).

1.2. Une part du don, se montant h 14 250 000 francs suisses, servira
constituer aupr~s de la B.T.M. un Fonds suisse permettant de financer des
pr~ts accord6s par la B.T.M. pour le d6veloppement rural de Madagascar.

1.3. Une autre part du don, se montant h 750 000 francs suisses, est
accord6e i la B.T.M. pour financer l'6tablissement de nouvelles agences dans les
r6gions encore mal desservies par la B.T.M.

Article 2. LE FONDS SUISSE AUPRES DE LA B.T.M.
2.1. Le Fonds suisse aupr~s de la B.T.M. est constitu6 par la contrepartie

en francs malgaches du montant de 14 250 000 francs suisses et accru des int6r~ts
pergus sur ce Fonds, h l'exception des provisions pr6vues h l'article 4.

2.2. Le Fonds suisse est inscrit s6par6ment au bilan de la B.T.M. Sa
gestion fait l'objet d'une comptabilit6 distincte, permettant de connaitre h tout
moment son affectation exacte.

2.3. A l'6ch6ance du pr6sent accord, le Fonds suisse sera int6gr6 totale-
ment au capital de la B.T.M., au titre de participation de la R6publique d6mo-
cratique de Madagascar h ce capital.

2.4. La gestion du Fonds suisse se fait selon les normes appliqu6es par la
B.T.M. pour l'ensemble de ses op6rations en milieu rural.

I Entr6 en vigueur le 16 novembre 1978 par la signature, avec effet r6troactif au I octobre 1978. conform-

ment A I'article 13.
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Article 3. UTILISATION DU FONDS SUISSE

3.1. Le montant initial du Fonds suisse est r6parti de la manire suivante

I. Cr6dits pour magasins de stockage ................ 2 000 000 fr. suisses
2. Cr6dits pour culture attel6e ....................... 5 500 000 fr. suisses
3. Cr6dits pour artisanat rural ....................... 1 200 000 fr. suisses
4. Cr6dits pour faisance-valoir ....................... 3 200 000 fr. suisses
5. Cr6dits non affect6s ............................. 2 350 000 fr. suisses

TOTAL 14 250 000fr. suisses

3.2. L'affectation des montants non encore affect6s aux termes de 1'arti-
cle 3.1, ainsi que celle du produit des remboursements et des int6rts pendant la
dur6e de l'accord, sera d6cid6e par accord sous forme d'6change de lettres entre
les Parties contractantes.

3.3. Les cr6dits financ6s par le Fonds suisse seront accord6s aux termes
et conditions habituels de la B.T.M.

Article 4. INDEMNISATION DE LA B.T.M. POUR L'OPERATION DU FONDS SUISSE

4.1. La B.T.M. est autoris6e it conserver, pour la couverture de ses frais
d'intervention, une marge identique hs celle qu'elle est dutoris6e h percevoir par
le Gouvernement de Madagascar pour les interventions sur les autres fonds
publics. Au moment de la conclusion du pr6sent accord, cette marge est de
2% par an sur les encours.

4.2. Une marge de 1% est d~duite des int6rts pergus pour cr6er une pro-
vision pour cr6ances douteuses. Une comptabilit6 distincte est tenue pour la pro-
vision ainsi cr66e pour le Fonds suisse.

Article 5. ASSURANCES

Les deux Parties contractantes 6tudieront en commun les m6canismes d'assu-
rances qu'il convient d'instaurer pour 6viter que les agriculteurs ayant contract6
des emprunts aupr~s de la B.T.M., grice au Fonds suisse, n'aient h subir des
pertes financieres 4 la suite d'6v6nements hors de leur contr6le, comme les
6pizooties, cyclones, s6cheresse et autres catastrophes naturelles.

Le cas 6ch6ant, les deux Parties contractantes conviendront de r6server
une partie de l'int6rt peru 4 la constitution d'un Fonds d'assurances.

Article 6. SUBVENTION POUR L'tTABLISSEMENT DE NOUVELLES AGENCES

6.1. Une subvention forfaitaire de 75 000 frs suisses est accord6e 4 la
B.T.M. pour chaque nouvelle agence ouverte is partir de la conclusion du pr6sent
accord, au maximum pour dix agences.

6.2. La localisation des agences subventionn6es est fix6e d'entente entre
les deux Parties contractantes. Pr6f6rence sera donn6e h l'ouverture d'agences
dans les r6gions encore peu desservies par le syst~me d'appui financier i l'agri-
culture.

6.3. La subvention sera inclue dans les tranches de versement pr6vues
I'article 7.2, h raison de 450 000 frs en 1979 et de 300 000 frs en 1980.
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Article 7. MODALITf DE PAIEMENT

7.1. L'aide financi~re accord6e A la R6publique d6mocratique de Madagas-
car est enti~rement et imm6diatement r6troc6d6e k la B.T.M.

7.2. L'aide financi~re sera vers6e en trois tranches, la premiere tranche
de 7 mio de frs s. d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, la deuxi~me tranche
de 5 mio de frs s. avant le 31 mars 1979 et la troisi~me tranche de 3 mio de frs s.
avant le 31 janvier 1980.

7.3. Les versements seront effectu6s sur le compte en faveur de la B.T.M.
aupr~s de la Banque centrale de la R6publique d6mocratique de Madagascar.

Article 8. ANNULATION DU DON

8.1. Le Gouvernement de Madagascar peut, par notification au Gouverne-
ment suisse, renoncer i tout montant du don qu'il n'a pas pr6lev6.

8.2. Si le Gouvemement de Madagascar est en difaut dans 1'accomplis-
sement de ses engagements et 1'ex6cution des obligations d6coulant du pr6sent
accord, le Gouvernement suisse peut suspendre, en tout ou en partie, les verse-
ments pr6vus h l'article 7.

Article 9. CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

9.1. Les Parties contractantes coop~rent 6troitement en vue d'assurer la
r6alisation des objectifs vis6s par le don. A cet effet, et p6riodiquement, A la
demande de l'une ou l'autre d'entre elles, les Parties contractantes :
- Proc~dent, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, A des 6changes de vue

portant sur l'ex6cution de leurs obligations respectives d6coulant du pr6sent
accord, sur l'administration et la r6alisation des programmes financ6s par le
don d'aide financi~re;

- Fournissent h l'autre Partie contractante toutes les informations qu'elle peut
raisonnablement demander concernant la mise en oeuvre des programmes.

9.2. Le Gouvernement de Madagascar donne en particulier aux repr6sen-
tants du Gouvernement suisse la possibilit6 d'inspecter les biens financ6s au
moyen du don d'aide financi~re et tous documents et pieces pertinents.

9.3. Les Parties contractantes s'informent mutuellement et sans retard de
tout fait qui entrave ou menace d'entraver la r6alisation des objectifs vis6s par
le don ou 1'ex6cution par l'une ou l'autre des Parties contractantes de ses obli-
gations d6coulant du pr6sent accord.

Article 1O. ARBITRAGE

10.1. Tout diff6rend survenant entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr6tation ou de 1'ex6cution des dispositions du present accord qui n'a pas
W r6gl6 d'une mani~re satisfaisante par la voie diplomatique dans un d61ai de
six mois est soumis, it la demande de l'une ou de l'autre des Parties contrac-
tantes, it un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie contrac-
tante ddsigne un arbitre. Les deux arbitres d6sign~s nomment un troisi~me arbitre
(surarbitre) qui doit tre ressortissant d'un Etat tiers.

10.2. Si l'une des Parties contractantes n'a pas ddsign6 son arbitre et n'a
pas donn6 suite h l'invitation adress6e par l'autre Partie contractante i proc6der
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i cette designation dans un d6lai de deux mois, l'arbitre est nomm6, ' ia requite
de cette derni~re Partie, par le President de la Cour internationale de Justice.

10.3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord, dans les deux
mois suivant leur designation, sur le choix d'un troisiime arbitre (surarbitre),
celui-ci est nomm6, i la requete de l'une des Parties contractantes, par le Prgsi-
dent de la Cour internationale de Justice.

10.4. Si, dans les cas prgvus aux alinras 2 et 3 du present article, le Prrsi-
dent de la Cour internationale de Justice est empach ou s'il est ressortissant
de l'une des Parties contractantes, les nominations sont faites par le Vice-
President. Si celui-ci est empch ou s'il est ressortissant du pays de l'une des
Parties contractantes, les nominations sont faites par le membre le plus ancien
de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

10.5. A moins que les Parties contractantes n'en disposent autrement, le
tribunal fixe lui-m~me sa procedure.

10.6. Les decisions du tribunal sont obligatoires pour les Parties contrac-
tantes.

Article 11. AUTORITtS CHARGtES DE L'APPLICATION DE L'ACCORD

11.1. La Direction de la cooperation au ddveloppement et de l'aide huma-
nitaire du D6partement politique f6drral du c6t6 suisse (adresse t616graphique :
Politique DDA, 3003 Berne, telex 33151 EPD CH) et la Direction gdndrale du
Plan du c6t6 de la Rdpublique ddmocratique de Madagascar sont chargres de
l'application g6nrrale du pr6sent accord.

11.2. La B.T.M. (adresse postale : BP 183, Tananarive, adresse t6lrgra-
phique BANKTANTSAHA) et l'Ambassade de Suisse h Madagascar (adresse
postale : case postale 118, Tananarive, telex : Ambasuisse 22300) correspondent
directement pour les affaires courantes drcoulant de l'application du pr6sent
accord.

Article 12

Toute modification A cet accord se fera sous la forme d'6changes de lettres.

Article 13. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Le present accord entre en vigueur le jour de sa signature avec effet r6tro-
actif au ler octobre 1978. I1 est conclu pour une durde de 15 ans.

FAIT h Antananarivo, le seize novembre mil neuf cent soixante-dix-huit,
en deux originaux en langue frangaise.

Pour le Conseil f6drral suisse: Pour le Gouvernement de la R6publique
drmocratique de Madagascar:

[Signi] [Signi]

CHARLES ABEGGLEN RAKOTOVAO RAZAKABOANA

Charg6 d'affaires de l'Ambassade Ministre aupr~s de la Pr~sidence,
de Suisse par int6rim charg6 des finances et du Plan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR ON A
DEVELOPMENT GRANT OF FIFTEEN MILLION SWISS
FRANCS

The Swiss Federal Council and the Government of the Democratic Republic
of Madagascar,

Having regard to the friendly relations between the two countries,

Desirous of strengthening these relations through closer co-operation in the
field of development,

Intending to continue to promote the economic development of Madagascar,

Have agreed as follows:

Article 1. OBJECTIVES AND AMOUNT OF THE DEVELOPMENT GRANT

1.1. The Swiss Federal Council (hereafter called the Swiss Government)
shall make a development grant of 15 million Swiss francs to the Government of
the Democratic Republic of Madagascar (hereafter called the Government of
Madagascar), for the financing of the rural development of Madagascar through
the National Rural Development Bank of Madagascar (B.T.M.).

1.2. A portion of the grant, in the amount of 14,250,000 Swiss francs, shall
be used to establish a Swiss Fund at the B.T.M. for the financing of loans granted
by the B.T.M. for the rural development of Madagascar.

1.3. A further portion of the grant, in the amount of 750,000 Swiss francs,
shall be granted to the B.T.M. to finance the establishment of new agencies in
regions not yet serviced adequately by the B.T.M.

Article 2. THE B.T.M. Swiss FUND

2.1. The Swiss Fund with the B.T.M. comprises the Malagasy franc counter-
part of the amount of 14,250,000 Swiss francs and the interest earned by the
Fund, subject to the provisions of article 4.

2.2. The Swiss Fund shall be entered as a separate item in the balance
sheet of the B.T.M. It shall be operated in accordance with separate accounting
procedures so that its exact status may be determined at any time.

2.3. On the expiry of this Agreement, the Swiss Fund shall be fully
consolidated with the capital of the B.T.M. and shall represent the share of the
Democratic Republic of Madagascar in that capital.

2.4. Management of the Swiss Fund shall conform to the standards applied
by the B.T.M. in the entirety of its rural operations.

' Came into force on 16 November 1978 by signature, with retroactive effect from 1 October 1978, in accord-

ance with article 13.

Vol. 1140, 1-17895



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 3. USE OF THE Swiss FUND

3.1. The initial amount of the Swiss Fund shall be distributed as follows:
(In Swiss
francs)

I. Credits for storage warehouses ............................. 2 000 000
2. Credits for companion crops ............................... 5 500 000
3. Credits for rural crafts ..................................... 1 200 000
4. Credits for land development ............................... 3 200 000
5. Credits not earmarked ..................................... 2 350 000

TOTAL 14 250 000

3.2. Amounts not earmarked under article 3.1 and the proceeds of repay-
ments and accrued interest during the period of the Agreement shall be allocated
by agreement between the Contracting Parties in the form of an exchange of
letters.

3.3. The credits financed by the Swiss Fund shall be granted on the
customary terms and conditions of the B.T.M.

Article 4. COMPENSATION OF THE B.T.M. FOR OPERATING THE Swiss FUND

4.1. In order to cover its operating expenses, the B.T.M. shall be authorized
to retain the same margin as the Government of Madagascar permits it to charge
for its management of other public funds. At the time of the conclusion of this
Agreement, this margin was 2 per cent annually on the outstanding balance.

4.2. A margin of 1 per cent shall be deducted from accrued interest in
order to create a reserve against doubtful credits. A separate account shall be
established in respect of this reserve for the Swiss Fund.

Article 5. INSURANCE

The two Contracting Parties shall study jointly the insurance procedures
which should be established in order to protect farmers who have contracted
loans from the B.T.M. through the Swiss Fund against financial loss resulting
from events beyond their control, such as epizootic diseases, cyclones, drought
and other natural disasters.

If necessary, the two Contracting Parties shall agree to set aside a portion
of the accrued interest for the purpose of establishing an insurance fund.

Article 6. SUBSIDY FOR THE ESTABLISHMENT OF NEW AGENCIES

6.1. A lump sum subsidy of 75,000 Swiss francs shall be granted to the
B.T.M. for each new agency opened after the date of the conclusion of this
Agreement, up to a maximum of 10 agencies.

6.2. The location of the subsidized agencies shall be established by agree-
ment between the two Contracting Parties. Preference' shall be given to the opening
of agencies in regions inadequately serviced by the financial support system for
agriculture.

6.3. The subsidy shall be included in the instalments established in arti-
cle 7.2, in the amount of 450,000 francs in 1979 and 300,000 francs in 1980.
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Article 7. METHODS OF PAYMENT

7.1. The financial aid granted to the Democratic Republic of Madagascar
shall be transferred immediately and in its entirety to the B.T.M.

7.2. The financial aid shall be paid in three instalments, as follows: the
first instalment, of 7 million Swiss francs, on the entry into force of this Agree-
ment; the second instalment, of 5 million Swiss francs, before 31 March 1979;
and the third instalment, of 3 million Swiss francs, before 31 January 1980.

7.3. The instalments shall be paid into the account of the B.T.M. with the
Central Bank of the Democratic Republic of Madagascar.

Article 8. CANCELLATION OF THE GRANT

8.1. The Government of Madagascar can, by notice to the Swiss Govern-
ment, cancel any amount of the grant which has not been withdrawn.

8.2. In the event of default by the Government of Madagascar in the
fulfilment of its undertakings and obligations under this Agreement, the Swiss
Government may suspend, in whole or in part, the instalments provided for in
article 7.

Article 9. CONSULTATIONS BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

9.1. The Contracting Parties shall co-operate fully to ensure that the
purposes of the grant will be accomplished. To that end the Contracting Parties
shall, from time to time, at the request of either Contracting Party:

-Exchange views through their representatives on the performance of their
respective obligations under this Agreement and on the administration and
implementation of the programmes financed by the development grant;

-Transmit to the other Contracting Party all such information as it shall reasonably
request with regard to the execution of programmes.

9.2. The Government of Madagascar shall in particular enable the repre-
sentatives of the Swiss Government to inspect the goods financed out of the
proceeds of the grant and any relevant records and documents.

9.3. The Contracting Parties shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the grant, or the performance by either of them of its
obligations under this Agreement.

Article 10. ARBITRATION

10.1. Disputes as to the interpretation or application of the provisions of this
Agreement which shall not have been settled in a satisfactory way by means of
diplomatic negotiations within a period of six months shall, upon the request of
either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal of three members.
Each Contracting Party shall appoint one arbitrator. These two arbitrators shall
nominate a third arbitrator as Chairman who shall be a national of a third State.

10.2. If either Contracting Party has not appointed its arbitrator and has
not followed the invitation of the other Contracting Party to make that appoint-
ment within two months, the arbitrator shall be appointed upon the request of that
Contracting Party by the President of the International Court of Justice.
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10.3. If both arbitrators cannot come to an agreement about the choice of
a third arbitrator (Chairman), within two months after their appointment, the
latter shall be appointed upon the request of the other Contracting Party by the
President of the International Court of Justice.

10.4. If, in the cases specified under paragraphs 2 and 3 of this article,
the President of the International Court of Justice is prevented from carrying out
the said function or if he is a national of either Contracting Party, the appoint-
ments shall be made by the Vice-President. If the latter is prevented or if he is a
national of either Contracting Party, the appointments shall be made by the
next senior judge of the Court who is not a national of either Contracting Party.

10.5. Subject to other provisions made by the Contracting Parties, the
tribunal shall determine its procedure.

10.6. The decisions of the tribunal are binding for each Contracting Party.

Article I1. AUTHORITIES IN CHARGE OF THE
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

11.1. The Directorate of Co-operation for Development and Humanitarian
Aid of the Federal Political Department on the Swiss side (cable address: Poli-
tique DDA, 3003 Berne, Telex 33151 EPD CH) and the General Directorate of
the Plan on the side of the Democratic Republic of Madagascar shall be
responsible for the implementation of the Agreement.

11.2. The B.T.M. (postal address: Post Office Box 183, Tananarive, cable
address: BANKTANTSAHA) and the Swiss Embassy in Madagascar (postal
address: Post Office Box 118, Tananarive, telex: Ambasuisse 22300) shall
correspond directly on current business arising from the implementation of this
Agreement.

Article 12
Any modification of this Agreement shall be made in the form of an exchange

of letters.

Article 13. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on the day of its signature with
retroactive effect to 1 October 1978. It is concluded for a period of 15 years.

DONE at Antananarivo, on 16 November 1968, in two originals in the French
language.

For the Swiss Federal Council: For the Government of the Democratic
Republic of Madagascar:

[Signed] [Signed]

CHARLES ABEGGLEN RAKOTOVAO RAZAKABOANA
Charg6 d'affaires a.i. Minister in the office of the President

of the Embassy of Switzerland with responsibility for Finance and
the Plan

Vol. 1140, 1-17895





No. 17896

SWITZERLAND
and

INDONESIA

Agreement on transfer credits. Signed at Berne on 22 Jan-
uary 1979

Authentic texts: English and German.

Registered by Switzerland on 13 July 1979.

SUISSE
et

INDONSIE

Accord concernant 1'ouverture de credits de transfert. Signe
a Berne le 22 janvier 1979

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr par la Suisse le 13 juillet 1979.

Vol. 1140, 1-17896



118 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS
CONFEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA ON TRANSFER CREDITS

In an endeavour to facilitate the purchase of Swiss capital goods and services
for the development of the Indonesian economy, the Government of the Swiss
Confederation and the Government of the Republic of Indonesia have agreed on
the opening of transfer credits (hereinafter called "the transfer credit"), for the
payment of supplies and services in connection with projects as mentioned in the
priority list of Indonesia's economic development.

For this purpose the two Governments have agreed on the following
arrangements:

1. a) The total amount of Swiss supplies of capital goods and services
under such transfer credits shall be three hundred million Swiss francs. The
Government of the Republic of Indonesia shall, however, not be obligated to use
up the offered transfer credits.

b) No financial charges whatsoever to the Government of the Republic of
Indonesia shall result from the present Agreement, except the responsibility of
the Government of the Republic of Indonesia to repay each transfer credit as
stipulated in article 8 of this Agreement.

c) Transfer credits granted to the Government of the Republic of Indonesia
by the group of Swiss banks shall be subjected to interest payments only. No
commitment fee or any financial charges will be claimed.

2. The transfer credits in the sense of this Agreement shall mean credits
made available to the Government of the Republic of Indonesia by a group of
Swiss banks and guaranteed by the Government of the Swiss Confederation
through its Export Risk Guarantee.

3. A specific credit agreement shall be concluded between the group of
Swiss banks on the one hand and the Government of the Republic of Indonesia
on the other hand, on the implementation procedures of transfer credits in rela-
tion to the procurement of supplies and services mentioned above.

4. a) The purchase of capital goods and services required for the projects
and to be financed out of the transfer credits shall be made on the basis of inter-
national tendering procedure, as adopted by the Government of the Republic of
Indonesia in line with the Government policies and procedures in Indonesia.

b) All supply contracts to be financed under the present credit Agreement
shall be subject to the approval by the Federal Division of Commerce on the
Swiss side and the Government of the Republic of Indonesia through its
Department of Finance on the Indonesian side.

5. Within its legal competence the Government of Switzerland shall facilitate
the conclusion of supply contracts.

6. The two Governments agree that the standard terms set out below shall
apply to all transactions covered by the present Agreement:

Came into force on 22 January 1979 by signature, in accordance with paragraph 1I.
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a) The Indonesian buyer shall pay to the Swiss supplier, unless otherwise agreed
upon, in effective free Swiss francs,
(i) Five per cent of the total value of the supply contract immediately after

having received confirmation that the supply contract has been approved
by the competent Indonesian and Swiss authorities mentioned in para-
graph 4 b) of the present Agreement and by the effectiveness of the
specific agreement mentioned in paragraph 3.

(ii) Ten per cent of the total value of the supply contract at the date of ship-
ment or, in the case of partial deliveries, ten per cent of the value of each
partial supply at the date of such partial shipment against presentation of
invoices and shipping documents.

b) The group of Swiss banks shall pay to the Swiss supplier, by direct debit
to the advance account of the Government of the Republic of Indonesia,
eighty-five per cent of the total value of the supply contract against presenta-
tion of invoice and shipping documents. If totally used, the credit shall amount
to two hundred and fifty-five million Swiss francs.

7. The Government of the Republic of Indonesia or its designated agency
undertakes to make payment for interest and repayment of principal when due in
effective free Swiss francs to the group of Swiss banks resulting from the
utilization of transfer credits.

8. The Government of the Republic of Indonesia shall repay each transfer
credit within a period of twelve years, in equal and consecutive half-yearly
instalments, the first one falling due and payable six months after readiness for
operation of the respective projects.

9. Either authority may propose to the other, through the channel of the
Swiss Embassy in Jakarta, that a specific supply contract be included in the
Agreement.

10. All applications for the inclusion of supply contracts in the Agreement
shall be submitted within thirty-six months after the coming into force of this
Agreement.

11. This Agreement shall come into force on the day of its signature.

12. Either Government may at any time give notice to the other of its
intention to terminate the Agreement and this Agreement shall terminate three
months after the date of such notice. However, it will continue to have effect
for all contracts concluded while it was in force until such contracts are fully
carried out.

DONE in duplicate in Berne, this 22nd day of January 1979, in English and
German, both texts being equally authoritative. In case of differences of inter-
pretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Swiss Confederation: of the Republic of Indonesia:

[Signed - Signf l ' [Signed - Signf]2

Signed by K. Jacobi - Sign6 par K. Jacobi.
2 Signed by W. Sukaw.ati - Sign6 par W. Sukawati.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER SCHWEIZE-
RISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DER REGIERUNG
DER REPUBLIK INDONESIEN UBER DIE GEWAHRUNG
VON TRANSFERKREDITEN

Im Bestreben, Indonesien den Bezug schweizerischer Investitionsgiiter und
Dienstleistungen fir die wirtschaftliche Entwicklung Indonesiens zu erleichtern,
haben die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft und die Regierung
der Republik Indonesien vereinbart, zur Bezahlung von Lieferungen und
Dienstleistungen im Zusammenhang mit Projekten, wie sie in der Prioritiitsliste
der indonesischen Wirtschaftsentwicklung erwiihnt werden, Transferkredite
(nachstehend ,,die Transferkredite" genannt) zu er6ffnen.

Zu diesem Zweck haben die beiden Regierungen folgendes vereinbart:

1. a) Der Gesamtwert der schweizerischen Lieferungen von Investi-
tionsgiitern und Dienstleistungen unter derartigen Transferkrediten betr~igt
dreihundert Millionen Schweizerfranken. Die Regierung der Republik Indone-
sien ist nicht verpflichtet, die angebotenen Transferkredite voll auszuniitzen.

b) Fiir'die Regierung der Republik Indonesien entstehen aus diesem Ab-
kommen keinerlei finanzielle Verpflichtungen, mit Ausnahme der Verantwortung,
jeden Transferkredit gemaiss Artikel 8 dieses Abkommens zurickzuzahlen.

c) Die durch die Gruppe der Schweizer Banken der Regierung der Republik
Indonesien gewaihrten Transferkredite unterliegen der Zinszahlungspflicht. Es
werden keinerlei Verpflichtungsgebuihren oder andere Spesen geltend gemacht.

2. Transferkredite im Sinne dieses Abkommens sind Kredite, die von der
Gruppe der Schweizer Banken der Regierung der Republik Indonesien gewiihrt
und von der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft durch ihre
Exportrisikogarantie versichert werden.

3. Zwischen der Gruppe der Schweizer Banken einerseits und der Regierung
der Republik Indonesien anderseits wird eine besondere Kreditvereinbarung
iber die Verfahrensregeln abgeschlossen, die bei der Beschaffung der erwihnten
Giiter und Dienstleistungen unter Beanspruchung von Transferkrediten
angewendet werden.

4. a) Der Kauf von Giitern und Dienstleistungen, die fir die Projekte
bestimmt und durch die Transferkredite zu finanzieren sind, soil aufgrund des
internationalen Ausschreibungsverfahrens getitigt werden wie es die Regierung
der Republik Indonesien gemiss ihren Richtlinien in Indonesien vorschreibt.

b) Sdmtliche Liefervertrige, die durch dieses Kreditabkommen finanziert
werden sollen, bedurfen der Genehmigung durch die Handelsabteilung des
Eidgen6ssischen Volkswirtschaftsdepartementes schweizerischerseits sowie
durch die Regierung der Republik Indonesien, bzw. ihr Finanzdepartement,
indonesischerseits.
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5. Die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft wird im Rahmen
ihrer gesetzlichen M6glichkeiten den Abschluss von Liefervertrigen erleichtern.

6. Die beiden Regierungen sind sich dariber einig, dass fir saimtliche
diesem Abkommen untersteliten Gesch~ifte die nachstehenden einheitlichen
Bedingungen gelten:

a) Der indonesische Kaufer zahlt dem schweizerischen Lieferanten, sofern
nichts anderes vereinbart wurde, in effektiven freien Schweizerfranken,

(i) fiinf Prozent des Gesamtwertes des Liefervertrages sofort nach Erhalt
der Bestdtigung, dass der Liefervertrag von den in Artikel 4b) dieses
Abkommens erwahnten schweizerischen und indonesischen Beh6rden
genehmigt worden und die unter Artikel 3 erwAhnte Vereinbarung
wirksam geworden ist.

(ii) zehn Prozent des Gesamtwertes des Liefervertrages am Versandtag oder,
im Falle von Teillieferungen, zehn Prozent des Wertes jeder Teillieferung
am Versandtag der entsprechenden Teillieferung gegen Vorweisung der
Rechnungen und der Versanddokumente.

b) Die Gruppe der Schweizer Banken bezahlt dem Schweizer Lieferanten
fiunfundachtzig Prozent des Gesamtwertes des Liefervertrages gegen Vor-
weisung der Rechnung sowie der Versanddokumente, unter direkter Belastung
des Vorschusskontos der Regierung der Republik Indonesien. Bei vollstan-
diger Ausnitzung betr~igt der Kredit zweihundertfuinfundffinfzig Millionen
Schweizerfranken.

7. Die Regierung der Republik Indonesien oder die von ihr bezeichnete
Stelle verpflichtet sich, fiur alle unter dieses Abkommen fallenden Lieferungen,
die Gegenstand von Transferkrediten bilden, die vertraglichen Zinszahlungen und
Kreditriuckzahlungen bei Verfall in effektiven freien Schweizerfranken der Gruppe
von Schweizer Banken zu leisten.

8. Die Regierung der Republik Indonesien wird jeden Transferkredit
innerhalb von zwblf Jahren zuriickzahlen, und zwar in gleichen aufeinander-
folgenden halbjdhrlichen Raten, von denen die erste sechs Monate nach
Betriebsbereitschaft des entsprechenden Projekts fallig und zahlbar wird.

9. Jede Beh6rde kann der anderen durch Vermittlung der Schweizerischen
Botschaft in Jakarta vorschlagen, einen bestimmten Liefervertrag dem Abkom-
men zu unterstellen.

10. Alle Gesuche fiur die Unterstellung von Liefervertragen unter das
Abkommen sind innert sechsunddreissig Monaten seit Inkrafttreten dieses
Abkommens einzureichen.

11. Dieses Abkommen tritt am Tage der Unterzeichnung in Kraft.

12. Jede Regierung kann der anderen jederzeit von ihrer Absicht Kenntnis
geben, das Abkommen zu beendigen. Das Abkommen tritt drei Monate nach
dem Datum einer solchen Mitteilung ausser Kraft. Es gilt jedoch weiter fir
alle wiihrend seiner Geltungsdauer abgeschlossenen Vertrdge, bis diese voll
abgewickelt sind.
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AUSGEFERTIGT in zwei Exemplaren, in Bern, am 22. Januar 1979, in
deutscher und englischer Sprache. Beide Texte besitzen gleiche Rechtskraft,
jedoch geht im Falle von Meinungsverschiedenheiten der englische Text vor.

Fir die Regierung der
Schweizerischen Eidgenossenschaft:

K. JACOBI

Fur die Regierung
der Republik Indonesien:

W. SUKAWATI
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFEDERA-
TION SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'INDONSIE CONCERNANT L'OUVERTURE DE CR1tDITS
DE TRANSFERT

Soucieux de faciliter i l'Indondsie l'acquisition de biens d'6quipement et de
services suisses en vue de son d~veloppement 6conomique, les Gouvernements
de la Conf6d6ration suisse et de la R6publique d'Indon6sie sont convenus
d'ouvrir des cr6dits de transfert (ci-apr~s appel6s les <, cr6dits de transfert )
pour le financement de livraisons et prestations de services en rapport avec des
projets tels qu'ils figurent dans la liste des priorit6s du d6veloppement 6cono-
mique indon6sien.

A cet effet, les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

1. a) Le montant total des livraisons suisses de biens d'6quipement et de
services pouvant donner lieu h l'octroi de cr6dits de transfert est fix6 trois cents
millions de francs suisses. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie n'est
pas tenu d'utiliser exhaustivement le cr6dit accord6.

b) Le pr6sent accord ne constitue pour le Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie aucun autre engagement financier que celui de rembourser tous
les cr6dits de transfert conform6ment it l'article 8 du pr6sent accord.

c) Les cr6dits de transfert accord6s au Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie par le Consortium de banques suisses portent int6r~ts. Ni taxes
d'engagement, ni autres frais ne seront pergus.

2. Sont consid6r6s comme cr6dits de transfert au sens du pr6sent accord
des cr6dits accord6s par le Consortium de banques suisses au Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie et pour lesquels le Gouvernement de la Conf6d&
ration suisse assume la garantie contre les risques bt l'exportation.

3. Une convention de cr6dit sp6ciale est conclue entre le Consortium de
banques suisses d'une part et le Gouvernement indon6sien d'autre part sur la
proc6dure , respecter pour l'octroi de cr6dits de transfert en relation avec l'acqui-
sition de biens d'6quipement et de services tels que mentionn6s plus haut.

4. a) L'achat de biens d'6quipement et de services destin6s i des projets
financ6s par des cr6dits de transfert se fera it la suite d'une mise au concours
international, ainsi que l'exigent en Indon6sie les directives du Gouvernement.

b) Tous les contrats de livraison financ6s grice au pr6sent accord de cr6dit
doivent tre au b6n6fice d'une autorisation de la Division du commerce du
D6partement f6d6ral de l'6conomie publique du c6t6 suisse et du Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie du c6t6 indon6sien.

5. Le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse facilitera, dans les limites
de ses attributions 16gales, la conclusion de contrats de livraison.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.

Entr en vigueur le 22 janvier 1979 par [a signature, conformiment au paragraphe I1.
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6. Les deux Gouvernements sont convenus que toutes les affaires relevant
du pr6sent accord seront soumises aux conditions uniformes suivantes :

a) Sauf accord pr6alable contraire, l'acheteur indon6sien versera au fournisseur
suisse, en francs suisses libres effectifs,

(i) Cinq pour cent de la valeur totale du contrat de livraison ds reception
de la confirmation que le contrat de livraison a 6t6 agr66 par les autorit~s
suisses et indon6siennes mentionn6es sous chiffre 4, b, du pr6sent accord
et que la convention mentionn6e sous chiffre 3 est entr6e en vigueur;

(ii) Dix pour cent de la valeur totale de la livraison le jour d'exp6dition
ou, en cas de livraisons partielles, dix pour cent de chaque livraison par-
tielle le jour d'exp6dition, chacune d'entre elles contre pr6sentation de la
facture des documents d'exp6dition.

b) Le Consortium de banques suisses verse au fournisseur 85 pour cent de la
valeur totale du contrat de livraison contre pr6sentation de la facture et des
documents d'exp6dition au moyen de sommes directement imput6es au cr6dit
du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie. Ce cr6dit peut atteindre un
maximum de deux cent cinquante-cinq millions de francs suisses.

7. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie ou l'instance par lui
d6sign6e s'engage, pour toutes les livraisons effectu6es en vertu du pr6sent
accord et b~n~ficiant de credits de transfert, h assurer le versement des int6r&ts
contractuels et le remboursement des capitaux i l'6ch6ance pr6vue et en francs
suisses libres effectifs au Consortium de banques suisses.

8. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie remboursera tous les
credits de transfert dans les douze ans par tranches semestrielles 6gales et r6gu-
li~res dont la premiere sera due et payable six mois apr~s que le projet concerns
sera parvenu au stade du fonctionnement.

9. Chacune des autorit6s comp6tentes peut, par l'interm6diaire de l'Ambas-
sade de Suisse i Djakarta, proposer qu'un contrat de livraison suisse d6termin6
soit soumis au pr6sent accord.

10. Toutes les demandes de soumission h l'accord de contrats de livraison
doivent tre soumises aux autorit6s suisses mentionn6es sous chiffre 4, b, du
pr6sent accord dans les trente-six mois compter de l'entr6e en vigueur
de l'accord.

11. Le pr6sent accord entre en vigueur le jour de sa signature.

12. Chaque Partie contractante peut notifier tout moment h l'autre
partie son intention de mettre fin a l'accord. Celui-ci perd sa validit6 apr~s trois
mois i dater d'une telle notification. I1 reste cependant applicable pour tous les
contrats conclus pendant la dur6e de sa validit6, jusqu'h leur complete ex6cution.

FAIT en deux exemplaires i Berne, le 22 janvier 1979, en langues allemande
et anglaise. Les deux textes font 6galement foi, mais en cas de litige le texte
anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse de la R6publique d'Indon6sie

[K. JACOBI] [W. SUKAWATI]
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ACCORD' DE CONSOLIDATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA CONFEDtRATION SUISSE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DU PEROU

Le Gouvernement de la Confrdrration suisse et le Gouvernement de la
Rrpublique du Prou,

Agissant en vertu des recommandations adoptres lors de la reunion des
reprrsentants du Gouvernement du Prou et des reprrsentants des gouvernements
de pays crranciers europrens, du Canada, des Etats-Unis d'Amrrique du Nord
et du Japon, tenue les 2 et 3 novembre 1978 i Paris,

Ont drsign6 leurs reprrsentants :
Le Gouvernement de la Confrdrration suisse Monsieur Henry Brgl6,
Le Gouvernement de la Rrpublique du Prou Monsieur Fernando Reus Salinas,

qui reprrsente 6galement le Minist~re de l'6conomie et des finances, Direc-
tion grnrrale du Credit public (mentionn6 ci-dessous comme Direction grn6-
rale du Credit public), charg6 de l'exrcution de cet Accord,
Et sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Tombent sous les dispositions du present Accord

les paiements prruviens en principal, arrivant it 6chrance entre le ier janvier
1979 et le 31 drcembre 1980 au titre des credits commerciaux garantis par la
Confrdrration suisse, ayant fait l'objet d'un contrat conclu avant le ier janvier
1978 et prrvoyant des paiements 6chelonn6s sur une prriode suprrieure ' un an.

2. Pour les paiements venant it 6chance en 1980, les dispositions du pr6-
sent Accord ne s'appliqueront qu'apr~s entente entre les Gouvernements de la
Confrdrration suisse et de la Rrpublique du Prou, confirmant que l'Accord est
applicable 6galement pour cette annie, en conformit6 avec le point 4, lettre B,
point 2e du Proc~s-verbal agr66 du Club de Paris, du 3 novembre 1978. Ladite
entente devra intervenir au plus tard le 31 drcembre 1979.

3. Le paiement des 6chrances en principal et int~rts des annres 1979 et
1980 se fera selon les stipulations contractuelles convenues entre crranciers
suisses et drbiteurs pruviens. Les paiements 6ventuellement 6chus avant la date
de signature du present Accord et non encore transf~rs seront rrgls sitt
apris son entrie en vigueur.

Article 2. Le Gouvernement suisse accorde i la Direction grnrrale du
Cr6dit public, pour les 6chrances drfinies sous 1 h l'article premier du present
Accord, un credit s'61evant h 90 pour cent des paiements effecturs aux cr6an-
ciers suisses.

Ce credit ne pourra pas drpasser le montant de 35 millions de francs
suisses.

Article 3. Le Gouvernement prruvien s'engage k garantir la libre transfrra-
bilit6 des paiements relatifs aux credits commerciaux mentionnrs h l'article
premier du present Accord.

I Entri en vigueur le 23 mars 1979, date a, laquelle les Parties se sont notifi6 son approbation en vertu de
leur ligislation interne, conform6mentl i 'article 9.

Vol. 1140,1-17897



1979 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuell des Traites 127

Article 4. Le Gouvernement suisse s'engage h mettre a la libre disposition
de la Direction g~n~rale du Credit public, dans la mesure des paiements effectu~s
aux cr~anciers suisses, le credit prevu i l'article 2 du present Accord. A cet
effet, il sera ouvert un compte o P >> aupres de la Banque nationale suisse 4
Zurich, en faveur de la Direction g~n~rale du Credit public.

Article 5. La Direction g6n6rale du Credit public s'engage h payer sur le
montant du capital figurant audit compte de credit << P >> un int~r~t au taux de
5 1/4 pour cent 4 partir du jour de la bonification. Les int~r~ts seront pay~s le
30juin et le 31 d~cembre de chaque annie, pour la premiere fois le 30juin 1979.

Article 6. La Direction g6n6rale du Credit public s'engage h rembourser
ainsi qu'il suit le cr6dit accord6 par le Gouvernement suisse en application de
l'article 2 du pr6sent Accord :
- Cr6dit de l'ann6e 1979 : en 10 semestrialitgs 6gales et consgcutives, le premier

versement intervenant le ler janvier 1982

- Cr6dit de I'annge 1980 : en 8 semestrialit6s 6gales et cons6cutives, le premier
versement intervenant le ler janvier 1983.

Article 7. Le paiement des int6rts et des amortissements se fera en francs
suisses libres A la Banque nationale suisse, Zurich, agissant pour le compte de
la Confgdgration suisse.

Article 8. Le Gouvernement du Prou s'engage:

a) A accorder h la Suisse un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui qu'il accordera 6ventuellement h tout autre pays crgancier pour la conso-
lidation de dettes de terme comparable;

b) A informer le Gouvernement suisse des dispositions de tout accord de conso-
lidation des dettes mentionnges a l'alinga a qu'il viendrait 4 conclure.

Article 9. Le present Accord entrera en vigueur sit6t que les Parties se noti-
fieront r6ciproquement qu'il a 6t6 approuv6 en vertu de leur legislation interne.

EN FOI DE QUOI, les plgnipotentiaires soussign6s, dfiment autorisgs, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT b Lima, le 23 mars 1979 en deux exemplaires, en langues frangaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse : de la R6publique du P6rou:

[Sign4] [Signi]

HENRY BtGLt FERNANDO REUS SALINAS
Ambassadeur de Suisse Directeur g6ndral du Credit public,

Ministare de l'6conomie et des finances
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE CONSOLIDACI6N ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PERU Y EL GOBIERNO DE LA CONFE-
DERACION SUIZA

El Gobierno de la Rep6blica del Peri y el Gobierno de la Confederaci6n
Suiza,

Actuando en virtud de las recomendaciones adoptadas durante la reuni6n
de los representantes del Gobierno del Peril y los representantes de los gobiernos
de paises acreedores europeos, del Canaddu, de los Estados Unidos de Am6rica
del Norte y del Jap6n, celebrada el 2 y 3 de noviembre de 1978 en Paris,

Han designado a sus representantes:
El Gobierno de la Repuiblica del Peril: Sefior Fernando Reus Salinas, quien

representa igualmente al Ministerio de Economia y Finanzas, Direcci6n
General de Cr6dito Piblico (mencionado abajo como Direcci6n General
de Crddito Pfiblico), encargado de la ejecuci6n de este Acuerdo,

El Gobierno de la Confederaci6n Suiza: Sefior Henry Bfgl6,

Y han convenido lo siguiente:

Articuloprimero. 1. EstAn sujetos alas disposiciones del presente Acuerdo
los pagos peruanos por principal, vencidos entre el 10 de enero de 1979 y el
31 de diciembre de 1980 a titulo de cr6ditos comerciales garantizados por la
Confederaci6n Suiza, que hayan sido objeto de un contrato concluido antes del
10 de enero de 1978 y que ha previsto pagos escalonados por un periodo superior
a un afno.

2. Para pagos vencidos en 1980, las disposiciones del presente Acuerdo se
aplicarfn despu6s de que lo hayan convenido asi los Gobiernos de la Rep6blica
del Peri6 y de la Confederaci6n Suiza, confirmando que el Acuerdo es aplicable
igualmente para este afho de conformidad con el punto 4, letra B, punto 20 del
Acuerdo del Club de Paris de fecha 3 de noviembre de 1978. Dicho convenio
deberfi intervenir a mus tardar el 31 de diciembre de 1979.

3. El pago de los vencimientos por principal e intereses de los afios
1979 y 1980 se hard seguin las estipulaciones contractuales convenidas entre
acreedores suizos y deudores peruanos. Los pagos eventualmente vencidos antes
de la fecha de la firma del presente Acuerdo y a6n no transferidos serAn cance-
lados despu6s de su entrada en vigencia.

Articulo 2. El Gobierno suizo acuerda a la Direcci6n General de Crddito
Piblico, para los vencimientos definidos en el punto 1 en el articulo primero del
presente Acuerdo, un crddito que alcanza al 90 por ciento de los pagos efectuados
a los acreedores suizos.

Dicho cr6dito no podrfi sobrepasar la cantidad de 35 millones de francos
suizos.
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Articulo 3. El Gobierno peruano se compromete a garantizar la libre trans-
ferencia de los pagos relativos a los crrditos comerciales mencionados en el
articulo primero del presente Acuerdo.

Articulo 4. El Gobierno suizo se compromete a poner a libre disposici6n
de la Direcci6n General de Cr6dito Ptiblico, en la medida de los pagos efectuados
a los acreedores suizos, el crddito previsto segiin las disposiciones del articulo 2
del presente Acuerdo. A este fin, se abrirAi una cuenta , P en el Banco Nacional
Suizo en Zurich, en favor de la Direcci6n General de Crrdito Piblico.

Articulo 5. La Direcci6n General de Cr6dito P6blico se compromete a
pagar sobre la cantidad del capital que figura en dicha cuenta de cr6dito ,, P ,>
un inter6s de 5 1/4 por ciento a partir del dia de la bonificaci6n. Los intereses
serdn pagados el 30 de junio y el 31 de diciembre de cada afio, por la primera
vez el 30 de junio de 1979.

Articulo 6. La Direcci6n General de Crddito PNiblico se compromete a
reembolsar tal como sigue el cr6dito acordado por el Gobierno suizo en aplica-
ci6n del articulo 2 del presente Acuerdo:

- Cr6dito del afio 1979: en 10 cuotas semestrales iguales y consecutivas, debiendo
efectuarse el primer pago el 10 de enero de 1982,

- Cr6dito del afio 1980: en 8 cuotas semestrales iguales y consecutivas, debiendo
efectuarse el primer pago el 10 de enero de 1983.
Articulo 7. El pago de los intereses y de las amortizaciones se hard en

francos suizos libres al Banco Nacional Suizo, Zurich, que act6a por cuenta de
la Confederaci6n Suiza.

Articulo 8. El Gobierno del Peri se compromete:
a) A dar a Suiza un tratamiento que no serdt menos favorable que el que acordare

eventualmente a otro pais acreedor para la consolidaci6n de deudas de tsr-
mino comparable;

b) A informar al Gobierno suizo sobre las disposiciones de cualquier acuerdo
de consolidaci6n de las deudas mencionadas en el pirrafo a) que pudiese
concluir.

Articulo 9. El presente Acuerdo entrard en vigencia una vez que ambas
Partes se notifiquen reciprocamente que ha sido aprobado en virtud de su legis-
laci6n interna.

EN CUYA FE, los plenipotenciarios suscritos, debidamente autorizados,
firmaron el presente Acuerdo.

HECHO en Lima, el 23 de marzo 1979 en dos ejemplares, en espafiol y
francis, los dos textos haciendo igualmente fe.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Rep6blica del Perul: de la Confederaci6n Suiza:

[Signed - Sign ] [Signed - Sign ]
FERNANDO REUS SALINAS HENRY B1MGL

Director General de Cr6dito P6blico Embajador de Suiza
Ministerio de Economia y Finanzas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSOLIDATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE SWISS CONFEDERATION AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the Swiss Confederation and the Government of the
Republic of Peru,

Acting in accordance with the recommendations adopted at the meeting
between the representatives of the Government of Peru and the representatives
of the Governments of the European creditor countries, of Canada, of the United
States of America and of Japan, held in Paris on 2 and 3 November 1978,

Have designated as their representatives:

The Government of the Swiss Confederation: Mr. Henry B6gl6,

The Government of the Republic of Peru: Mr. Fernando Reus Salinas, who
also represents the General Directorate of Public Credit, Ministry of Economy
and Finance (hereinafter referred to as the General Directorate of Public
Credit), responsible for the implementation of this Agreement,

And have agreed as follows:

Article /. 1. The provisions of this Agreement shall cover the Peruvian
payments of principal that fell due between 1 January 1979 and 31 December
1980 in respect of commercial credits guaranteed by the Swiss Confederation,
which were the subject of a contract concluded prior to 1 January 1978 and
providing for payments spread over a period of more than one year.

2. For the payments falling due in 1980, the provisions of this Agreement
shall apply only after an understanding is reached between the Governments of
the Swiss Confederation and the Republic of Peru, confirming that the Agree-
ment is also applicable for this year, in accordance with section 4,B,2 of the
Approved Minutes of the Paris Club of 3 November 1978. This understanding
shall be reached no later than 31 December 1979.

3. The payment of the principal and interest for the years 1979 and 1980
shall be made in accordance with the terms of contracts agreed between Swiss
creditors and Peruvian debtors. Payments which may fall due before the date of
signature of this Agreement and which still have not been transferred shall be
made immediately after its entry into force.

Article 2. The Swiss Government shall provide the General Directorate of
Public Credit, for the payments designated in article 1, paragraph 1, of this
Agreement, with a credit amounting to 90 per cent of the value of the payments
made to Swiss creditors.

Such credits shall not exceed the sum of 35 million Swiss francs.

Came into force on 23 March 1979, the date when the Parties notified each other of its approval in

conformity with their internal law, in accordance with article 9.
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Article 3. The Peruvian Government undertakes to guarantee the free
transferability of payments relative to the commercial credits mentioned in
article 1 of this Agreement.

Article 4. The Swiss Government undertakes to make freely available to the
General Directorate of Public Credit the credits provided for in article 2 of this
Agreement at the rate that payments are made to Swiss creditors. For this
purpose, an account designated "P" shall be opened in the name of the General
Directorate of Public Credit at the National Bank of Switzerland in Zurich.

Article 5. The General Directorate of Public Credit undertakes to pay
interest at the rate of 5.25 per cent on the amount of capital in the said "P"
credit account, from the day it is credited. Such interest shall be payable on
30 June and 31 December of each year, commencing on 30 June 1979.

Article 6. The General Directorate of Public Credit undertakes to repay
the credits granted by the Swiss Government under article 2 of this Agreement
in the following way:

-The credit for the year 1979: in 10 equal, consecutive, six-monthly payments,
the first payment being made on 1 January 1982;

-The credit for the year 1980: in 8 equal, consecutive, six-monthly payments,
the first payment being made on 1 January 1983.

Article 7. Payments of interest and capital shall be made in free Swiss
francs to the National Bank of Switzerland, Zurich, acting for the account of the
Swiss Confederation.

Article 8. The Government of Peru undertakes:
(a) To grant Switzerland treatment no less favourable than that which it may

grant to any other creditor country in respect of the consolidation of debts
with comparable maturities;

(b) To notify the Swiss Government of the terms of any debt consolidation
agreement mentioned in paragraph (a) that it may conclude.
Article 9. This Agreement shall enter into force as soon as the two

Parties have notified each other that it has been approved in accordance with
their internal law.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, duly authorized,
have signed this Agreement.

DONE at Lima, on 23 March 1979, in two copies in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Swiss Confederation: of the Republic of Peru:

[Signed] [Signed]
HENRY BtGLt FERNANDO REUS SALINAS

Ambassador of Switzerland Director General of Public Credit
Ministry of Economy and Finance
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KUWAIT, BAHRAIN, IRAN, IRAQ, OMAN, QATAR,
SAUDI ARABIA and UNITED ARAB EMIRATES

Kuwait Regional Convention for co-operation on the pro-
tection of the marine environment from pollution. Con-
cluded at Kuwait on 24 April 1978

Protocol to the above-mentioned Convention concerning
regional co-operation in combating pollution by oil
and other harmful substances in cases of emergency
(with appendix). Concluded at Kuwait on 24 April
1978

Authentic texts: Arabic, English and Persian.

Registered by Kuwait on 13 July 1979.

KOWEIT, BAHREIN, IRAN, IRAQ, OMAN, QATAR,
ARABIE SAOUDITE et EMIRATS ARABES UNIS

Convention regionale de Koweit pour la cooperation en vue
de la protection du milieu marin contre la pollution.
Conclue A Koweit le 24 avril 1978

Protocole a la Convention susmentionnee concernant la
cooperation regionale en matiere de lutte contre la pol-
lution par les hydrocarbures et autres substances nui-
sibles en cas de situation critique (avec annexe). Conclu
A Koweit le 24 avril 1978

Textes authentiques : arabe, anglais et perse.

Enregistr, s par le Koweit le 13 juillet 1979.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

o L,La U ,a,.I-I j I vu I

i9

a l~ L~j i .Iaet --.11 c, IjL V I ",3I 1.4a.

LO .. . I z. I a ,-, , C I )j.j ~ ~~ ~ ,=eJL c ap -. jL19a J, . j.. Cj L.!_QO

L~~r1 ~' akt L=~I~a~r.d*djJ I~ L" OUO W 1 5,-& L I w IW1.__, I ;KI I all- ;) ,.- 1 e- A V1 ad Atl. I LO , ,.j oI, ,-JS- . t ,

Bi

._J. 'J k,1d 1 ;dJ 11-II dI.L . I a w. I j. I y.JI

Va l., .J 1 19 . I jI 1- I

Vol. 1140. 1-17898



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

KUWAIT REGIONAL CONVENTION' FOR CO-OPERATION ON
THE PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT FROM
POLLUTION

The Government of the State of Bahrain, the Imperial Government of Iran,
the Government of the Republic of Iraq, the Government of the State of Kuwait,
the Government of the Sultanate of Oman, the Government of the State of
Qatar, the Government of the Kingdom of Saudi Arabia, the Government of the
United Arab Emirates,

Realizing that pollution of the marine environment in the Region shared by
Bahrain, Iran, Iraq, Kuwait, Oman, Qatar, Saudi Arabia and the United Arab
Emirates, by oil and other harmful or noxious materials arising from human
activities on land or at sea, especially through indiscriminate and uncontrolled
discharge of these substances, presents a growing threat to marine life, fisheries,
human health, recreational uses of beaches and other amenities,

Mindful of the special hydrographic and ecological characteristics of the
marine environment of the Region and its particular vulnerability to pollution,

Conscious of the need to ensure that the processes of urban and rural
development and resultant land use should be carried out in such a manner as
to preserve, as far as possible, marine resources and coastal amenities, and that
such development should not lead to deterioration of the marine environment,

Convinced of the need to ensure that the processes of industrial develop-
ment should not, in any way, cause damage to the marine environment of the
Region, jeopardize its living resources or create hazards to human health,

Recognizing the need to develop an integrated management approach to the
use of the marine environment and the coastal areas which will allow the
achievement of environmental and development goals in a harmonious manner,

Recognizing also the need for a carefully planned research, monitoring and
assessment programme in view of the scarcity of scientific information on
marine pollution in the Region,

Considering that the States sharing the Region have a special responsibility
to protect its marine environment,

Aware of the importance of co-operation and co-ordination of action on a
regional basis with the aim of protecting the marine environment of the Region
for the benefit of all concerned, including future generations,

Bearing in mind the existing international conventions relevant to the present
Convention,

I Came into force in respect of the following States on I July 1979, i.e., on the ninetieth day following the
date of deposit of five instruments of ratification, acceptance, approval or accession with the Government of
Kuwait, in accordance with article xxvinl (a):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State of ratification State of ratficationKuwait........................ 7 November 1978 Oman ....................... 20 March 1979
Qatar .......................... 3 January 1979 Bahrain ........................ I April 1979
Iraq ........................... 4 February 1979

Vol. 1140, 1-17898
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Have agreed as follows:

Article I. DEFINITIONS

For the purpose of the present Convention:

(a) "Marine pollution" means the introduction by man, directly or indirectly,
of substances or energy into the marine environment resulting or likely to result
in such deleterious effects as harm to living resources, hazards to human health,
hindrance to marine activities including fishing, impairment of quality for use of
sea water and reduction of amenities;

(b) "National Authority" means the authority designated by each Con-
tracting State as responsible for the co-ordination of national efforts for imple-
menting the Convention and its protocols;

(c) "Organization" means the organization established by the Contracting
States in accordance with article XVI;

(d) "Secretariat" means the organ of the Organization established in accord-
ance with article XVI;

(e) "Action Plan" means the Action Plan for the Development and Protec-
tion of the Marine Environment and the Coastal Areas of Bahrain, Iran, Iraq,
Kuwait, Oman, Qatar, Saudi Arabia and the United Arab Emirates adopted at
the Kuwait Regional Conference of Plenipotentiaries on the Protection and
Development of the Marine Environment and the Coastal Areas, convened from
15 to 23 April 1978.

Article II. GEOGRAPHICAL COVERAGE

(a) The present Convention shall apply to the sea area in the Region
bounded in the south by the following rhumb lines: from Ras Dharbat Ali in
(16-39 ' N, 53O3'30 " E) then to a position in (16°00 ' N, 53O25 ' E) then to a position
in (17°00 ' N, 56*30' E) then to a position in (20o30 ' N, 60o00 ' E) then to Ras Al-
Fasteh in (25'04' N, 61'25' E) (hereinafter referred to as the "Sea Area");

(b) The Sea Area shall not include internal waters of the Contracting States
unless it is otherwise stated in the present Convention or in any of its protocols.

Article III. GENERAL OBLIGATIONS

(a) The Contracting States shall, individually and/or jointly, take all appro-
priate measures in accordance with the present Convention and those protocols
in force to which they are party to prevent, abate and combat pollution of the
marine environment in the Sea Area;

(b) In addition to the Protocol concerning Regional Co-operation in
Combating Pollution by Oil and other Harmful Substances in Cases of Emergency,
opened for signature at the same time as the present Convention, the Con-
tracting States shall co-operate in the formulation and adoption of other protocols
prescribing agreed measures, procedures and standards for the implementation
of the Convention;

(c) The Contracting States shall establish national standards, laws and
regulations as required for the effective discharge of the obligation prescribed

See p. 201 of this volume.
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in paragraph (a) of this article, and shall endeavour to harmonise their national
policies in this regard and for this purpose appoint the National Authority;

(d) The Contracting States shall co-operate with the competent international,
regional and sub-regional organizations to establish and adopt regional standards,
recommended practices and procedures to prevent, abate and combat pollution
from all sources in conformity with the objectives of the present Convention,
and to assist each other in fulfilling their obligations under the present Con-
vention;

(e) The Contracting States shall use their best endeavour to ensure that the
implementation of the present Convention shall not cause transformation of one
type of pollution to another which could be more detrimental to the environment.

Article IV. POLLUTION FROM SHIPS

The Contracting States shall take all appropriate measures in conformity
with the present Convention and the applicable rules of international law to
prevent, abate and combat pollution in the Sea Area caused by intentional or
accidental discharges from ships, and shall ensure effective compliance in the Sea
Area with applicable international rules relating to the control of this type of
pollution, including load-on-top, segregated ballast and crude oil washing pro-
cedures for tankers.

Article V. POLLUTION CAUSED BY DUMPING FROM SHIPS AND AIRCRAFT

The Contracting States shall take all appropriate measures to prevent,
abate and combat pollution in the Sea Area caused by dumping of wastes and
other matter from ships and aircraft, and shall ensure effective compliance in
the Sea Area with applicable international rules relating to the control of this
type of pollution as provided for in relevant international conventions.

Article VI. POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES

The Contracting States shall take all appropriate measures to prevent, abate
and combat pollution caused by discharges from land reaching the Sea Area
whether water-borne, air-borne, or directly from the coast including outfalls
and pipelines.

Article VII. POLLUTION RESULTING FROM EXPLORATION AND EXPLOITATION
OF THE BED OF THE TERRITORIAL SEA AND ITS SUB-SOIL AND THE CON-
TINENTAL SHELF

The Contracting States shall take all appropriate measures to prevent, abate
and combat pollution in the Sea Area resulting from exploration and exploitation
of the bed of the territorial sea and its sub-soil and the continental shelf,
including the prevention of accidents and the combating of pollution emergencies
resulting in damage to the marine environment.

Article VIII. POLLUTION FROM OTHER HUMAN ACTIVITIES

The Contracting States shall take all appropriate measures to prevent, abate
and combat pollution of the Sea Area resulting from land reclamation and
associated suction dredging and coastal dredging.
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Article IX. CO-OPERATION IN DEALING WITH POLLUTION EMERGENCIES

(a) The Contracting States shall, individually and/or jointly, take all neces-
sary measures, including those to ensure that adequate equipment and qualified
personnel are readily available, to deal with pollution emergencies in the Sea
Area, whatever the cause of such emergencies, and to reduce or eliminate damage
resulting therefrom;

(b) Any Contracting State which becomes aware of any pollution emergency
in the Sea Area shall, without delay, notify the Organization referred to under
article XVI and, through the secretariat, any Contracting State likely to be affected
by such emergency.

Article X. SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION

(a) The Contracting States shall co-operate directly, or, where appropriate,
through competent international and regional organizations, in the field of scien-
tific research, monitoring and assessment concerning pollution in the Sea Area,
and shall exchange data as well as other scientific information for the purpose
of the present Convention and any of its protocols;

(b) The Contracting States shall co-operate further to develop and co-ordinate
national research and monitoring programmes relating to all types of pollution
in the Sea Area and to establish in co-operation with competent regional or
international organizations, a regional network of such programmes to ensure
compatible results. For this purpose, each Contracting State shall designate the
National Authority responsible for pollution research and monitoring within the
areas under its national jurisdiction. The Contracting States shall participate in
international arrangements for pollution research and monitoring in areas beyond
their national jurisdiction.

Article XI. ENVIRONMENTAL ASSESSMENT

(a) Each Contracting State shall endeavour to include an assessment of the
potential environmental effects in any planning activity entailing projects within
its territory, particularly in the coastal areas, which may cause significant risks
of pollution in the Sea Area;

(b) The Contracting States may, in consultation with the secretariat, develop
procedures for dissemination of information of the assessment of the activities
referred to in paragraph (a) above;

(c) The Contracting States undertake to develop, individually or jointly,
technical and other guidelines in accordance with standard scientific practice to
assist the planning of their development projects in such a way as to minimize
their harmful impact on the marine environment. In this regard international
standards may be used where appropriate.

Article XII. TECHNICAL AND OTHER ASSISTANCE

The Contracting States shall co-operate directly or through competent
regional or international organizations in the development of programmes of
technical and other assistance in fields relating to marine pollution in co-ordination
with the Organization referred to in article XVI.
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Article XIII. LIABILITY AND COMPENSATION

The Contracting States undertake to co-operate in the formulation and adop-
tion of appropriate rules and procedures for the determination of:
(a) Civil liability and compensation for damage resulting from pollution of the

marine environment, bearing in mind applicable international rules and pro-
cedures relating to those matters; and

(b) Liability and compensation for damage resulting from violation of obligations
under the present Convention and its protocols.

Article XIV. SOVEREIGN IMMUNITY

Warships or other ships owned or operated by a State, and used only on
Government non-commercial service, shall be exempted from the application of
the provisions of the present Convention. Each Contracting State shall, as far
as possible, ensure that its warships or other ships owned or operated by that
State, and used only on Government non-commercial service, shall comply with
the present Convention in the prevention of pollution to the marine environment.

Article XV. DISCLAIMER

Nothing in the present Convention shall prejudice or affect the rights or claims
of any Contracting State in regard to the nature or extent of its maritime
jurisdiction which may be established in conformity with international law.

Article XVI. REGIONAL ORGANIZATION FOR THE PROTECTION

OF THE MARINE ENVIRONMENT

(a) The Contracting States hereby establish a Regional Organization for the
Protection of the Marine Environment, the permanent headquarters of which
shall be located in Kuwait.

(b) The Organization shall consist of the following organs:
(i) A Council which shall be comprised of the Contracting States and shall

perform the functions set forth in paragraph (d) of article XVII;
(ii) A Secretariat which shall perform the functions set forth in paragraph (a)

of article XVIII; and
(iii) A Judicial Commission for the Settlement of Disputes whose composition,

terms of reference and rules of procedure shall be established at the first
meeting of the Council.

Article XVII. COUNCIL

(a) The meetings of the Council shall be convened in accordance with para-
graph (a) of article XVIII and paragraph (b) of article XXX. The Council shall
hold ordinary meetings once a year. Extraordinary meetings of the Council
shall be held upon the request of at least one Contracting State endorsed by at
least one other Contracting State, or upon the request of the Executive Secretary
endorsed by at least two Contracting States. Meetings of the Council shall be
convened at the headquarters of the Organization or at any other place agreed
upon by consultation amongst the Contracting States. Three fourths of the Con-
tracting States shall constitute a quorum.
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(b) The Chairmanship of the Council shall be given to each Contracting State
in turn in alphabetical order of the names of the States in the English language.
The Chairman shall serve for a period of one year and cannot during the period of
chairmanship serve as a representative of his State. Should the chairmanship
fall vacant, the Contracting State chairing the Council shall designate a successor
to remain in office until the term of chairmanship of that Contracting State
expires.

(c) The voting procedure in the Council shall be as follows:

(i) Each Contracting State shall have one vote;
(ii) Decisions on substantive matters shall be taken by a unanimous vote of the

Contracting States present and voting;

(iii) Decisions on procedural matters shall be taken by three-fourths majority
vote of the Contracting States present and voting.

(d) The functions of the Council shall be:
(i) To keep under review the implementation of the Convention and its pro-

tocols, and the Action Plan referred to in paragraph (e) of article I;
(ii) To review and evaluate the state of marine pollution and its effects on

the Sea Area on the basis of reports provided by the Contracting States
and the competent international or regional organizations;

(iii) To adopt, review and amend as required in accordance with procedures
established in article XXI, the annexes to the Convention and to its pro-
tocols;

(iv) To receive and to consider reports submitted by the Contracting States
under articles IX and XXIII;

(v) To consider reports prepared by the secretariat on questions relating to
the Convention and to matters relevant to the administration of the
Organization;

(vi) To make recommendations regarding the adoption of any additional pro-
tocols or any amendments to the Convention or to its protocols in accord-
ance with articles XIX and XX;

(vii) To establish subsidiary bodies and ad hoc working groups as required to
consider any matters related to the Convention and its protocols and
annexes to the Convention and its protocols;

(viii) To appoint an Executive Secretary and to make provision for the appoint-
ment by the Executive Secretary of such other personnel as may be
necessary;

(ix) To review periodically the functions of the Secretariat;

(x) To consider and to undertake any additional action that may be required
for the achievement of the purposes of the Convention and its protocols.

Article XVIII. SECRETARIAT

(a) The Secretariat shall be comprised of an Executive Secretary and the
personnel necessary to perform the following functions:
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(i) To convene and to prepare the meetings of the Council and its subsidiary
bodies and ad hoc working groups as referred to in article XVII, and
conferences as referred to in articles XIX and XX;

(ii) To transmit to the Contracting States notifications, reports and other
information received in accordance with articles IX and XXIII;

(iii) To consider enquiries by, and information from, the Contracting States and
to consult with them on questions relating to the Convention and its pro-
tocols and annexes thereto;

(iv) To prepare reports on matters relating to the Convention and to the
administration of the Organization;

(v) To establish, maintain and disseminate an up-to-date collection of national
laws of all States concerned relevant to the protection of the marine
environment;

(vi) To arrange, upon request, for the provision of technical assistance and
advice for the drafting of appropriate national legislation for the effective
implementation of the Convention and its protocols;

(vii) To arrange for training programmes in areas related to the implementation
of the Convention and its protocols;

(viii) To carry out its assignments under the protocols to the Convention;

(ix) To perform such other functions as may be assigned to it by the Council
for the implementation of the Convention and its protocols.

(b) The Executive Secretary shall be the chief administrative official of the
Organization and shall perform the functions that are necessary for the adminis-
tration of the present Convention, the work of the Secretariat and other tasks
entrusted to the Executive Secretary by the Council and as provided for in its
rules of procedure and financial rules.

Article XIX. ADOPTION OF ADDITIONAL PROTOCOLS

Any Contracting State may propose additional protocols to the present Con-
vention pursuant to paragraph (b) of article III at a diplomatic conference of the
Contracting States to be convened by the Secretariat at the request of at least
three Contracting States. Additional protocols shall be adopted by a unanimous
vote of the Contracting States present and voting.

Article XX. AMENDMENTS TO THE CONVENTION AND ITS PROTOCOLS

a) Any Contracting State to the present Convention or to any of its pro-
tocols may propose amendments to the Convention or to the protocol concerned
at a diplomatic conference to be convened by the Secretariat at the request of
at least three Contracting States. Amendments to the Convention and its pro-
tocols shall be adopted by a unanimous vote of the Contracting States present
and voting.

b) Amendments to the Convention or any protocol adopted by a diplomatic
conference shall be submitted by the Depositary for acceptance by all Contracting
States. Acceptance of amendments to the Convention or to any protocol shall
be notified to the Depositary in writing. Amendments adopted in accordance
with this article shall enter into force for all Contracting States, except those
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which have notified the Depositary of a different intention, on the thirtieth day
following the receipt by the Depositary of notification of their acceptance by at
least three fourths of the Contracting States to the Convention or any protocol
concerned as the case may be;

c) After the entry into force of an amendment to the Convention or to a
protocol, any new Contracting State to the Convention or such protocol shall
become a Contracting State to the instrument as amended.

Article XXI. ANNEXES AND AMENDMENTS TO ANNEXES

a) Annexes to the Convention or to any protocol shall form an integral
part of the Convention or such protocol;

b) Except as may be otherwise provided in any protocol, the following
procedure shall apply to the adoption and entry into force of any amendments to
annexes to the Convention or to any protocol:

(i) Any Contracting State to the Convention or to a protocol may propose
amendments to the annexes to the instrument in question at the meetings
of the Council referred to in article XVII;

(ii) Such amendments shall be adopted at such meetings by a unanimous vote;
(iii) The Depositary referred to in article XXX shall communicate amendments

so adopted to all Contracting States without delay;
(iv) Any Contracting State which has a different intention with respect to an

amendment to the annexes to the Convention or to any protocol shall
notify the Depositary in writing within a period determined by the Con-
tracting States concerned when adopting the amendment;

(v) The Depositary shall notify all Contracting States without delay of any
notification received pursuant to the preceding sub-paragraph;

(vi) On the expiry of the period referred to in sub-paragraph (iv) above, the
amendment to the annex shall become effective for all Contracting States to
the Convention or to the protocol concerned which have not submitted a
notification in accordance with the provisions of that sub-paragraph.

c) The adoption and entry into force of a new annex to the Convention or to
any protocol shall be subject to the same procedure as for the adoption and entry
into force of an amendment to an annex in accordance with the provisions of
this article, provided that, if any amendment to the Convention or the protocol
concerned is involved, the new annex shall not enter into force until such time
as the amendment to the Convention or the protocol concerned enters into force.

Article XXII. RULES OF PROCEDURE AND FINANCIAL RULES

(a) The Council shall, at its first meeting, adopt its own rules;

(b) The Council shall adopt financial rules to determine, in particular, the
financial participation of the Contracting States.

Article XXIII. REPORTS

Each Contracting State shall submit to the Secretariat reports on measures
adopted in implementation of the provisions of the Convention and its protocols
in such form and at such intervals as may be determined by the Council.
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Article XXIV. COMPLIANCE CONTROL

The Contracting States shall co-operate in the development of procedures
for the effective application of the Convention and its protocols, including
detection of violations, using all appropriate and practicable measures of detection
and environmental monitoring, including adequate procedures for reporting and
accumulation of evidence.

Article XXV. SETTLEMENT OF DISPUTES

a) In case of a dispute as to the interpretation or application of this Con-
vention or its protocols, the Contracting States concerned shall seek a settlement
of the dispute through negotiation or any other peaceful means of their own
choice.

b) If the Contracting States concerned cannot settle the dispute through the
means mentioned in paragraph (a) of this article, the dispute shall be submitted
to the Judicial Commission for the Settlement of Disputes referred to in para-
graph (b) (iii) of article XVI.

Article XXVI. SIGNATURE

The present Convention together with the Protocol concerning Regional Co-
operation in Combating Pollution by Oil and other Harmful Substances in Cases
of Emergency shall be open for signature in Kuwait from 24 April to 23 July
1978 by any State invited as a participant in the Kuwait Regional Conference
of Plenipotentiaries on the Protection and Development of the Marine Environ-
ment and the Coastal Areas, convened from 15 to 23 April 1978 for the purpose of
adopting the Convention and the Protocol.

Article XXVII. RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR ACCESSION

a) The present Convention together with the Protocol concerning Regional
Co-operation in Combating Pollution by Oil and other Harmful Substances in
Cases of Emergency and any other protocol thereto shall be subject to ratifica-
tion, acceptance, or approval by the States referred to in article XXVI.

b) As from 24 July 1978, this Convention together with the Protocol con-
cerning Regional Co-operation in Combating Pollution by Oil and other Harmful
Substances in Cases of Emergency shall be open for accession by the States
referred to in article XXVI.

c) Any State which has ratified, accepted, approved or acceded to the present
Convention shall be considered as having ratified, accepted, approved or acceded
to the Protocol concerning Regional Co-operation in Combating Pollution by Oil
and other Harmful Substances in Cases of Emergency;

d) Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Government of Kuwait which will assume the functions of
Depositary.

Article XXVIII. ENTRY INTO FORCE

a) The present Convention together with the Protocol concerning Regional
Co-operation in Combating Pollution by Oil and other Harmful Substances in
Cases of Emergency shall enter into force on the ninetieth day following the
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date of deposit of at least five instruments of ratification, acceptance or approval
of, or accession to, the Convention;

b) Any other protocol to this Convention, except as otherwise provided in
such protocol, shall enter into force on the ninetieth day following the date of
deposit of at least five instruments of ratification, acceptance or approval of, or
accession to, such protocol;

c) After the date of deposit of five instruments of ratification, acceptance
or approval of, or accession to, this Convention or any other protocol, this
Convention or any such protocol shall enter into force with respect to any State
on the ninetieth day following the date of deposit by that State of the instrument
of ratification, acceptance, approval or accession.

Article XXIX. WITHDRAWAL

a) At any time after five years from the date of entry into force of this
Convention, any Contracting State may withdraw from this Convention by giving
written notification of withdrawal to the Depositary;

b) Except as may be otherwise provided in any other protocol to the Con-
vention, any Contracting State may, at any time after five years from the date of
entry into force of such protocol, withdraw from such protocol by giving written
notification of withdrawal to the Depositary;

c) Withdrawal shall take effect ninety days after the date on which notifica-
tion of withdrawal is received by the Depositary;

d) Any Contracting State which withdraws from the Convention shall be
considered as also having withdrawn from any protocol to which it was a party;

e) Any Contracting State which withdraws from the Protocol concerning
Regional Co-operation in Combating Pollution by Oil and other Harmful Sub-
stances in Cases of Emergency shall be considered as also having withdrawn from
the Convention.

Article XXX. RESPONSIBILITIES OF THE DEPOSITARY

a) The Depositary shall inform the Contracting States and the Secretariat
of the following:

(i) Signature of this Convention and of any protocol thereto, and of the deposit
of the instruments of ratification, acceptance, approval or accession in
accordance with article XXVII;

(ii) Date on which Convention and any protocol will enter into force in accord-
ance with the provisions of article XXVIII;

(iii) Notification of a different intention made in accordance with articles XX
and XXI;

(iv) Notification of withdrawal made in accordance with article XXIX;

(v) Amendments adopted with respect to the Convention and to any protocol,
their acceptance by the Contracting State and the date of entry into force
of those amendments in accordance with the provisions of article XX;

(vi) Adoption of new annexes and of the amendment of any annex in accordance
with article XXI;
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b) The Depositary shall call the first meeting of the Council within six months
of the date on which the Convention enters into force.

The original of this Convention, of any protocol thereto, of any annex to the
Convention or to a protocol, or of any amendment to the Convention, to a protocol
or to an annex of the Convention or of a protocol shall be deposited with the
Depositary, the Government of Kuwait who shall send copies thereof to all
States concerned and shall register all such instruments and all subsequent
actions in respect of them with the Secretariat of the United Nations in accord-
ance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE at Kuwait this twenty-fourth day of April, in the year one thousand
nine hundied and seventy-eight, in the Arabic, English and Persian languages,
the three texts being equally authentic. In case of a dispute as to the interpreta-
tion or application of the Convention or its protocols, the English text shall be
dispositively authoritative.
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For the Government of the State of Bahrain

[ALl FAKHRO]'

For the Imperial Government of Iran

[MANOUCHEHR FAILI]

For the Government of the Republic of Iraq

[RIAD IBRAHIM HUSAIN]

For the Government of the State of Kuwait

[ABDUL RAHMAN A. AL-AWADI]

For the Government of the Sultanate of Oman2

Ci ... .0 . -- L..I. _ , 6._ .11

[QASSIM A. AL-JAMALI]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of the State of Kuwait - Les noms des signataires donnes entre crochets 6taient illisibles et ont &6 four-
nis par le Gouvernement de l'Etat du Koweit.

I Signature affixed on 22 May 1978 - Signature apposee le 22 mai 1978.
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For the Government of the State of Qatar

[KHALED M. AL-MANE']

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia

[ABDULBAR AL-GAIN]

For the Government of the United Arab Emirates

[AED L I E5I

[SAEED EL-RAGHABANI]
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PROTOCOL' CONCERNING REGIONAL CO-OPERATION IN
COMBATING POLLUTION BY OIL AND OTHER HARMFUL
SUBSTANCES IN CASES OF EMERGENCY

The Contracting States,
Being parties to the Kuwait Regional Convention for Co-operation on the

Protection of the Marine Environment from Pollution (hereinafter referred to as
"the Convention");

Conscious of the particular urgency to realize the ever-present potentiality
of emergencies which may result in substantial pollution by oil and other harm-
ful substances and to provide co-operative and effective measures to deal with
them;

Being aware that existing measures for responding to pollution emergencies
need to be enhanced on a national and regional basis to deal with this problem
in a comprehensive manner for the benefit of the region;

Have agreed as follows:
Article I. For the purposes of this Protocol:
(1) "Appropriate authority" means either the National Authority defined in

article I of the Convention, or the authority or authorities within the Govern-
ment of a Contracting State, designated by the National Authority and responsible
for:
(a) Combating and otherwise operationally responding to marine emergencies;
(b) Receiving and co-ordinating information of particular marine emergencies;
(c) Co-ordinating available national capabilities, for dealing with marine emer-

gencies in general within its own Government and with other Contracting
States.
(2) "Marine emergency" means any casualty, incident, occurrence or

situation, however caused, resulting in substantial pollution or imminent threat of
substantial pollution to the marine environment by oil or other harmful sub-
stances and includes, inter alia, collisions, strandings and other incidents
involving ships, including tankers, blowouts arising from petroleum drilling and
production activities, and the presence of oil or other harmful substances arising
from the failure of industrial installations;

(3) "Marine emergency contingency plan" means a plan or plans, prepared
on a national, bilateral or multilateral basis, designed to co-ordinate the deploy-

Came into force in respect of the following States on I July 1979, i.e., on the ninetieth day following the
date of deposit of five instruments of ratification, acceptance, approval or accession with the Government of
Kuwait, in accordance with article XXVIII (a) of the Convention of 24 April 1978 for co-operation on the pro-
tection of the marine environment from pollution.*

Date of depostt Date of deposit
of the nstrut ent of the instrunent

State of ratfati on State of ratfircation
Kuwait .......... ..... . 7 November 1978 Oman ...... ................... 20 March 1979
Qatar ... .................... 3 January 1979 Bahrain .... ................... I Apnl 1979
Iraq ........................... 4 February 1979

See p. 155 of this volume.
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ment, allocation and use of personnel, material and equipment for the purpose
of responding to marine emergencies;

(4) "Marine emergency response" means any activity intended to prevent,
mitigate or eliminate pollution by oil or other harmful substances or threat of
such pollution resulting from marine emergencies;

(5) "Related interests" means the interests of a Contracting State directly
or indirectly affected or threatened by a marine emergency, such as:
(a) Maritime, coastal, port or estuary activities, including fisheries activities,

constituting an essential means of livelihood of the persons concerned;
(b) Historic and tourist attractions of the area concerned;
(c) The health of the coastal population and the well-being of the area concerned,

including conservation of living marine resources and of wildlife;
(d) Industrial activities which rely upon intake of water, including distillation

plants, and industrial plants using circulating water;
(6) "Convention" means the Kuwait Regional Convention for Co-operation

on the Protection of the Marine Environment from Pollution;
(7) "Sea Area" means the area specified in paragraph (a) of article II of

the Convention;
(8) "Council" means the organ of the Regional Organization for the Protec-

tion of the Marine Environment established under article XVI of the Convention;
(9) "Centre" means the Marine Emergency Mutual Aid Centre established

under article III, paragraph 1, of the present Protocol.
Article I. 1. The Contracting States shall co-operate in taking the neces-

sary and effective measures to protect the coastline and related interests of one
or more of the States from the threat and effects of pollution due to the presence
of oil or other harmful substances in the marine environment resulting from marine
emergencies.

2. The Contracting States shall endeavour to maintain and promote, either
individually or through bilateral or multilateral co-operation, their contingency
plans and means for combating pollution in the Sea Area by oil and other harmful
substances. These means shall include, in particular, available equipment, ships,
aircraft and manpower prepared for operations in cases of emergency.

Article II. 1. The Contracting States hereby establish the Marine
Emergency Mutual Aid Centre.

2. The objectives of the Centre shall be:
(a) To strengthen the capacities of the Contracting States and to facilitate co-

operation among them in order to combat pollution by oil and other harmful
substances in cases of marine emergencies;

(b) To assist Contracting States, which so request, in the development of their
own national capabilities to combat pollution by oil and other harmful
substances and to co-ordinate and facilitate information exchange, tech-
nological co-operation and training;

(c) A later objective, namely the possibility of initiating operations to combat
pollution by oil and other harmful substances at the regional level, may be

Vol. 1140. 1-17898
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considered. This possibility should be submitted for approval by the Council
after evaluating the results achieved in the fulfilment of the previous objec-
tives and in the light of financial resources which could be made available
for this purpose.
3. The functions of the Centre shall be:

(a) To collect and disseminate to the Contracting States information concerning
matters covered by this Protocol, including:

(i) Laws, regulations and information concerning appropriate authorities of
the Contracting States and marine emergency contingency plans referred
to in article V of this Protocol;

(ii) Information concerning methods, techniques and research relating to
marine emergency response referred to in article VI of this Protocol; and

(iii) List of experts, equipment and materials available for marine emergency
responses by the Contracting States;

(b) To assist the Contracting States, as requested:

(i) In the preparation of laws and regulations concerning matters covered
by this Protocol and in the establishment of appropriate authorities;

(ii) In the preparation of marine emergency contingency plans;

(iii) In the establishment of procedures under which personnel, equipment
and materials involved in marine emergency responses may be
expeditiously transported into, out of and through their respective
countries;

(iv) In the transmission of reports concerning marine emergencies; and

(v) In promoting and developing training programmes for combating
pollution.

(c) To co-ordinate training programmes for combating pollution and prepare
comprehensive anti-pollution manuals;

(d) To develop and maintain a communication/information system appropriate
to the needs of the Contracting States and the Centre for the prompt exchange
of information concerning marine emergencies required by this Protocol;

(e) To prepare inventories of the available personnel, material, vessels, aircraft,
and other specialized equipment for marine emergency responses;

(f) To establish and maintain liaison with competent regional and international
organizations, particularly the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization, for the purposes of obtaining and exchanging scientific and
technological information and data, particularly in regard of any new innova-
tion which may assist the Centre in the performance of its functions;

(g) To prepare periodic reports on marine emergencies for submission to the
Council; and

(h) To perform any other functions assigned to it either by this Protocol or by
the Council.
4. The Centre may fulfill additional functions necessary for initiating

operations to combat pollution by oil and other harmful substances on a regional
level, when authorized by the Council, in accordance with paragraph 2 (c) above.

Vol 1140. 1-17898
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Article IV. 1. The present Protocol shall apply to the Sea Area specified
in paragraph (a) of article II of the Convention.

2. For the purposes of dealing with a marine emergency, ports, harbours,
estuaries, bays and lagoons may be treated as part of the Sea Area if the concerned
Contracting State so decides.

Article V. Each Contracting State shall provide the Centre and the other
Contracting States with information concerning:

(a) Its appropriate authority;

(b) Its laws, regulations, and other legal instruments relating generally to matters
addressed in this Protocol, including those concerning the structure and
operation of the authority referred to in paragraph (a) above;

(c) Its national marine emergency contingency plans.

Article VI. Each Contracting State shall provide to other Contracting States
and the Centre information concerning:

(a) Existing and new methods, techniques, materials, and procedures relating to
marine emergency response;

(b) Existing and planned research and developments in the areas referred to in
paragraph (a) above; and

(c) Results of research and developments referred to in paragraph (b) above.

Article VII. 1. Each Contracting State shall direct its appropriate officials
to require masters of ships, pilots of aircraft and persons in charge of offshore
platforms and other similar structures operating in the marine environment and
under its jurisdiction to report the existence of any marine emergency in the
Sea Area to the appropriate national authority and to the Centre.

2. Any Contracting State receiving a report pursuant to paragraph 1 above
shall promptly inform the following of the marine emergency:

(a) The Centre;

(b) All other Contracting States;

(c) The flag State of any foreign ship involved in the marine emergency concerned.

3. The content of the reports, including supplementary reports where appro-
priate, referred to in paragraph 1 above should conform to appendix A of this
Protocol.

4. Any Contracting State which submits a report pursuant to paragraphs 2 (a)
and (b) above, shall be exempted from the obligations specified in paragraph (b)
of article IX of the Convention.

Article VIII. The Centre shall promptly transmit information and reports
which it receives from a Contracting State pursuant to articles V, VI and para-
graph 2 of article VII of this Protocol to all other Contracting States.

Article IX. Any Contracting State which transmits information pursuant
to this Protocol may specifically restrict its dissemination. In such a case, any
Contracting State or the Centre to whom this information has been transmitted
shall not divulge it to any other person, government, or to any public or private
organization without the specific authorization of the former Contracting State.

Vol 1140, 1-17898
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Article X. Any Contracting State faced with a marine emergency situation
as defined in paragraph 2 of article I of this Protocol shall:

(a) Take every appropriate measure to combat pollution and/or to rectify the
situation;

(b) Immediately inform all other Contracting States, either directly or through the
Centre, of any action which it has taken or intends to take to combat the
pollution. The Centre shall promptly transmit any such information to all
other Contracting States;

(c) Make assessment of the nature and extent of the marine emergency, either
directly or with the assistance of the Centre;

(d) Determine the necessary and appropriate action to be taken with respect to
the marine emergency, in consultation, where appropriate, with other Con-
tracting States, affected States and the Centre.

Article XI. 1. Any Contracting State requiring assistance in a marine
emergency response may call for assistance directly from any other Contracting
State or through the Centre. Where the services of the Centre are utilized, the
Centre shall promptly transmit requests received to all other Contracting States..
The Contracting States to whom a request is made pursuant to this paragraph
shall use their best endeavours within their capabilities to render the assistance
requested.

2. The assistance referred to in paragraph 1 above may include:

(a) Personnel, material, and equipment, including facilities or methods for the
disposal of recovered pollutant;

(b) Surveillance and monitoring capacity;

(c) Facilitation of the transfer of personnel, material, and equipment into, out of,
and through the territories of the Contracting States.

3. The services of the Centre may be utilized by the Contracting States to
co-ordinate any marine emergency response in which assistance is called for
pursuant to paragraph 1 above.

4. Any Contracting State calling for assistance pursuant to paragraph 1
above shall report the activities undertaken with this assistance and its results
to the Centre. The Centre shall promptly transmit any such report to all other
Contracting States.

5. In cases of special emergencies, the Centre may call for the mobilization
of resources made available by the Contracting States to combat pollution by
oil and other harmful substances.

Article XII. 1. Having due regard to the functions assigned to the Centre
under this Protocol, each Contracting State shall establish and maintain an appro-
priate authority to carry out fully its obligations under this Protocol. With the
assistance of the Centre, where appropriate, the appropriate authority of each
Contracting State shall co-operate and co-ordinate its activities with counter-
parts in the other Contracting States.

2. Among other matters with respect to which- co-operation and co-
ordination efforts shall be directed under paragraph.....alAve are the following:

(a) Distribution and allocation of stocks of material'and equipment;
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(b) Training of personnel for marine emergency response;

(c) Marine pollution surveillance and monitoring activities;

(d) Methods of communication in respect of marine emergencies;

(e) Facilitation of the transfer of personnel, equipment and materials involved in
marine emergency responses into, out of, and through the territories of the
Contracting States;

(f) Other matters to which this Protocol applies.

Article XIlI. The Council shall:

(a) Review periodically the activities of the Centre performed under this Protocol;

(b) Decide on the degree to which, and stages by which, the functions of the
Centre set out in article III will be implemented; and

(c) Determine the financial, administrative and other support to be provided by
the Contracting States to the Centre for the performance of its functions.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed this Protocol:

DONE at Kuwait this twenty-fourth day of April, in the year one thousand
nine hundred and seventy-eight, in the Arabic, English and Persian languages,
the three texts being equally authentic. In case of a dispute as to the inter-
pretation or application of this Protocol, the English text shall be dispositively
authoritative.
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For the Government of the State of Bahrain

[ALl FAKHROJ'

--' I .- 1-A.- co to

For the Imperial Government of Iran

[MANOUCHEHR FAILI]

For the Government of the Republic of Iraq

L3 -j Lsj. . ,..g.db

[RIAD IBRAHIM HUSAIN]

For the Government of the State of Kuwait

[ABDUL RAHMAN A. AL-AWADI]

oi~a .4 a.! , L. t _-.

For the Government of the Sultanate of Oman

[QASSIM A. AL-JAMALI]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of the State of Kuwait - Les noms des signataires donn s entre crochets itaient illisibles et ont &6 four-
nis par le Gouvernement de l'Etat du Koweit.
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For the Government of the State of Qatar

[KHALED M. AL-MANE']

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia
Ls L-& ) L Lz .. 6j.I

[ABDULBAR AL-GAIN]

For the Government of the United Arab Emirates

[EE I . A BA

[SAEED EL-RAGHABANI]
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APPENDIX A

GUIDELINES FOR THE REPORT TO BE MADE PURSUANT TO ARTICLE VII oF THE PROTOCOL

1. Each report shall, as far as possible, contain, in general:

(a) The identification of the source of pollution (e.g., identity of the ship), where appro-
priate;

(b) The geographic position, time and date of the occurrence of the incident or of the
observation;

(c) The marine meteorological conditions prevailing in the area;

(d) Where the pollution originates from a ship, relevant details respecting the conditions
of the ship.

2. Each report shall contain, whenever possible, in particular:

(a) A clear indication or description of the harmful substances involved, including the
correct technical names of such substances (trade names should not be used in place
of the correct technical names);

(b) A statement or estimate of the quantities, concentrations and likely conditions of
harmful substances discharged or likely to be discharged into the sea;

(c) Where relevant, a description of the packaging and identifying marks; and

(d) The name of the consigner, consignee or producer.

3. Each report shall clearly indicate, whenever possible, whether the harmful
substance discharged or likely to be discharged is oil or a noxious liquid, solid or gaseous
substance, and whether such substance was or is carried in bulk or contained packaged
form, freight containers, portable tanks, or submarine pipelines.

4. Each report shall be supplemented, as necessary, by any relevant information
requested by a recipient of the report or deemed appropriate by the person sending the
report.

5. Any of the persons referred to in article VII, paragraph I, of this Protocol shall:

(a) Supplement as far as possible the initial report, as necessary, with information con-
cerning further development; and

(b) Comply as fully as possible with requests from affected States for additional
information.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RtGIONALE DE KOWEIT POUR LA COOPt,
RATION EN VUE DE LA PROTECTION DU MILIEU MARIN
CONTRE LA POLLUTION

Le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite, le Gouvernement de I'Etat
de Bahrein, le Gouvernement des Emirats arabes unis, le Gouvernement de la
R6publique iraquienne, le Gouvernement imp6rial d'Iran, le Gouvernempnt de
l'Etat du Koweit, le Gouvernement du Sultanat d'Oman, le Gouvernement de
l'Etat de Qatar,

Reconnaissant que la pollution de l'environnement matin dans la r6gion
partag6e par l'Arabie saoudite, Bahrein, les Emirats arabes unis, l'Iraq, l'Iran,
le Koweit, l'Oman et Qatar, due aux hydrocarbures et d'autres substances
dangereuses ou nocives h la suite d'activit6s humaines sur terre ferme ou en
mer, caus6e en particulier par le d6versement sans discernement et non contr66
de ces substances, pr6sente une menace croissante pour la vie des esp ces
marines, pour les pcheries, ia sante humaine, l'utilisation des plages pour les
loisirs et autres agr6ments;

Rappelant les caract6ristiques sp6cifiques de l'environnement matin de la
r6gion aux points de vue hydrologique et 6cologique et sa vuln6rabilit6 parti-
culiere h la pollution;

Conscients de la n6cessit6 d'assurer que les processus de d6veloppement
urbain et rural et les utilisations du sol qui en r6sultent soient r6alis6s de telle
sorte que soient pr6serv6s, autant que possible, les ressources marines et les
agr6ments du littoral et qu'un tel d6veloppement ne conduise pas i la dt&rioration
de l'environnement marin;

Convaincus qu'il est n6cessaire d'assurer que le processus de d6veloppement
industriel ne cause de dommages d'aucune sorte i l'environnement marin de la
r6gion, ne met pas en danger ses ressources biologiques ni ne cr6e des risques
pour la sant6 humaine;

Reconnaissant la n6cessit6 de d6velopper une m6thode de gestion int6gr6e
pour l'utilisation de l'environnement marin et des r6gions du littoral qui permette
d'atteindre d'une maniere harmonieuse les objectifs du d6veloppement et de la
protection de l'environnement;

Reconnaissant aussi la n6cessit6 d'un programme soigneusement planifi6
de recherche, de surveillance et d'6.valuation, 6tant donn6 le peu d'informations
scientifiques concernant la pollution marine dans la r6gion;

Entree en vlgueur A l'gard des Etats ci-apr~s le IW juillet 1979. soit le quatre-vingt-dixieme jolir suivant Ia
date du ddp6t de cinq instruments de ratification, acceptation, approbation ou adhesion aupres du Gouvernement
kowettien. conform6ment au paragraphe a de I'article XXVIII.

Date die MpI'tIa Date du p/, pit
dle l'itltnst""1 t1 /," l'instri ... ini

et di- ruieftJ i mo Etat d"' ptlfi- 11to11

Koweit ........................ 7 novembre 1978 Oman .......................... 20 mars 1979
Qatar .................... .... 3 janvier 1979 Bahrein ....................... .Ir avril 1979
1raq ......... ................. 4 fevrier 1979
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Consid~rant que les Etats qui se partagent la region ont une responsabilit6
sptciale dans la protection de son environnement main;

Conscients de l'importance de la cooperation et de la coordination de l'action
sur une base rtgionale dans le but de prottger l'environnement main de la region
pour le bien de tous les inttressts, y compris les gtntrations futures;

Tenant compte des conventions internationales existantes qui se rapportent
la prtsente Convention;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. DtFINITIONS

Aux fins de la prtsente Convention :
a) On entend par <, pollution marine >, l'introduction directe ou indirecte,

par I'homme, de substances ou d'6nergie dans le milieu main causant ou
pouvant causer des effets nuisibles tels que dommages aux ressources biologi-
ques, risques pour la sant6 de I'homme, entraves aux activitts maritimes, y com-
pris la p&he, alteration de la qualit6 de l'eau de mer du point de vue de son
utilisation et degradation des valeurs d'agrtment;

b) On entend par ,, Autorit6 nationale , l'autorit6 dtsign~e par tout Etat con-
tractant comme 6tant responsable de la coordination des actions nationales
tendant h la mise en ceuvre de la Convention et de ses protocoles;

c) On entend par <, Organisation ,, l'organisation institute par les Etats
contractants conformtment h l'article XVI;

d) On entend par ,< Secrttariat >, l'organe de l'Organisation institu6 confor-
mtment l'article XVI;

e) On entend par >>Plan d'action ,, le Plan d'action pour le dtveloppement
et la protection de l'environnement main et des zones c6tires de l'Arabie
saoudite, de Bahrein, des Emirats arabes unis, d'Iraq, d'Iran, du Koweit, de
l'Oman et du Qatar adopt6 h la Conf6rence rtgionale des plnipotentiaires sur
la protection et le dtveloppement de l'environnement main et des zones c6ti res
tenue du 15 au 23 avril 1978.

Article II. CHAMP D'APPLICATION GtOGRAPHIQUE

a) La prtsente Convention est applicable ii la zone maritime de la region
dtlimitte vers le sud par les lignes loxodromiques suivantes : h partir de Ras
Dharbat Ali (16' 39' N, 530 3' 30" E) allant h la position (16 00' N, 530 25' E)
ensuite 4 la position (170 00' N, 560 30' E) h la position (20' 30' N, 60' 00' E)
ensuite h Ras AI-Fasteh (250 04' N, 610 25' E). (Cette zone est dtsignte par la
suite comme <, zone maritime ,,.)

b) La zone maritime ne comprend pas les eaux inttrieures des Etats Parties,
sauf dispositions contraires de la prtsente Convention ou d'un de ses protocoles.

Article III. ENGAGEMENTS GENERAUX

a) Les Parties contractantes prennent individuellement et/ou conjointement
toutes mesures approprites conformes aux dispositions de la prtsente Convention
et des protocoles en vigueur, auxquels elles sont parties pour prtvenir, rtduire et
combattre la pollution du milieu main dans la zone maritime.

Vol. 1140.1-17898



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

b) En plus des obligations pr6vues par le protocole relatif h la coop6ration
r6gionale en mati~re de lutte contre la pollution par les hydrocarbures et autres
substances nuisibles en cas de situation critique, les Parties contractantes
coop~rent pour r6diger et adopter d'autres protocoles pr6voyant des mesures,
proc6dures et normes convenues pour la mise en ceuvre de la pr6sente Con-
vention.

c) Les Parties contractantes 6tablissent des normes, lois et r6glementations
nationales n6cessaires h la mise en euvre effective de l'engagement pr6vu au
paragraphe a du pr6sent article et s'efforcent d'harmoniser leurs politiques
nationales dans ce domaine et d6signent h cet effet l'Autorit6 nationale.

d) Les Parties contractantes cooprent avec les organisations internationales,
r6gionales et subr6gionales comptentes aux fins d'6tablir et d'adopter des normes
r6gionales ainsi que des pratiques et des proc6dures recommand6es pour pr6venir,
r6duire et combattre la pollution, quelle qu'en soit la source, conform6ment aux
objectifs de la pr6sente Convention et de s'assister mutuellement dans l'accom-
plissement des engagements pr6vus par la pr6sente Convention.

e) Les Parties contractantes s'efforcent, dans la mesure du possible, d'assu-
rer que la mise en ceuvre de la pr6sente Convention n'aura pas comme cons6-
quence de transformer une sorte de pollution en une autre qui pourrait 6tre
encore plus nuisible 4 l'environnement.

Article IV. POLLUTION PAR LES NAVIRES

Les Parties contractantes prennent toutes mesures appropri6es conformes h
la pr6sente Convention et aux r~gles applicables du droit international pour pr6-
venir, r6duire et combattre la pollution dans la zone maritime, caus6e par des
rejets intentionnels ou accidentels des navires et assurent le respect effectif dans
la zone maritime des r~gles internationales applicables concernant la lutte contre
cette sorte de pollution, y compris le recours h des m6thodes applicables 4 des
p6troliers, telles que le chargement load-on-top, le ballast s6par6, et le nettoyage
pour du p6trole brut.

Article V. POLLUTION DUE AUX OPERATIONS D'IMMERSION

EFFECTUIES PAR LES NAVIRES ET LES AERONEFS

Les Parties contractantes prennent toutes mesures appropri6es pour pr6ve-
nir, r6duire et combattre la pollution de la zone maritime due aux op6rations
d'immersion de d6chets et d'autres substances effectu6es par les navires et les
a6ronefs et assurent le respect effectif dans la zone maritime des r~gles interna-
tionales applicables relatives au contr6le de cette sorte de pollution tel qu'il est
pr6vu par les conventions internationales pouvant entrer en ligne de compte.

Article VI. POLLUTION D'ORIGINE TELLURIQUE

Les Parties contractantes prennent toutes mesures appropri6es pour pr6-
venir, r6duire et combattre la pollution de la zone maritime due aux d6verse-
ments d'origine tellurique, qu'ils soient transport6s par les fleuves, par l'air
ou qu'ils 6manent directement de la c6te, notamment d'6missaires et d'ol6oducs.
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Article VII. POLLUTION RtSULTANT DE L'EXPLORATION ET DE L'EXPLOITA-
TION DU FOND DE LA MER TERRITORIALE ET DE SON SOUS-SOL ET DU
PLATEAU CONTINENTAL

Les Parties contractantes prennent toutes mesures appropri6es pour pr6-
venir, r6duire et combattre la pollution de la zone maritime r6sultant de l'explo-
ration et de l'exploitation du fond de la mer territoriale et de son sous-sol, y
compris la pr6vention des accidents et la lutte contre la pollution en cas de
situation critique pouvant causer des dommages h l'environnement main.

Article VIII. POLLUTION CAUSIE PAR D'AUTRES ACTIVITtS HUMAINES

Les Parties contractantes prennent toutes mesures appropri6es pour pr6ve-
nir, r6duire et combattre la pollution de la zone maritime r6sultant des op6ra-
tions d'ass~chement, y compris le dragage par aspiration, ainsi que du dragage
c6tier.

Article IX. COOPIRATION EN CAS DE POLLUTION
RESULTANT DE SITUATIONS CRITIQUES

a) Les Parties contractantes prennent individuellement et/ou conjointement
toutes mesures nrcessaires, y compris celles tendant assurer que l'6quipement
adrquat et le personnel qualifi6 soient disponibles pour faire face des situations
critiques dans la zone maritime, quelle que soit la cause de telles situations, et
afin de rrduire ou d'61iminer les dommages qui en r6sultent.

b) Toute Partie contractante ayant connaissance d'une situation critique
g6nrratrice de pollution dans la zone maritime informe sans drlai l'Organisation
visre l'article XVI ainsi que, par l'intermrdiaire du secretariat, toute Partie
contractante qui pourrait tre affectre par une telle situation critique.

Article X. COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

a) Les Parties contractantes coop~rent directement ou, s'il y a lieu, par
l'entremise d'organisations internationales ou rrgionales comptentes, dans les
domaines de la recherche scientifique, de la surveillance et de l'6valuation concer-
nant la pollution de la zone maritime et 6changent des donnres et autres ren-
seignements d'ordre scientifique aux fins de la rralisation des objectifs de la pr6-
sente Convention et de chacun de ses protocoles.

b) Les Parties contractantes coop~rent en outre en vue de promouvoir et
de coordonner leurs programmes nationaux de recherche et de surveillance con-
cernant tous les types de pollution dans la zone maritime et 6tablissent en
coop6ration avec les organisations comp tentes regionales ou internationales
un rrseau regional de tels programmes pour assurer des rrsultats compatibles.
Dans ce but, chaque Partie contractante drsigne l'Autorit6 nationale ayant la
responsabilit6 de la recherche et de la surveillance en matibre de pollution dans
les zones relevant de sa comptence nationale. Les Parties contractantes parti-
cipent des accords internationaux sur la recherche et la surveillance relatives a
la pollution dans les espaces siturs i l'extrrieur des limites de leur juridiction
nationale.

Article XI. EVALUATION DE L'tTAT DE L'ENVIRONNEMENT

a) Chaque Partie contractante s'efforce d'inclure l'6valuation des effets pos-
sibles sur l'environnement dans des oprrations de planification lorsque celles-ci
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comportent des projets, en particulier se rapportant aux zones c6ti~res, pouvant
causer des risques significatifs de pollution dans la zone maritime.

b) Les Parties contractantes peuvent, en consultation avec le secretariat,
6laborer des procedures permettant la diffusion des informations relatives i
1'6valuation des oprrations visres au paragraphe a ci-dessus.

c) Les Parties contractantes s'engagent A 6laborer, individuellement ou
conjointement, des directives techniques et autres conformrment aux pratiques
scientifiques courantes pour faciliter la planification de leurs projets de dove-
loppement en sorte que les consequences nuisibles sur le milieu marin soient
rrduites au minimum. A cet 6gard, lorsque cela se rrvle utile, des normes
internationales peuvent tre utilisres.

Article XII. ASSISTANCE TECHNIQUE ET AUTRE

Les Parties contractantes coop~rent directement ou par l'entremise d'organi-
sations rrgionales ou internationales dans l'61aboration de programmes d'assis-
tance mutuelle dans divers domaines, notamment techniques, concernant la
pollution marine en coordonnant leurs activitrs avec l'Organisation visre bL
'article XVI.

Article XIII. RESPONSABILITt ET RtPARATION DES DOMMAGES

Les Parties contractantes s'engagent h cooprrer pour 6laborer et adopter des
r~gles et procedures approprires concernant la determination :
a) De la responsabilit6 civile et de la r6paration des dommages rrstiltant de la

pollution du milieu marin compte tenu des r~gles et procedures internationales
existant dans ce domaine; et

b) De la responsabilit6 et de la reparation des dommages rrsutant de la violation
des obligations drcoulant de la pr6sente Convention et de ses protocoles.

Article XIV. IMMUNITIS SOUVERAINES

Les navires de guerre ou d'autres navires appartenant 4 un Etat ou utilisrs
par un Etat, qui effectuent un service gouvernemental dans des buts non com-
merciaux, sont exemptrs de l'application des dispositions de la prrsente Conven-
tion. Dans toute la mesure du possible, chaque Partie contractante s'assure que
les navires de guerre ou d'autres navires qui lui appartiennent ou qu'elle utilise
pour des services gouvernementaux dans des buts non commerciaux se con-
forment A la prrsente Convention dans le domaine de la prevention de la pollu-
tion du milieu marin.

Article XV. RtSERVATIONS DES DROITS ET DES REVENDICATIONS

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne porte prejudice ou
atteinte aux droits ou revendications d'une Partie contractante en ce qui concerne
la nature ou l'6tendue de ses comptences sur les espaces marins pouvant tre
6tablis conform6ment au droit international.

Article XVI. ORGANISATION REGIONALE POUR LA
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT MARIN

a) Les Parties contractantes instituent une Organisation rrgionale pour la
protection de l'environnement marin dont le siege permanent sera ht Koweit.
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b) Les organes de 'Organisation sont les suivants :

(i) Un Conseil compos6 des Parties contractantes, qui exerce les fonctions pr6-
vues au paragraphe d de l'article XVII;

(ii) Un Secretariat charg6 d'exercer les fonctions prrvues au paragraphe a de
l'article XVIII; et

(iii) Une Commission judiciaire pour le r~glement des diffrrends dont la compo-
sition, les termes de rrfrrence et les r~gles de procedure seront d6terminres
par le Conseil 4 sa premiere reunion.

Article XVII. CONSEIL

a) Les reunions du Conseil sont tenues conformrment au paragraphe a
de l'article XVIII et au paragraphe b de l'article XXX. Le Conseil tient une
session ordinaire chaque annie. Des sessions extraordinaires sont organisres 4
la demande d'au moins une des Parties contractantes soutenue par au moins une
autre Partie contractante ou h la demande du Secrrtaire exrcutif soutenue par
deux Parties contractantes au moins. Le Conseil se rrunit au siege de l'Organi-
sation ou k tout autre lieu dgcid6 d'un commun accord apr~s consultation entre
les Parties contractantes. Les trois quarts des Parties contractantes constituent le
quorum.

b) Les Parties contractantes assurent successivement la prrsidence du Con-
seil suivant l'ordre alphabetique des noms des Etats en langue anglaise. Le
President exerce ses fonctions pendant un an. Pendant cette prriode, il ne repr6-
sente pas son Etat. Si la prrsidence devient vacante, la Partie contractante qui
doit l'assurer ddsigne un successeur qui reste en fonctionsjusqu'h l'expiration de
la prrsidence de cette Partie contractante.

c) La procedure de vote au sein du Conseil est la suivante

(i) Chaque Partie contractante dispose d'une voix;

(ii) Les decisions relatives aux questions essentielles sont prises k l'unanimit6
des Parties contractantes pr6sentes et votantes;

(iii) Les d6cisions relatives aux questions de procedure sont prises k la majorit6
des deux tiers des Parties contractantes prrsentes et votantes.
d) Les attributions du Conseil sont les suivantes :

(i) Surveiller la mise en ceuvre de la Convention et de ses protocoles ainsi
que du Plan d'action vis6 au paragraphe e de l'article I;

(ii) Surveiller et 6valuer l'6tat de la pollution du milieu main et de ses effets
dans la zone maritime i partir des rapports fournis par les Parties contrac-
tantes et par les organisations internationales ou rrgionales comptentes;

(iii) Adopter, reviser et modifier, selon les besoins, les annexes de la Con-
vention et de ses protocoles conformrment aux procedures institures par
l'article XXI;

(iv) Recevoir et 6tudier les rapports des Parties contractantes prgpargs con-
formgment aux articles IX et XXIII;

(v) Etudier des rapports prgpargs par le secretariat sur des questions relatives
i la Convention ou relevant de l'administration de l'Organisation;
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(vi) Elaborer des recommandations concernant l'adoption de protocoles addi-
tionnels ou d'amendements la Convention conform6ment aux arti-
cles XIX et XX;

(vii) Cr6er des organes subsidiaires et des groupes de travail ad hoc selon les
besoins pour l'6tude de toute question relative a la Convention, ses pro-
tocoles, ainsi qu'aux annexes de la Convention et de ses protocoles;

(viii) Nommer un Secr6taire ex6cutif et prendre les mesures requises pour la
nomination par le Secr6taire g6n6ral de toute autre personne dont les ser-
vices peuvent tre n6cessaires;

(ix) Contr6ler p6riodiquement le fonctionnement du Secr6tariat;

(x) Etudier et engager toute autre action qui peut tre n6cessaire pour atteindre
les objectifs de la Convention et de ses protocoles.

Article XVIII. SECRITARIAT

a) Le Secr6tariat comprend un Secr6taire ex6cutif et le personnel n6cessaire
pour assurer les fonctions suivantes :

(i) Convoquer et pr6parer les r6unions du Conseil, de ses organes subsidiaires
et des groupes de travail ad hoc vis6s it l'article XVII ainsi que les con-
f6rences pr6vues aux articles XIX et XX;

(ii) Transmettre aux Parties contractantes les notifications, les rapports et les
autres informations reques conform6ment aux articles IX et XXIII;

(iii) Etudier les demandes 6manant ou l'information reque des Parties contrac-
tantes et se consulter avec elles sur les questions concernant la Convention,
ses protocoles et ses annexes;

(iv) Elaborer des rapports sur toute question se rapportant h la Convention
ainsi qu'a l'administration de 1'Organisation;

(v) Etablir, tenir h jour et diffuser un recueil des lois nationales de tous les
Etats concern6s dans le domaine de la protection de l'environnement
main;

(vi) Assurer sur demande que soient fournis l'assistance technique et des con-
seils pour l'61aboration de 16gislations nationales appropri6es en vue d'une
mise en ceuvre efficace de la Convention et de ses protocoles;

(vii) Prendre les mesures n6cessaires pour que soient organis6s des programmes
de formation dans les zones relevant du champ d'application de la Conven-
tion et de ses protocoles;

(viii) Remplir les fonctions pr6vues par le protocole b la Convention;

(ix) Remplir toutes autres fonctions qui peuvent lui tre attribu6es par le Con-
seil pour la mise en oeuvre de la Convention et de ses protocoles.

b) Le Secr6taire g6n6ral est le plus haut fonctionnaire administratif de l'Orga-
nisation et accomplit les tiches n6cessaires b l'application de la pr6sente Con-
vention, les travaux du Secr6tariat, ainsi que toute autre tfche qui est confi6e
au Secr6taire ex6cutif par le Conseil ou qui est pr~vue dans le r~glement et
dans les r~gles financi~res.
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Article XIX. ADOPTION DE PROTOCOLES ADDITIONNELS

Conform6ment au paragraphe b de l'article III, toute Partie contractante
peut proposer des protocoles additionnels h la pr6sente Convention au cours d'une
conference diplomatique des Parties contractantes. Celle-ci doit tre convoqu6e
par le Secr6tariat la demande de trois Parties contractantes au moins. Les pro-
tocoles additionnels sont adopt6s i l'unanimit6 des Parties contractantes pr6-
sentes et votantes.

Article XX. AMENDEMENTS A LA CONVENTION ET A SES PROTOCOLES

a) Toute Partie contractante i la pr6sente Convention ou i l'un quelconque
de ses protocoles peut proposer des amendements h la Convention ou au proto-
cole en question h une conf6rence diplomatique qui doit tre convoqu6e par le
Secr6tariat t la demande d'au moins trois Parties contractantes. Les amende-
ments la Convention et ht ses protocoles sont adopt6s l'unanimit6 des Parties
contractantes pr6sentes et votantes.

b) Des amendements i la pr6sente Convention ou i un protocole quelconque
adopt6 par une conf6rence diplomatique sont soumis par le d6positaire h toutes
les Parties contractantes pour acceptation. L'acceptation des amendements h la
Convention ou h n'importe quel protocole est notifi6e par 6crit au d6positaire. Les
amendements adopt6s conform6ment au pr6sent article entrent en vigueur
pour toutes les Parties contractantes ht l'exception de celles qui ont fait connai-
tre au d6positaire leur refus le trenti~me jour suivant la r6ception, par le d6posi-
taire de la notification de l'acceptation par les trois quarts au moins des Parties
contractantes t la Convention ou i un protocole, selon le cas.

c) Aprbs l'entr6e en vigueur d'un amendement h la Convention ou i un pro-
tocole, toute nouvelle Partie contractante it la Convention ou h un protocole
devient Partie contractante au texte modifi6.

Article XXI. ANNEXES ET AMENDEMENTS AUX ANNEXES

a) Les annexes h la Convention ou h l'un quelconque des protocoles sont
partie int6grante h cette Convention ou i ce protocole.

b) Sauf disposition contraire pr6vue par un protocole, la proc6dure suivante
s'applique i l'adoption et h 'entr6e en vigueur de tout amendement aux annexes

la Convention ou i un protocole :
(i) Toute Partie contractante i la Convention ou au protocole peut proposer des

amendements aux annexes de l'instrument en question aux r6unions du Con-
seil pr6vues i l'article XVII;

(ii) Au cours de ces r6unions, des amendements sont adopt6s h l'unanimit6;
(iii) Le d6positaire vis6 h. 'article XXX communique sans d6lai les amendements

adopt6s ht toutes les Parties contractantes;
(iv) Toute Partie contractante qui n'approuve pas un amendement aux annexes

de la Convention ou h un protocole en informe par 6crit le d6positaire dans
un d6lai h d6terminer par les Parties contractantes int6ress6es au moment
d'adopter 'amendement;

(v) Le d6positaire informe sans d6lai toutes les Parties contractantes de toute
notification reque conform6ment h l'alin6a pr6c6dent;
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(vi) L'amendement h l'annexe devient effectif apr~s l'expiration du d~lai pr~vu
h l'alin~a iv ci-dessus pour toutes les Parties contractantes it la Convention
ou au protocole qui n'ont pas fait la notification prdvue par les dispositions
du mme alin~a.

c) L'adoption et l'entr6e en vigueur d'une nouvelle annexe h la Convention
ou ii un protocole suivent la meme procedure que l'adoption et i'entr6e en vigueur
d'un amendement it une annexe en application des dispositions du pr6sent
article, 6tant entendu que, s'il s'agit d'un amendement h la Convention ou au
protocole en cause, la nouvelle annexe n'entre pas en vigueur avant que l'amen-
dement h la Convention ou le protocole en cause entre lui-m me en vigueur.

Article XXII. RtGLES DE PROCEDURE ET RLGLEMENT FINANCIER

a) Le Conseil adopte son r~glement int6rieur h sa premiere r6union.

b) Le Conseil adopte un r~glement financier d6terminant en particulier la
participation financi~re des Parties contractantes.

Article XXIII. RAPPORTS

Toute Partie Contractante soumet au Secr6tariat des rapports sur les mesures
adopt6es pour assurer la mise en oeuvre des dispositions de la Convention et de
ses protocoles. La forme et la p6riodicit6 de ces rapports sont d6termin6es par
le Conseil.

Article XXIV. CONTROLE DE L'EXECUTION DE LA CONVENTION

Les Parties contractantes coop~rent pour 6laborer des proc6dures permettant
d'assurer l'application effective de la Convention et de ses protocoles, y compris
le contr6le sur des violations 6ventuelles, en utilisant toutes les mesures de con-
tr6le et de surveillance de I'environnement appropri6es et possibles, et notam-
ment les proc6dures ad6quates d'information et d'acquisition de preuves.

Article XXV. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

a) Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes h propos de l'inter-
pr6tation ou de l'application de la pr6sente Convention ou de ses protocoles,
les Parties int6ress6es s'efforcent de le r6gler par voie de n6gociation ou par tout
autre moyen pacifique de leur choix.

b) Si les Parties en cause ne peuvent r6gler leur diff6rend par les moyens
mentionn6s au paragraphe a du pr6sent article, le diff6rend est soumis a la
Commission judiciaire pour le r~glement des diff6rends vis6e h l'alin6a iii du para-
graphe b de l'article XVI.

Article XXVI. SIGNATURE

La pr6sente Convention, ainsi que le Protocole concernant la coop6ration
r6gionale en matiere de lutte contre la pollution par les hydrocarbures et autres
substances nuisibles en cas de situation critique sont ouverts h Koweit du
24 avril au 23 juillet 1978 h la signature des Etats invit6s en tant que partici-
pants i la Conf6rence r6gionale de pl6nipotentiaires sur la protection et le d6ve-
loppement du milieu matin et des r6gions c6ti~res tenue du 15 au 23 avril 1978
pour adopter la pr6sente Convention et le Protocole.
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Article XXVII. RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION OU ADHE-SION

a) La prdsente Convention, ainsi que le Protocole concernant la coopdra-
tion r6gionale en matibre de lutte contre la pollution par les hydrocarbures
et autres substances nuisibles en cas de situation critique et tout autre protocole
y relatif sont soumis it ratification, acceptation ou approbation par les Etats vis6s
i l'article XXVI.

b) A partir du 24 juillet 1978, ]a pr6sente Convention ainsi que le Protocole
concernant la coop6ration rdgionale en mati~re de lutte contre la pollution par
les hydrocarbures et autres substances nuisibles en cas de situation critique sont
ouverts h l'adh6sion aux Etats vis6s h l'article XXVI.

c) Tout Etat ayant ratifi6, accept6 ou approuv6 la prdsente Convention
ou y ayant adhdrl est consid6r6 comme ayant ratifi6, accept6 ou approuv6 le
Protocole concernant la coop6ration r6gionale en mati~re de lutte contre la pollu-
tion par les hydrocarbures et autres substances nuisibles en cas de situation cri-
tique ou y ayant adh6r6.

d) Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh&
sion sont ddpos6s aupr~s du Gouvernement du Koweit qui assume les fonctibns
de d6positaire.

Article XXVIII. ENTRtE EN VIGUEUR

a) La pr6sente Convention ainsi que le Protocole concernant la cooperation
rdgionale en matibre de lutte contre la pollution par les hydrocarbures et autres
substances nuisibles en cas de situation critique entrent en vigueur le quatre-
vingt-dixi~me jour apr~s la date du ddp6t d'au moins cinq instruments de rati-
fication, d'acceptation, d'approbation ou d'adh sion.

b) Tout autre protocole h la pr6sente Convention entre en vigueur, sauf
disposition contraire ins6r6e dans ce protocole, au quatre-vingt-dixi~me jour
apr~s la date du d6p6t d'au moins cinq instruments de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhdsion relatifs h ce protocole.

c) Apr~s la date du d6p6t de cinq instruments de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhdsion relatifs h la pr6sente Convention ou h tout autre
protocole, la prdsente Convention ou tout autre protocole entre en vigueur pour
tout Etat le quatre-vingt-dixiime jour suivant la date du ddp6t par cet Etat de
son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

Article XXIX. DtNONCIATION

a) A tout moment apr~s l'expiration d'un ddlai de cinq ans h compter de la
date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, toute Partie contractante
peut d6noncer la Convention en adressant par 6crit une notification de d6non-
ciation au d6positaire.

b) Sauf disposition contraire de l'un quelconque des protocoles A la pr6sente
Convention, toute Partie contractante peut tout moment, apr~s I'expiration
d'un ddlai de cinq ans h compter de la date de l'entrde en vigueur de ce protocole,
d6noncer le protocole en adressant par 6crit une notification de ddnonciation au
ddpositaire.

c) La d6nonciation prend effet quatre-vingt-dix jours apr~s la date
laquelle la notification de ddnonciation a 6t6 revue par le d6positaire.
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d) Toute Partie contractante qui d6nonce la pr6sente Convention est consi-
d6r6e comme ayant 6galement d6nonc6 tout protocole auquel elle est partie.

e) Toute Partie contractante qui d6nonce le Protocole concernant la coop6-
ration r6gionale en mati~re de lutte contre la pollution par les hydrocarbures
et autres substances nuisibles en cas de situation critique est consid6r6e comme
ayant 6galement d6nonc6 la pr6sente Convention.

Article XXX. FONCTIONS DU DEPOSITAIRE

a) Le d6positaire notifie aux Parties contractantes et au Secr6tariat

(i) La signature de la pr6sente Convention et de tout protocole y relatif et le
d6p6t des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion effectu6 conform6ment aux dispositions de l'article XXVII;

(ii) La date h laquelle la Convention et tout protocole entrent en vigueur con-
form6ment aux dispositions de l'article XXVIII;

(iii) La notification d'un refus faite en conformit6 avec les dispositions des arti-
cles XX et XXI;

(iv) La notification d'une d6nonciation faite conform6ment aux dispositions de
rarticle XXIX;

(v) Les amendements adopt6s pour la Convention et le protocole, leur accepta-
tion par les Parties contractantes et la date d'entr6e en vigueur de ces amen-
dements conform6ment aux dispositions de l'article XX;

(vi) L'adoption de nouvelles annexes et les amendements h toute annexe
conform6ment aux dispositions de l'article XXI;

b) Le d6positaire convoque la premiere r6union du Conseil dans les six mois
qui suivent la date h laquelle la Convention entre en vigueur.

L'original de la pr6sente Convention et de tout protocole y relatif, de toute
annexe h la Convention ou hun protocole ou de tout amendement h la pr6sente
Convention ou h un protocole ou h une annexe h la Convention ou hun protocole
est d6pos6 aupr~s du d6positaire, le Gouvernement du Koweit, qui en adressera
des copies h tous les Etats int6ress6s et enregistrera tous ces instruments ainsi
que les actes ult6rieurs y relatifs aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies con-
form6ment 4 I'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Koweit, le 24 avril 1978 en langues anglaise, arabe et persane, les
trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend concernant l'interpr6-
tation ou I'application de la Convention ou de ses protocoles, le texte anglais sert
de r6f6rence.

Pour le Gouvernement de l'Etat de Bahrein

[ALl FAKHRO]'

Pour le Gouvernement imp6rial d'Iran :

[MANOUCHEHR FAILI]

Les noms des signataires donnes entre crochets 6talent illisibles et ont 6t6 fournis par le Gouvernement
de lEtat du Koweit.

Vol 1140, 1-17898



236 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Pour le Gouvernement de la R~publique iraquienne

[RIAD IBRAHIM HUSAIN]

Pour le Gouvernement de 1'Etat du Koweit :

[ABDUL RAHMAN A. AL-AWADI]

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman' :

[QASSIM A. AL-JAMALI]

Pour le Gouvernement de l'Etat de Qatar :

[KHALED M. AL-MANE']

Pour le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite

[ABDULBAR AL-GAIN]

Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis :

[SAEED EL-RAGHABANI]

Signature appos6e le 22 mai 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' CONCERNANT LA COOPERATION R1tGIONALE
EN MATItERE DE LUTTE CONTRE LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES ET AUTRES SUBSTANCES NUISIBLES
EN CAS DE SITUATION CRITIQUE

Les Parties Contractantes au present Protocole,

Etant Parties i la Convention rtgionale de Koweit pour la cobp6ration
dans le domaine de la protection de 1'environnement marin contre la pollution
(ci-apr~s drnommre la «< Convention >,);

Conscientes de l'importance particuli~re d'avoir it l'esprit qu'i tout instant
des situations critiques peuvent se crier causant une importante pollution par
les hydrocarbures et autres substances nuisibles et qu'il convient de prrvoir des
mesures efficaces de coopdration pour y faire face;

Convaincues que les mesures actuelles prises pour faire face 'i des situations
critiques causant des pollutions doivent tre intensifies aux niveau national
aussi bien que regional, afin que pour le bien de la region le prob!6me soit
envisag6 d'une mani~re globale;

Sont convenues de ce qui suit:

Article I. Aux fins du present Protocole:

1. <« Autorit6 comprtente >> signifie ou bien l'Autorit6 nationale drfinie
l'article I de la Convention, ou bien l'organe ou les organes du gouvernement
d'une Partie contractante qui sont drsignrs par l'Autorit6 nationale et qui sont
charges :

a) De combattre des situations critiques en mer et de prendre des mesures
concretes;

b) De recevoir et de coordonner des informations concernant des cas prrcis de
situations critiques;

c) De coordonner les moyens nationaux disponibles pouvant 6tre utilisrs en
grn6ral en cas de situation critique, dont dispose le gouvernement, soit seul,
soit de concert avec d'autres Parties contractantes.

2. <« Situation critique en mer o signifie tout accident, incident, fait ou
situation, quelle qu'en soit l'origine, dont r6sulte une pollution importante de
l'environnement marin par des hydrocarbures ou autres substances nuisibles

' Entre en vigueur a l' gard des Etats ci-apris le lr jujllet 1979, solt le quatre-vingt-dixieme jour suivant la
date du dep6t de cinq instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhtsion aupres du Gou-
vernement koweitien, conformdment au paragraphe a de I'article XXVIII de la Convention du 24 avril 1978
pour la cooperation en vue de la protection du milieu main contre la pollution*:

Date du djp6t Date du djp6t
de I'mstrument de l'instrument

Etat de ratification Etat de ratification
Koweit ......................... 7 novembre 1978 Oman .......................... 20 mars 1979
Qatar .......................... 3 janvier 1979 Bahrein ......................... V

r avnl 1979
Iraq ............................ 4 frvrier 1979

* Voir p. 225 du present volume.

Vol. 1140,1-17898



238 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

incluant, notamment, des collisions, des 6chouages et autres incidents pouvant
survenir h des navires, y compris les navires-citernes, des 6ruptions se produi-
sant au cours de forages prtroliers et d'exploitation prtroli~re, ainsi que la pr6-
sence d'hydrocarbures ou d'autres substances nuisibles provenant d'une drfi-
cience d'une installation industrielle;

3. ,< Plan d'urgence en cas de situation critique >, signifie un ou plusieurs
plans 61aborrs, dans un cadre national, bilateral ou multilateral pour coordonner
le drploiement, l'affectation et l'utilisation du personnel, du matrriel et de l'6qui-
pement devant intervenir en cas de situation critique en mer;

4. ,, Intervention en cas de situation critique en mer > signifie toute acti-
vit6 visant i prdvenir, attrnuer ou 61iminer la pollution par les hydrocarbures
ou par d'autres substances nuisibles ou la menace d'une telle pollution rrsul-
tant de situation critique en mer;

5. ,, Int~rts communs >, signifie les int~rts d'un Etat riverain, directement
ou indirectement affect6 ou menac6 par une situation critique en mer tels que :
a) Des activitrs maritimes, c6ti6res, portuaires ou estuaires, y compris les acti-

vitrs des pcheries, reprrsentant des moyens de subsistance essentiels pour
les personnes intrressres;

b) Des points d'attraction historiques et touristiques de la region consid~re;

c) La sant6 des populations c6ti res et le bien-tre de la region consid~re, y
compris la conservation des ressources biologiques de la mer et de la vie
sauvage;

d) Des activitrs industrielles nrcessitant l'utilisation de l'eau, y compris des usines
de dessalement et des installations nrcessitant des eaux de refroidissement.

6. ,« Convention > signifie la Convention rrgionale de Koweit pour la
coopdration en vue de la protection du milieu main contre la pollution;

7. ,, Zone maritime ,, signifie la zone drlimitre au paragraphe a de l'article II
de la Convention;

8. <, Conseil , signifie l'organe de l'Organisation rrgionale pour la protec-
tion de l'environnement marin institu6 par l'article XVI de la Convention.

9. ,, Centre > signifie le Centre d'entraide en cas de situation critique en
mer institu6 par le paragraphe I de l'article III du present Protocole.

Article H. 1. Les Parties contractantes coop~rent pour prendre les dispo-
sitions nrcessaires permettant de protrger la c6te et les int~rts connexes d'un
ou plusieurs Etats contre la menace ou les effets de pollution causes par la pr6-
sence dans l'environnement main d'hydrocarbures ou d'autres substances
nuisibles resultant de situations critiques en mer.

2. Les Parties contractantes s'efforcent de maintenir et de promouvoir,
soit individuellement, soit en cooperation bilatrrale ou multilatrrale, leurs plans
d'urgence et leurs moyens de lutte contre la pollution de la zone maritime par
les hydrocarbures et les autres substances nuisibles. Ces moyens comprennent
notamment les 6quipements, les navires, les arronefs et les personnels prrvus
pour les operations en cas de situation critique.

Article I1. 1. Les Parties contractantes instituent un Centre d'entraide
en cas de situation critique en mer.
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2. Les objectifs du Centre sont :

a) Renforcer les moyens des Parties contractantes et faciliter leur cooperation
pour lutter contre la pollution par des hydrocarbures et autres substances
nuisibles en cas de situation critique en mer;

b) Assister les Parties contractantes qui en font la demande pour drvelopper leurs
propres moyens nationaux de lutte contre la pollution par les hydrocarbures
et autres substances nuisibles et coordonner et faciliter l'6change d'informa-
tions ainsi que la cooperation et l'enseignement technologiques;

c) Comme objectif ult~rieur, la possibilit6 de lancer des operations de lutte contre
la pollution par des hydrocarbures et autres substances nuisibles au niveau
regional peut tre envisagre. Une telle possibilit6 doit atre soumise au Conseil
pour approbation apr~s avoir 6valu6 les rrsultats obtenus dans l'accomplis-
sement des objectifs premiers et a la lumiere des ressources financieres qui
peuvent tre drgagres pour ce but.

3. Le Centre a pour fonctions :

a) De rassembler et de diffuser aupr~s des Parties contractantes des informations
concernant les domaines couverts par le present Protocole, y compris :
(i) Les lois, r~glements et informations concernant les autoritrs comp6-

tentes des Parties contractantes et des plans d'urgence pour situations
critiques en mer visrs l'article V du present Protocole;

(ii) Des informations sur les mrthodes, les techniques et la recherche con-
cernant l'intervention en cas de situation critique en mer, vis.es i l'arti-
cle VI du present Protocole; et

(iii) Des listes d'experts, d'6quipements et de matrriaux dont disposent les
Parties contractantes pour l'intervention en cas de situation critique en
mer;

b) D'assister les Parties contractantes h leur demande

(i) Dans l'61aboration de lois et de riglements dans les domaines relevant du
present Protocole et dans l'institution d'autoritrs comprtentes;

(ii) Dans l'61aboration de plans d'urgence pour situations critiques en mer;

(iii) Dans l'61aboration des mrthodes permettant de transporter dans les plus
brefs drlais du personnel, des 6quipements et des matrriaux nrcessaires
i une intervention en cas d'urgence vers ou h partir de leurs pays res-
pectifs ou en transit;

(iv) Dans la transmission de rapports concernant des situations urgentes en
mer; et

(v) Pour promouvoir et drvelopper des programmes d'enseignement dans le
domaine de la lutte contre la pollution;

c) De coordonner des programmes de formation en vue de la lutte contre la
pollution et de preparer des manuels portant sur l'ensemble des probl~mes
de pollution;

d) De ddvelopper et de maintenir un syst~me de communications et d'informa-
tions adapt6 aux besoins sprcifiques des Parties contractantes et du Centre
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pour permettre un 6change rapide des informations relatives aux situations
critiques en mer, indispensable pour le fonctionnement du Protocole;

e) De preparer des inventaires du personnel, du materiel, des embarcations, des
arronefs et d'autres 6quipements sprcialisrs destinrs h faire face h des situa-
tions critiques en mer;

f) D'6tablir et de maintenir des liaisons avec les organisations rrgionales et
internationales comptentes, en particulier avec l'Organisation maritime
consultative internationale, en vue d'6changer des informations et des donnres
scientifiques et techniques, en particulier en ce qui concerne toute invention
nouvelle qui peut tre utile au Centre dans l'accomplissement de ses fonctions;

g) D'61aborer et de soumettre au Conseil des rapports prriodiques sur des situa-
tions critiques en mer; et

h) De s'acquitter de toutes autres fonctions qui lui seraient confides soit par le
present Protocole, soit par le Conseil.

4. Le Centre peut assumer des fonctions supplmentaires si celles-ci sont
nrcessaires pour entreprendre des operations de lutte contre la pollution par
des hydrocarbures et par d'autres substances nuisibles dans un cadre r6gional
lorsqu'une telle initiative est autorisre par le Conseil en conformit6 avec l'ali-
nra c du paragraphe 2 ci-dessus.

Article IV. 1. Le present Protocole s'applique h la zone maritime deter-
minre au paragraphe a de l'article II de la Convention.

2. Les ports, rades, estuaires, baies et lagons peuvent 6tre assimilrs h la
zone maritime au point de vue des mesures prises pour faire face une situation
critique si la Partie contractante intrressre en drcide ainsi.

Article V. Chaque Partie contractante fournit au Centre et aux autres
Parties contractantes des informations relatives h

a) Ses autoritrs nationales comprtentes;

b) Ses lois, r~glements et autres instruments juridiques concernant en grnrral
les domaines envisages par le present Protocole, y compris ceux relatifs
aux structures et au fonctionnement des autoritrs visres l'alinra a ci-dessus;

c) Ses plans d'urgence nationaux prrvus pour des situations critiques en mer.

Article VI. Chaque Partie contractante fournit aux autres Parties contrac-
tantes et au Centre des informations concernant :

a) Des mrthodes, techniques, 6quipements et procedures existants ou nouveaux
pouvant 6tre mis en ceuvre pour faire face h une situation critique en mer;

b) Des programmes de recherche et des d6veloppements en cours ou projetrs
dans les domaines visrs h l'alinra a ci-dessus; et

c) Les rrsultats de recherches et de drveloppements visrs A l'alinra b ci-dessus.

Article VII. 1. Chaque Partie contractante donne des instructions it ses
fonctionnaires comptents pour inviter les capitaines de navires, les pilotes
d'arronefs et les personnes responsables de plates-formes de forage en mer ainsi
que de toute autre structure exerrant des activitrs dans le milieu matin et se
trouvant sous sajuridiction, h signaler l'existence de toute situation critique dans
la zone maritime h l'Autorit6 nationale comprtente ainsi qu'au Centre.
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2. Chaque Partie contractante qui regoit un rapport en application du para-
graphe I ci-dessus en informe

a) Le Centre;

b) Toutes les autres Parties contractantes;

c) L'Etat du pavilion de tout navire 6tranger impliqu6 dans la situation critique
en cause.

3. Le contenu des rapports envisages au paragraphe I ci-dessus, y com-
pris, le cas 6chrant, les rapports supplrmentaires, doivent tre conformes i
l'annexe A du present Protocole.

4. Chaque Partie contractante qui soumet un rapport en application des
alinras a et b du paragraphe 2 ci-dessus est exemptre des obligations prevues
au paragraphe b de I'article IV de la Convention.

Article VIII. Le Centre transmet aussit6t les informations et rapports regus
d'une Partie contractante en application du paragraphe 2 des articles V, VI et
VII du present Protocole h toutes les Parties contractantes.

Article IX. Chaque Partie contractante qui transmet des informations en
application du present Protocole peut restreindre leur diffusion. Dans ce cas,
toute Partie contractante, ou le Centre, h. qui cette information a 6t6 transmise
ne le divulgue t aucune autre personne, aucun gouvernement ou aucune organi-
sation publique ou privre sans avoir obtenu I'autorisation sprciale de la Partie
contractante dont 6mane l'information.

Article X. Une Partie contractante devant faire face i une situation critique
en mer telle que celle-ci est d6finie au paragraphe 2 de l'article I du present
Protocole doit :

a) Prendre toute mesure approprire pour lutter contre la pollution et/ou pour
redresser la situation;

b) Informer immrdiatement toutes les autres Parties contractantes, soit directe-
ment, soit par l'intermrdiaire du Centre, de toute action qu'elle a entreprise
ou qu'elle a l'intention d'entreprendre pour lutter contre la pollution. Le Centre
transmet sans drlai toute information de cette sorte h toutes les autres Parties
contractantes;

c) Evaluer la nature et l'importance de la situation critique en mer, soit direc-
tement, soit avec l'aide du Centre;

d) DWfinir l'action necessaire et adaptre qui doit ktre entreprise pour faire
face h la situation critique en mer, en consultant, s'il y a lieu, d'autres
Parties contractantes, les Etats touches et le Centre.

Article XI. 1. Une Partie contractante ayant besoin d'aide dans une action
entreprise en cas de situation critique peut demander de l'assistance directe-
ment h n'importe quel autre Etat ou par l'intermrdiaire du Centre. Lorsqu'elle
a recours aux services du Centre, celui-ci transmet sans dMIai la demande revue
h toutes les autres Parties contractantes. Les Parties contractantes h qui une
demande est adressee conformement au present paragraphe font tous leurs
efforts possibles pour apporter leur concours.
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2. L'assistance vis~eau paragraphe I ci-dessus peut comporter la mise i la
disposition :
a) De personnel, de mat6riel et d'6quipements, y compris de moyens ou me-

thodes pour disposer des substances polluantes rrcup6r6es;
b) De capacit6s de surveillance et de contr6le;
c) De facilitrs de transfert de personnel, de mat6riel et d'6quipement vers,

travers et partir des territoires des Parties contractantes.
3. Les Parties contractantes peuvent se servir du Centre pour coordonner

toute intervention dans une situation critique en mer si une demande d'assistance
a 6t6 faite conformrment au paragraphe 1 ci-dessus.

4. Une Partie contractante qui demande de l'assistance ou de l'aide con-
form6ment au paragraphe 1 ci-dessus doit faire au Centre un rapport sur les acti-
vit6s entreprises grace 4 l'assistance ainsi que sur ses r6sultats. Le Centre trans-
met sans d6lai tout rapport de cet ordre 4. toutes les autres Parties contractantes.

5. En cas de situation critique sp6ciale, le Centre peut demander que les
ressources rendues disponibles par les Parties contractantes pour lutter contre la
pollution par les hydrocarbures et les autres substances nuisibles soient mobi-
lis6es.

Article XII. 1. Chaque Partie contractante 6tablit et maintient en activit6
une autorit6 comprtente pour exrcuter pleinement les obligations qui lui incombent
du fait du present Protocole, compte tenu des fonctions confides par le present
Protocole au Centre. Assist6e, s'il y a lieu, par le Centre, l'autorit6 comprtente
de chaque Partie contractante coop~re et coordonne ses activitrs avec les
organes correspondants des autres Parties contractantes.

2. Des efforts pour rraliser la coop6ration et la coordination prrvues par
l'article 1 ci-dessus doivent porter notamment sur les domaines suivants
a) Distribution et affectation des stocks de materiel et d'6quipement;
b) Formation du personnel pour faire face . des situations critiques en mer;
c) Surveillance de la pollution marine et activit6s de contr6le;
d) Mthodes de communication en mati~re de situations critiques en mer;
e) Facilit6s accordres au transfert de personnel, d'6quipement et de mat6riel

employrs dans des op6rations pour faire face h une situation critique en mer
vers, ii travers ou depuis les territoires des Parties contractantes;

f) Toutes autres questions auxquelles s'applique le present Protocole.

Article XIII. Le Conseil :
a) R6vise prriodiquement les activitrs d6ploy6es par le Centre en vertu du pr sent

Protocole;

b) Dcide dans quelle mesure et suivant quelles 6tapes les fonctions assignees
au Centre par l'article III sont mises en ceuvre; et

c) D6finit les contributions financi~res, administratives et autres que doivent
fournir les Parties contractantes au Centre afin de lui permettre d'exercer ses
fonctions.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT Koweit, le 24 avril 1978 en langues anglaise, arabe et persane, les
trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend concernant l'interpr6-
tation ou I'application du pr6sent Protocole, le texte anglais sert de r6f6rence.

Pour le Gouvernement de l'Etat de Bahrein

[ALI FAKHRO]'

Pour le Gouvernement imperial d'Iran :

[MANOUCHEHR FAILI]

Pour le Gouvernement de la Rpublique iraquienne

[RIAD IBRAHIM HUSAIN]

Pour le Gouvernement de l'Etat du Koweit :
[ABDUL RAHMAN A. AL-AWADI]

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman :
[QASSIM A. AL-JAMALI]

Pour le Gouvernement de l'Etat de Qatar:

[KHALED M. AL-MANE']

Pour le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite

[ABDULBAR AL-GAIN]

Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis :

[SAEED EL-RAGHABANI]

ANNEXE A

DIRECTIVE POUR LE RAPPORT A REDIGER EN APPLICATION DE L'ARTICLE VII
DU PRESENT PROTOCOLE

1. Chaque rapport donne, si possible, en r~gle g6n6rale
a) L'identification de la source de pollution (6ventuellement l'identit6 du navire);
b) La position g~ographique, l'heure et la date de l'6v6nement ou de l'observation;
c) L'6tat du vent et de la mer dans la zone; et
d) Les d6tails pertinents sur I'6tat du navire si la pollution provient de celui-ci.

Les noms des signataires donnis entre crochets 6taient illisibles et ont &6 fournis par le Gouvernement

de I'Etat du Koweit.
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2. Chaque rapport donne, si possible, en particulier:

a) Des renseignements prrcis ou une description concernant les substances nuisibles en
cause, y compris leur appellation technique exacte (l'appellation commerciale ne
devrait pas tre utilisre it la place de I'appellation technique exacte);

b) La quantit6 exacte ou approximative, la concentration ainsi que 1'6tat probable des
substances nuisibles rejetres ou susceptibles d'tre rejetres h la mer;

c) Le cas 6chrant, la description de l'emballage et des marques d'identification; et

d) Le nom de l'exp6diteur, du destinataire et du fabricant.

3. Dans la mesure du possible, chaque rapport indique clairement si la substance
nuisible rejetre ou susceptible d'tre rejetre est un hydrocarbure, une substance nocive
t l'6tat liquide ou solide ou gazeux, et si cette substance 6tait ou est transportre en
vrac ou en colis, dans des conteneurs, des citernes mobiles ou par des pipelines sous-
mains.

4. Chaque rapport doit tre complrt6, s'il y a lieu, par tout autre renseignement
pertinent qui est demand6 par l'une des personnes auxquelles le rapport est adress6 ou
que I'auteur du rapport juge approprie.

5. Toute personne visre au paragraphe 1 de I'article VII du present Protocole doit:

a) Completer dans la mesure du possible le rapport initial, s'il y a lieu, par des rensei-
gnements sur 1'6volution de ia situation; et

b) Accrder dans toute la mesure possible aux demandes de renseignements complrmen-
taires 6manant des Etats affectrs.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT NEERLANDAIS ET LE GOUVERNE-
MENT LUXEMBOURGEOIS CONCERNANT LA TRANSMIS-
SION DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES EN
MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE

La Haye, le 9 janvier 1974
DVE/VV-254432

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r6f6rant h la Convention relative h la proc6dure civile, conclue i La Haye

le ler mars 19541 et ii l'article IV du Protocole hs la Convention entre les Etats
membres de la Communaut6 6conomique europ6enne concernant la comptence
judiciaire et l'ex6cution des d6cisions en mati~re civile et commerciale, sign6 is
Bruxelles le 27 septembre 19683, j'ai l'honneur de proposer que la transmission
des actes judiciaires et extrajudiciaires en mati~re civile et commerciale soit
admise entre le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg de
la fagon suivante.

1. Les agctes judiciaires et extrajudiciaires, en mati~re civile et commerciale, qui
sont dress6s sur le territoire de l'un des deux Etats et qui sont destin6s it des personnes
se trouvant sur le territoire de l'autre Etat seront transmis selon les modes suivants :
a. Si l'acte a t6 dress6 par un huissier de justice, il sera envoy6 directement par celui-ci

h 'huissier de justice comptent de l'autre Etat;
b. Dans les autres cas, I'acte fera l'objet d'une communication directe entre Minist~res

de la justice.
2. Lorsque ces actes sont destin6s A une personne se trouvant sur le territoire

luxembourgeois, ils seront r6dig6s en langue frangaise ou allemande ou accompagn6s
d'une traduction, dans l'une de ces langues, de I'acte ou tout au moins des 616ments essen-
tiels de celui-ci.

3. Les actes dress6s au Luxembourg et destin6s a des personnes se trouvant aux
Pays-Bas seront traduits en langue n6erlandaise. Cette traduction sera faite :

a. Si l'acte a 6t6 dress6 par un huissier de justice luxembourgeois, par les soins de
I'huissier de justice n6erlandais auquel l'acte a 6t6 transmis. Les frais de traduction
seront ins6r6s dans le cofit de 'acte de remise et rembours6s par 'huissier de justice
luxembourgeois;

b. Dans les autres cas, h l'intervention du Minist~re n6erlandais de la justice.

Si cette proposition est acceptable pour le Gouvernement du Grand-Duch
de Luxembourg, j'ai l'honneur de proposer que cette lettre et la lettre affirma-
tive de Votre Excellence soient consid6r6es comme constituant un accord entre
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg qui entrera en vigueur le 1er mars 1974 et qui, en ce qui

Entri en vigueur le le r 
avril 1974, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 286, p. 265.

Enregistre au Secr6tariat de ]'Organisation des Nations Unies le 17 f6vrier 1982 sous le no 1-20747.
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concerne le Royaume des Pays-Bas, ne sera applicable qu'au territoire du
Royaume situ6 en Europe.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
M. VAN DER STOEL

Son Excellence Monsieur Roger J. L. Hastert
Ambassadeur du Grand-Duch6 de Luxembourg
La Haye

II

DIRECTION DES TRAITES

La Haye, le 11 fdvrier 1974
DVE/VV-30313

Monsieur l'Ambassadeur,
Me rdfrant h ma lettre du 9 janvier 1974, DVE/VV-254432, concernant la

transmission des actes judiciaires et extrajudiciaires en mati re civile et commer-
ciale entre le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg, j'ai
l'honneur de proposer que la date d'entrde en vigueur prdvue dans la lettre susdite
soit reportde au ler avril 1974.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler i Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consideration.

M. VAN DER STOEL
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Roger J. L. Hastert
Ambassadeur du Grand-Duch6 de Luxembourg
La Haye

III

AMBASSADE DU LUXEMBOURG AUX PAYS-BAS

La Haye, le 14 fdvrier 1974
150/74/420.3

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rdception des lettres de Votre Excellence en date

des 9 janvier 1974 et 11 f6vrier 1974 ayant le contenu suivant

[Voir lettres I et II]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement du
Grand-Duch6 de. Luxembourg approuve le texte prdcit6 et marque son accord h
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ce que la pr6sente r~ponse, ensemble avec les lettres de Votre Excellence en
date des 9 janvier 1974 et I 1 f6vrier 1974 pr6cit6es, constitue un accord entre le
Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas.

J'ai I'honneur de confirmer 6galement Votre Excellence que le Gouver-
nement luxembourgeois marque son accord 4 ce que l'entr6e en vigueur du pr6sent
accord soit, conform6ment la proposition contenue dans Sa lettre du I I f6vrier
1974, fixde au ler avril 1974.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre
Excellence les assurances de ma trbs haute consid6ration.

ROGER HASTERT

Ambassadeur du Luxembourg
Son Excellence Monsieur M. van der Stoel
Ministre des affaires 6trang~res
La Haye
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS
AND THE GOVERNMENT OF LUXEMBOURG CONCERNING
THE TRANSMISSION OF JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL
DOCUMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

The Hague, 9 January 1974

DVE/VV-254432

Sir,
With reference to the Convention relating to civil procedure, done at The

Hague on 1 March 1954,2 and article IV of the Protocol to the Convention
concerning courts' jurisdiction and the enforcement of judgements in civil and
commercial matters between States members of the European Economic
Community, signed at Brussels on 27 September 1968, 3 I have the honour to
propose that the service of civil and commercial writs and extrajudicial documents
be permitted between the Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of
Luxembourg in the following manner:

1. Civil and commercial writs and extrajudicial documents drawn up in the territory
of either State and addressed to persons in the territory of the other State shall be served
in accordance with the following procedures:
(a) If the writ or document was drawn up by a bailiff, it shall be sent directly by him to

the competent bailiff of the other State;
(b) Otherwise, it shall be transmitted directly from one Ministry of Justice to the other.

2. When these writs and documents are addressed to a person in the territory
of Luxembourg, they shall be drafted in French or German or accompanied by a French
or German translation of the text or at least of the substance thereof.

3. Writs and documents drawn up in Luxembourg and intended for persons in the
Netherlands shall be translated into Dutch. This translation shall be made:
(a) Through the Netherlands bailiff to whom the document was transmitted if the writ or

document was drawn up by a bailiff of Luxembourg. The translation fee shall be
included in the cost of the delivery instrument and reimbursed by the bailiff of
Luxembourg;

(b) Through the Netherlands Ministry of Justice in other cases.
If this proposal is acceptable to the Government of the Grand Duchy of

Luxembourg, I have the honour to propose that this letter and your reply in the
affirmative shall be regarded as constituting an agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Grand Duchy
of Luxembourg, to enter into force on 1 March 1974 and, so far as the Kingdom of

Came into force on I April 1974, in accordance with the provisions of the said letters.
United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
Registered with the Secretariat of the United Nations on 17 February 1982 under No. 1-20747.
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the Netherlands is concerned, to apply only to the territory of the Kingdom
situated in Europe.

Accept, Sir, etc.

M. VAN DER STOEL
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Roger J. L. Hastert
Ambassador of the Grand Duchy of Luxembourg
The Hague

II

TREATY OFFICE

The Hague, 11 February 1974
DVE/VV-30313

Sir,
With reference to my letter of 9 January 1974 (DVE/VV-254432), concerning

the service of civil and commercial writs and extrajudicial documents between
the Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg, I have
the honour to propose that the date of entry into force referred to in the above-
mentioned letter be postponed to 1 April 1974.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

M. VAN DER STOEL

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Roger J. L. Hastert
Ambassador of the Grand Duchy of Luxembourg
The Hague

III

EMBASSY OF LUXEMBOURG IN THE NETHERLANDS

The Hague, 14 February 1974
150/74/420.3

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letters of 9 January 1974

and 11 February 1974, reading as follows:

[See letters I and HI]

I have the honour to inform you that the Government of the Grand Duchy
of Luxembourg agrees to the text quoted above and to the suggestion that this
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reply, together with the aforesaid letters of 9 January 1974 and 11 February 1974,
shall constitute an agreement between the Government of the Grand Duchy of
Luxembourg and the Government of the Kingdom of the Netherlands.

I have the honour to confirm also that the Government of Luxembourg
agrees that the present agreement shall enter into force on 1 April 1974, as
proposed in your letter of 11 February 1974.

Accept, Sir, etc.

ROGER HASTERT
Ambassador of Luxembourg

His Excellency Mr. M. van der Stoel
Minister for Foreign Affairs
The Hague
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CONVENTION' DE StCURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FtDt-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie,

Animds du d6sir d'adapter les rapports existant entre les deux Etats dans le
domaine de la s6curit6 sociale aux ddveloppements intervenus dans leurs 1gis-
lations depuis la signature de la Convention g6ndrale entre le Royaume des Pays-
Bas et la Rdpublique Populaire F6d6rative de Yougoslavie sur r'assurance
sociale, signde h Beograd le 1er juin 19562,

Ayant r6solu de conclure une convention nouvelle destinde t remplacer
celle du ler juin 1956,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DISPOSITIONS GtNtRALES
Article 1. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention
a) Le terme <, territoire d6signe :

- En ce qui concerne les Pays-Bas : le territoire du Royaume en Europe;
- En ce qui concerne la Yougoslavie : le territoire de la R6publique socialiste

f~drative de Yougoslavie;
b) Le terme << ressortissant , d~signe

- En ce qui concerne les Pays-Bas : une personne de nationalit6 nderlandaise;
- En ce qui concerne la Yougoslavie : une personne de nationalit6 yougoslave;

c) Le terme <, travailleur > ddsigne un travailleur salari6 ou assimilk selon la
16gislation de la Partie contractante en cause;

d) Le terme <, legislation , ddsigne les lois, les rbglements et les dispositions
statutaires et toutes autres ddcisions d'application, qui concernent les r6gimes et
branches de la s6curit6 sociale visds au paragraphe premier de l'article 2 et qui
sont en vigueur i la date de la signature de la prdsente Convention ou entreront
en vigueur ult6rieurement sur l'ensemble ou sur une partie quelconque du terri-
toire de chaque Partie contractante;

e) Le terme ,, autorit6 comptente ,o d6signe le ministre, les ministres ou
l'autorit6 correspondante dont rel~vent les regimes de sdcurit6 sociale, sur
1'ensemble ou sur une partie quelconque du territoire de chaque Partie con-
tractante;

' Entree en vigueur le Ier avril 1979, soit le premier jour du troisibme mois apres la date de la dernire
des notifications (effectuees les 8 mai 1978 et 15 janvier 1979) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient
notifiO l'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles, conformiment i I'article 45.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 319.

Vol. 1140, 1-17900



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

f) Le terme << institution comp6tente )) d6signe l'institution it laquelle l'assur6
est affili6 au moment de la demande de prestations ou de la part de laquelle il
a droit A prestations ou il aurait droit A prestations, s'il r6sidait sur le territoire
de la Partie contractante oii se trouve cette institution;

g) Le terme << pays compktent )> d6signe la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle se trouve l'institution comptente;

h) Le terme o institution du lieu de r6sidence >> d6signe l'institution habi-
lit6e ht servir les prestations dont il s'agit au lieu of l'int6ress6 r6side, selon la
16gislation de la Partie contractante que cette institution applique ou, si une telle
institution n'existe pas, l'institution d6sign6e par rautorit6 comptente de la
Partie contractante en cause;

i) Le terme o institution du lieu de s6jour >> d6signe l'institution habilit6e
h servir les prestations dont il s'agit au lieu oft l'int6ress6 s6journe temporai-
rement, selon la 16gislation de la Partie contractante que cette institution applique
ou, si une telle institution n'existe pas, l'institution d6sign6e par l'autorit6 comp6-
tente de la Partie contractante en cause;

j) Le terme <, membres de la famille >> d6signe les personnes d6finies ou
admises comme tels par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle elles r6sident; toutefois, si cette 16gislation ne considre comme
membres de la famille que les personnes vivant sous le toit de l'assur6, cette
condition est r6put6e remplie lorsque ces personnes sont principalement 4 la
charge de l'assur6;

k) Le terme v survivants >, d6signe les personnes d6finies ou admises comme
tels par la 16gislation au titre de laquelle les prestations sont accord6es;

1) Le terme o p6riodes d'assurance )> d6signe les p6riodes de cotisation,
d'emploi ou de r6sidence telles qu'elles sont d6finies ou admises comme p6riodes
d'assurance par la 16gislation sous laquelle elles ont 6 accomplies ou sont con-
sid6r6es comme accomplies, ainsi que toutes p6riodes assimil6es dans la mesure
oit elles sont reconnues par cette legislation comme 6quivalant i des p6riodes
d'assurance;

m) Les termes ,, prestations >, ou <, pensions o d6signent toutes prestations
ou pensions, y compris tous les 616ments A charge des fonds publics, les majo-
rations de revalorisation, ou allocations suppl6mentaires, ainsi que les versements
uniques en lieu et place d'une pension.

Article 2. 1. Lt pr6sente Convention s'applique

A. Aux Pays-Bas aux l6gislations concernant :
a) Les prestations de maladie et de maternit6;

b) Les prestations d'incapacit6 de travail;

c) Les prestations de vieillesse;

d) Les prestations de survivants;

e) Les prestations de ch6mage;

f) Les prestations familiales;

g) Les r6gimes sp6ciaux des pensions des travailleurs des mines.
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B. En Yougoslavie aux legislations concernant:

a) L'assurance maladie obligatoire des travailleurs, y compris les prestations
de maternit6;

b) L'assurance vieillesse et invalidit6 obligatoire des travailleurs, y compris
les pensions de survivants;

c) Les prestations de ch6mage;

d) Les prestations familiales.
2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement it tous les actes 16gisla-

tifs ou r6glementaires qui ont modifi6 ou compl6t6 ou qui modifieront ou com-
pl6teront les 16gislations 6num6r6es au paragraphe premier du pr6sent article.

Toutefois elle ne s'appliquera :
a) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de

l'assurance sociale que si un arrangement intervient ii cet effet entre les Pat-
ties contractantes;

b) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants it
des nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, h. cet 6gard,
opposition du Gouvernement de la Partie contractante int6ress6e, notifi6e au
Gouvernement de l'autre Partie contractante dans un d6lai de trois mois A
dater de la publication officielle desdits actes.

3. La pr6sente Convention ne s'applique ni it l'assistance sociale, ni aux
r6gimes sp6ciaux des fonctionnaires ou du personnel assimil6.

Article 3. 1. Les dispositions de la pr6sente Convention sont applicables
aux travailleurs n6erlandais et yougoslaves qui sont ou ont 6t6 soumis t la 16gis-
lation de l'une des Parties contractantes, ainsi qu'aux membres de leurs familles
et h leurs survivants, pour autant qu'ils d6rivent leurs droits de l'assurance du
travailleur.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne sont pas applicables
aux agents diplomatiques et consulaires de carri~re, y compris les fonctionnaires
appartenant au cadre des chancelleries.

Article 4. 1. Sous r6serve des dispositions de la pr6sente Convention,
les ressortissants de l'une des Parties contractantes auxquels les dispositions
de la pr6sente Convention sont applicables sont soumis aux obligations et sont
admis au b6n6fice des 16gislations 6num6r6es h l'article 2, dans les memes condi-
tions que les ressortissants de l'autre Partie.

2. Toutefois, le principe d'6galit6 de traitement, 6nonc6 au paragraphe
premier, ne s'applique pas aux assurances facultatives de vieillesse et de survi-
vants en ce qui concerne le paiement de cotisations r6duites.

Article 5. 1. A moins qu'il n'en soit autrement dispos6 par la pr6sente
Convention, les prestations en esp~ces d'invalidit6, de vieillesse ou de survi-
vants acquises au titre de la l6gislation d'une Partie contractante ne peuvent
subir aucune r6duction, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni confis-
cation du fait que le b6n6ficiaire r6side sur le territoire de l'autre Partie.

2. Lesdites prestations d6coulant de la 16gislation de l'une des Parties
contractantes sont servies aux ressortissants de l'autre Partie, qui r6sident dans

Vol 1140, 1-17900



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

un pays tiers, aux m~mes conditions et dans la mme mesure qu' ses propres
ressortissants r6sidant dans ce pays tiers.

Article 6. 1. Sauf en ce qui concerne les prestations d'invalidit6, de vieil-
lesse et de survivants qui sont liquiddes conformdment aux dispositions du cha-
pitre 2 du titre Ill, ]a pr6sente Convention ne peut conf6rer ni maintenir le droit
de bdn6ficier de plusieurs prestations de mme nature ou de plusieurs presta-
tions se rapportant h une m~me pdriode d'assurance obligatoire.

2. Les clauses de r6duction, de suspension ou de suppression pr6vues par
la 16gislation d'une Partie contractante, en cas de cumul d'une prestation avec
d'autres prestations ou avec d'autres revenus, ou du fait de I'exercice d'une acti-
vit6 professionnelle, sont opposables au b6ndficiaire, m~me s'il s'agit de presta-
tions acquises au titre de la 16gislation de I'autre Partie contractante ou s'il s'agit
de revenus obtenus ou d'une activit6 exercde sur le territoire de l'autre Partie
contractante. Toutefois, pour l'application de cette r~gle, il n'est pas tenu compte
des prestations de m~me nature d'invalidit6, de vieillesse ou de survivants qui
sont liquiddes conform6ment aux dispositions du chapitre 2 du titre III.

TITRE II

DISPOSITIONS DtTERMINANT LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 7. 1. Sous r6serve des dispositions des articles 8 h 10, les travail-
leurs occup6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes sont soumis h la
legislation de cette Partie, m&me s'ils r6sident sur le territoire de l'autre Partie
ou si l'entreprise ou l'employeur qui les occupe a son siege ou son domicile
sur le territoire de I'autre Partie.

2. Si, en vertu du paragraphe pr6c6dent, un travailleur est soumis 't la
legislation d'une Partie contractante sur le territoire de laquelle il ne reside pas,
cette 16gislation lui est applicable comme s'il r6sidait sur le territoire de cette
Partie.

Article 8. Le principe pos6 I'article 7 comporte les exceptions suivantes

a) Les travailleurs occup6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes
par une entreprise dont ils rel~vent normalement, et qui sont ddtachds sur le
territoire de l'autre Partie contractante par cette entreprise afin d'y effectuer
un travail pour son compte, demeurent soumis pour toute la dur6e de leur d6ta-
chement h la l1gislation de la premiere Partie, comme s'ils continuaient h tre
occup6s sur son territoire;

b) Le personnel ambulant au service d'une entreprise qui effectue, pour le
compte d'autrui ou pour son propre compte, des transports de passagers ou
de marchandises, ferroviaires, routiers, adriens ou de navigation, et qui a son
sifge sur le territoire de l'une des Parties contractantes, est soumis h la 16gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle celle-ci a son siege;

c) Les travailleurs appartenant h un service administratif officiel de l'une des
Parties contractantes qui sont ddtach6s sur le territoire de l'autre Partie demeu-
rent soumis h la legislation de la premiere Partie.

Article 9. 1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 de 'article 3,
les dispositions de l'article 7 sont applicables aux travailleurs occup6s dans

Vol 1140 1-17900

257



258 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

les missions diplomatiques ou postes consulaires des Parties contractantes et aux
domestiques priv6s au service d'agents de ces missions ou postes.

2. Toutefois, les travailleurs visds au paragraphe premier du pr6sent article
qui sont des ressortissants de la Partie contractante, Etat accr6ditant ou Etat
d'envoi, peuvent opter pour l'application de la legislation de cette Partie. Ce droit
d'option ne peut tre exerc6 qu'une seule fois, dans les trois mois suivant l'entr e
en vigueur de la pr6sente Convention ou h la date h laquelle le travailleur est
engag6 par la mission diplomatique ou le poste consulaire ou au service priv6
d'agents de cette mission ou de ce poste, selon le cas.

Article 10. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes peuvent
pr6voir, d'un commun accord, des exceptions aux dispositions des articles 7 il 9
en faveur des travailleurs intdress6s.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIIRES AUX DIFF1tRENTES CATtGORIES
DE PRESTATIONS

CHAPITRE 1. MALADIE ET MATERNITt

Article /1. En vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du
droit aux prestations, lorsqu'un travailleur a &6 soumis successivement ou
alternativement A la legislation des deux Parties contractantes, les pdriodes
d'assurance accomplies sous la legislation de chacune des Parties contractantes
sont totalis~es, pour autant qu'elles ne se superposent pas.

Article 12. 1. Le travailleur qui se rend de Yougoslavie aux Pays-Bas ou
inversement, ainsi que les membres de sa famille, ont dans le pays de son nouveau
lieu de travail des droits de l'assurance maladie et maternitY, s'ils satisfont aux
conditions requises par la legislation du pays oi ils se sont rendus, compte tenu,
le cas 6chdant, de la totalisation des pdriodes visde l'article prcddent.

2. Si le travailleur vis6 au paragraphe pr~cddent ne remplit pas les condi-
tions y pr~vues et lorsque ce travailleur aurait encore droit t prestations en vertu
de la legislation de la Partie contractante h laquelle il a 6t6 soumis ant~rieurement
s'il se trouvait sur ce territoire, il conserve le droit A prestations. L'institution
comptente de cette Partie peut demander h l'institution du lieu de residence de
servir les prestations en nature suivant les modalitds de la lgislation appliqu6e
par cette derni~re institution.

Article 13. 1. Un travailleur qui satisfait aux conditions requises par la
legislation de l'une des Parties contractantes pour avoir droit A prestations bdn6-
ficie des prestations, lors d'un sdjour temporaire sur le territoire de l'autre Partie
contractante, lorsque son 6tat vient i ndcessiter imm6diatement des soins m6di-
caux, y compris l'hospitalisation.

2. Un travailleur qui, apr~s avoir W admis au bdndfice des prestations
it charge d'une institution de l'une des deux Parties contractantes, est autoris6
par cette institution At transfdrer sa residence sur le territoire de l'autre Partie
contractante, conserve ce bdndfice. L'autorisation ne peut tre refusde que
s'il est 6tabli que le ddplacement est de nature h compromettre son 6tat de sant6
ou l'application du traitement medical.
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3. Lorsqu'un travailleur a droit aux prestations conform~ment aux dispo-
sitions des paragraphes pr6c6dents, les prestations en nature sont servies i la
charge de l'institution comptente par l'institution du lieu de s6jour ou de r6si-
dence selon les dispositions de la 16gislation appliqu6e par ladite institution, en
particulier en ce qui concerne l'6tendue et les modalit6s du service des presta-
tions en nature; toutefois, la dur6e du service de ces prestations est celle pr6vue
par la 16gislation du pays comptent.

4. Dans les cas pr6vus aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, l'octroi
des proth~ses, du grand appareillage et d'autres prestations en nature d'une grande
importance est subordonn6 - sauf en cas d'urgence absolue - h la condition que
l'institution comp6tente en donne l'autorisation.

5. Les prestations en esp~ces sont, dans les cas pr6vus aux paragraphes 1
et 2 du pr6sent article, servies par l'institution comptente selon les dispositions
de la 16gislation qu'elle applique. Ces prestations peuvent tre servies par l'inter-
m6diaire de l'institution du lieu de s6jour ou de r6sidence pour le compte de
l'institution comptente selon les modalit6s 4 fixer dans un arrangement admi-
nistratif h prendre par les autorit6s comptentes.

6. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents sont applicables par analo-
gie aux membres de la famille lors de leur s6jour temporaire sur le territoire
de l'autre Partie contractante ou lorsqu'ils transferent leur r6sidence sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante apr~s la r6alisation du risque de maladie ou
de maternit6.

Article 14. 1. Les membres de la famille d'un travailleur qui est affili6
une institution de l'une des Parties contractantes b6n6ficient des prestations

en nature, lorsqu'ils r6sident sur le territoire de l'autre Partie contractante,
comme si le travailleur 6tait affili6 4 l'institution du lieu de leur r6sidence. L'6ten-
due, la dur6e et les modalit6s du service desdites prestations sont d6termin6es
suivant les dispositions de la 16gislation appliqu6e par cette institution.

2. Lorsque les membres de la famille transferent leur r6sidence sur le terri-
toire du pays comptent, ils b6n6ficient des prestations selon les dispositions de
la 16gislation dudit pays m~me s'ils ont d6jt b6n6fici6 de prestations pour le
m~me cas de maladie ou de maternit6, avant le transfert de leur r6sidence; si
la 16gislation applicable par l'institution comptente pr6voit une dur6e maximum
pour l'octroi des prestations, la p6riode du service des prestations effectu6 imm6-
diatement avant le transfert de r6sidence est prise en compte.

3. Lorsque les membres de la famille vis6s au paragraphe premier du
pr6sent article exercent dans le pays de r6sidence une activit6 professionnelle
ou b6n6ficient d'une pension leur ouvrant droit aux prestations en nature, les
dispositions du pr6sent article ne leur sont pas applicables.

Article 15. Pour 'application de l'article 13, paragraphes 1, 3, 4 et 6, et
de l'article 14 est consid6r6 comme b6n6ficiaire des prestations en nature, en
plus du travailleur qui a droit aux prestations en qualit6 d'assur6 obligatoire,
affili6 h une institution de l'assurance maladie yougoslave ou une caisse de
maladie n6erlandaise, selon le cas, la personne qui a droit aux prestations
en qualit6 d'assur6 volontaire, affili6e i une caisse de maladie n6erlandaise.

Article 16. 1. Lorsque le titulaire de pensions dues en vertu des 16gisla-
tions des deux Parties contractantes a droit aux prestations en nature au titre
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de la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il reside,
ces prestations sont servies ii ce titulaire et aux membres de sa famille par l'insti-
tution du lieu de r6sidence et it la charge de cette institution comme s'il 6tait
titulaire d'une pension due en vertu de la seule 16gislation de cette derni~re Partie.

2. Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la l6gislation d'une
Partie contractante r6side sur le territoire de l'autre Partie contractante, les pres-
tations en nature auxquelles il a droit en vertu de la l6gislation de la premiere Partie
ou aurait droit, s'il r6sidait sur le territoire de celle-ci, compte tenu, le cas
6ch6ant, des dispositions du protocole final, sont servies h lui-m~me et aux mem-
bres de sa famille par l'institution du lieu de r6sidence, selon les dispositions
de la 16gislation qu'elle applique.

3. Le titulaire d'une pension qui a droit aux prestations en nature en vertu
de la 16gislation de l'une des Parties contractantes b6n6ficie de ces prestations,
ainsi que les membres de sa famille, au cours d'un s6jour temporaire sur le terri-
toire de l'autre Partie que celle sur le territoire de laquelle il r6side, lorsque leur
6tat vient i n6cessiter imm6diatement les prestations, y compris l'hospitalisation.
Ces prestations sont servies par l'institution du lieu de s6jour selon des dispo-
sitions de la l6gislation qu'elle applique, en particulier en ce qui concerne l'6ten-
due et les modalit6s du service des prestations en nature. La dur6e du service
de ces prestations est celle pr6vue par la 16gislation du pays de r6sidence.

La charge en incombe h l'institution comp6tente ou h. celle du lieu de r6si-
dence, selon le cas.

Les dispositions de l'article 13, paragraphe 4, de la pr6sente Convention
sont applicables par analogie.

4. Est consid6r6e comme ayant droit aux prestations en nature, en plus de la
personne qui a droit aux prestations en qualit6 d'assur6 obligatoire, affili6 h une
institution de l'assurance maladie yougoslave ou h une caisse de maladie n6erlan-
daise, la personne qui a droit aux prestations, en qualit6 d'assur6 volontaire,
affili6 h une caisse de maladie n6erlandaise.

5. Si la 16gislation d'une Partie contractante pr6voit des retenues de cotisa-
tions i la charge du titulaire de pension, pour la couverture des prestations en
nature, I'institution d6bitrice de la pension est autoris6e ht op6rer ces retenues
lorsque la charge des prestations en nature incombe h une institution de ladite
Partie en vertu du pr6sent article.

Article 17. 1. Les prestations en nature servies en vertu des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 12, des paragraphes 1, 2 et 6 de l'article 13, du
paragraphe I de 'article 14 et des paragraphes 2 et 3 de l'article 16 de la
pr6sente Convention font l'objet d'un remboursement de la part des institutions
comp6tentes ou des institutions du lieu de r6sidence, selon le cas, h celles qui les
ont servies.

2. Le remboursement est d6termin6 et effectu6 suivant les modalit6s it
fixer par un arrangement administratif, soit sur justification des d6penses effec-
tives, soit sur la base des forfaits.
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CHAPITRE 2. INVALIDITt, VIEILLESSE ET DIECES

Section 1. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 18. 1. Si la 16gislation d'une Partie contractante subordonne
l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations h I'accom-
plissement de p6riodes d'assurance, l'institution qui applique cette 16gislation
tient compte h cet effet, aux fins de totalisation, des p6riodes d'assurance
accomplies sous la 16gislation de l'autre Partie contractante, comme s'il s'agissait
de p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation de la premiere Partie.

2. Si la 16gislation d'une Partie contractante subordonne I'octroi de certaines
prestations h la condition que les p6riodes d'assurance aient 6 accomplies dans
une profession soumise h un r6gime sp6cial ou, le cas 6ch6ant, dans une profes-
sion ou un emploi d6termin6, les p6riodes accomplies sous la 16gislation de I'autre
Partie contractante ne sont prises en compte pour l'octroi de ces prestations
que si elles ont 6 accomplies sous un r6gime correspondant ou, h d6faut, dans
la m~me profession ou, le cas 6ch6ant, dans le m~me emploi. Si, compte tenu des
p6riodes ainsi accomplies, l'int6ress6 ne satisfait pas aux conditions requises
pour b6n6ficier desdites prestations, ces p6riodes sont prises en compte pour
l'octroi des prestations du r6gime g6n6ral.

3. Si la 16gislation d'une Partie contractante qui n'exige aucune dur6e
d'assurance pour l'ouverture et la d6termination du droit aux prestations en
subordonne l'octroi la condition que le travailleur ait &t6 assur6 selon cette
16gislation au moment de la r6alisation de l'6ventualit6, cette condition est r6put6e
remplie si le travailleur 6tait assur6 h ce moment it la 16gislation de I'autre Partie.

Article 19. 1. L'institution de chaque Partie contractante d6termine, selon
les dispositions de la 16gislation qu'elle applique, si l'int6ress6 satisfait aux
conditions requises pour avoir droit aux prestations, compte tenu, le cas 6ch6ant,
des dispositions de l'article 18.

2. Au cas oii l'int6ress6 satisfait h ces conditions, ladite institution calcule
le montant th6orique de la prestation laquelle il pourrait pr6tendre si toutes les
p6riodes d'assurance prises en compte, conform6ment aux dispositions de I'arti-
cle 18, pour la d6termination du droit, avaient W accomplies uniquement
sous la 16gislation qu'elle applique.

3. Toutefois, s'il s'agit de prestations dont le montant est ind6pendant
de la dur6e des p6riodes accomplies, ce montant est consid6r6 comme le montant
th6orique vis6 au paragraphe pr6c6dent.

4. Ladite institution fixe ensuite le montant effectif de la prestation qu'elle
doit h I'int6ress6, sur la base du montant th6orique calculI6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, au prorata de la dur6e des
p6riodes d'assurance accomplies avant la r6alisation de l'6ventualit6 sous la
16gislation qu'elle applique, par rapport ht la dur6e totale des p6riodes d'assurance
accomplies avant la r6alisation de l'6ventualit6 sous la 16gislation des deux Parties
contractantes, pour autant qu'elles ne se superposent pas.

5. Si le montant th6orique est d6termin6 conform6ment aux dispositions
du paragraphe 3 du pr6sent article, l'institution en cause fixe le montant effectif
de la prestation qu'elle doit h I'int6ress6, au prorata de la dur6e des p6riodes
d'assurance accomplies avant la r6alisation de 1'6ventualit6 sous la 16gislation
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qu'elle applique, par rapport au nombre d'ann6es 6coul~es entre la date h laquelle
l'int~ress6 ou le d6funt a atteint l'Age de vingt ans, ou bien, s'il 6tait assure, la
qualit6 de travailleur h la legislation de l'une des Parties contractantes avant
l'Aige de vingt ans, entre le debut de l'assurance et la date de la r~alisation del'6ventualit6.

Article 20. 1. Nonobstant les dispositions de l'article 19, si la dur6e totale
des p6riodes d'assurance accomplies sous la legislation d'une Partie contrac-
tante n'atteint pas une annie et si, compte tenu de ces seules p6riodes, aucun
droit it prestations n'est acquis en vertu de cette legislation, l'institution de cette
Partie n'est pas tenue d'accorder des prestations au titre desdites p6riodes.

2. Les p~riodes vis~es au paragraphe pr6c~dent sont prises en compte par
l'autre Partie contractante pour l'application des dispositions de l'article 19 de la
pr6sente Convention, it l'exception de celles de son paragraphe 4.

Article 21. Si l'int6ress6 ne r6unit pas, it un moment donn6, les conditions
requises par les 16gislations de l'une et de 'autre des Parties contractantes,
compte tenu des dispositions de l'article 18 de la pr~sente Convention, mais
satisfait seulement aux conditions de l'une d'entre elles, son droit ht prestations
est 6tabli au regard de la legislation dont les conditions sont satisfaites. La pres-
tation sera recalcul6e, conform6ment aux dispositions de l'article 19 de la pr6-
sente Convention, lorsque les conditions requises par la legislation de l'autre
Partie viennent At &tre remplies, compte tenu des dispositions de 'article 18.

Article 22. 1. Si le montant des prestations auxquelles l'intress6 pourrait
pr6tendre, au titre de la 16gislation d'une Partie contractante, sans application
des dispositions des articles 18 et 19, est sup6rieur au montant total des presta-
tions dues conform~ment h ces dispositions, l'institution comptente de cette
Partie est tenue de lui servir un complement 6gal ht la diff6rence entre ces deux
montants. La charge de ce compl6ment est assumre intrgralement par ladite
institution.

2. Au cas oil l'application des dispositions du paragraphe prcrdent aurait
pour effet d'attribuer it l'int6ress6 des complements de la part des institutions des
deux Parties contractantes, il brnrficie exclusivement du complement le plus 6lev6.
La charge de ce complement est repartie selon la proportion correspondant au
rapport qui existe entre le montant du complement dont chacune d'elles serait
redevable si elle 6tait seule en cause et le montant total des complements que
les deux institutions devraient servir.

Article 23. 1. Si, en raison de l'augmentation du cofit de la vie ou d'une
variation du niveau des salaires, les prestations sont modifires d'un pourcentage
ou d'un montant drtermin6, ce pourcentage ou montant doit tre appliqu6 direc-
tement aux prestations 6tablies conform6ment aux dispositions des articles 19
et 22 sans qu'il y ait lieu de procrder ht un nouveau calcul selon lesdits articles.

2. Par contre, en cas de revision de la prestation soit de l'une ou de l'autre
Partie contractante pour tenir compte d'une modification des circonstances
personnelles de l'intrress6, un nouveau calcul est effectu6 conformrment aux dis-
positions des articles 19 et 22.
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Section 2. DISPOSITIONS PARTICULIERES A L'INVALIDITt

Article 24. 1. Si, apr s suspension de prestations d'invalidit6, leur service
doit tre repris, il est assur6 par l'institution qui 6tait ddbitrice des prestations
au moment de leur suspension.

2. Si, apr~s suppression des prestations d'invalidit6, 1'6tat de l'assur6
vient h justifier l'octroi de nouvelles prestations d'invalidit6, celles-ci sont accor-
d6es conform6ment aux dispositions des articles 18 4 22.

Article 25. Un travailleur admis au b6n6fice des prestations en esp~ces
d'invalidit6 i la charge d'une institution de l'une des Parties contractantes qui
r6side sur le territoire de ladite Partie conserve ce b6n6fice lorsqu'il transfere
sa r6sidence sur le territoire de l'autre Partie. Toutefois, avant le transfert le
travailleur doit obtenir l'autorisation de l'institution comptente. L'autorisation ne
peut tre refus6e que si le d6placement de l'int6ress6 est de nature t compro-
mettre son 6tat de sant6 ou l'application d'un traitement m6dical.

Article 26. Sont 6galement considdr6es comme p6riodes d'assurance accom-
plies sous la 16gislation n6erlandaise pour l'application de l'article 19, paragra-
phe 5, les p6riodes ant6rieures au premier juillet 1967 durant lesquelles le tra-
vailleur aurait 6t6 assur6, si la 16gislation nderlandaise relative h l'assurance
contre l'incapacit6 de travail 6tait d6jit en vigueur.

Section 3. DISPOSITIONS PARTICULItRES RELATIVES A LA VIEILLESSE

Article 27. Nonobstant les dispositions de l'article 19, les institutions
n6erlandaises qui appliquent la 16gislation vis6e h l'article 2, paragraphe premier,
alin6a A, littera c, procident au calcul direct des pensions de vieillesse en
fonction des seules p6riodes d'assurance accomplies sous la legislation nderlan-
daise.

Article 28. 1. Pour le calcul de la pension de vieillesse en vertu de la
16gislation n6erlandaise due h un homme mari6 sont 6galement prises en consid6-
ration les p6riodes ant6rieures A la date ofa son 6pouse atteint l'Age de 65 ans
accomplis et pendant lesquelles elle a r6sid6 durant le mariage sur le territoire
de Yougoslavie, pour autant que ces p6riodes coincident avec les p6riodes d'assu-
rance accomplies par celui-ci sous cette 16gislation.

2. Pour le calcul de la pension de vieillesse en vertu de la 16gislation
n6erlandaise due h la veuve d'une personne qui a accompli des p6riodes d'assu-
rance selon cette 16gislation sont 6galement prises en consid6ration les p6riodes
ant6rieures h la date ofa elle a atteint l'Age de 65 ans accomplis et pendant lesquelles
elle a r6sid6 durant ce mariage sur le territoire de Yougoslavie, pour autant
que ces p6riodes coincident avec les p6riodes d'assurance accomplies par son
mari sous cette 16gislation.

3. I1 n'y a pas lieu de tenir compte des p6riodes h prendre en consid6ration
en vertu des paragraphes pr6c6dents lorqu'elles coincident avec les p6riodes
d'assurance vieillesse accomplies par l'6pouse ou la veuve sous la 16gislation d'un
autre Etat que les Pays-Bas lui ouvrant droit h une pension de vieillesse, ou
avec des p6riodes pendant lesquelles elle a b6n6fici6 d'une pension de vieillesse
en vertu d'une telle 16gislation.
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Section 4. DISPOSITIONS PARTICULIP-RES RELATIVES AU DECES

Article 29. 1. Pour l'application de I'article 19, paragraphe 5, sont 6ga-
lement consid6r6es comme p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation
n6erlandaise vis6e h I'article 2, paragraphe premier, alin6a A, littera d, les
p~riodes ant6rieures au ler octobre 1959 durant lesquelles le d6funt a r~sid6 aux
Pays-Bas apr~s I'age de vingt ans accomplis ou pendant lesquelles il a exerc6 une
activit6 salari6e aux Pays-Bas pour un employeur 6tabli dans ce pays.

2. I n'y a pas lieu de tenir compte des p6riodes h prendre en consid6ration
en vertu du paragraphe pr6c6dent lorsqu'elles coincident avec les p6riodes
d'assurance vieillesse et survie, accomplies sous la 16gislation d'un autre Etat
que les Pays-Bas, ouvrant droit une pension de survie.

Section 5. DISPOSITIONS PARTICULItRES RELATIVES AUX MALADIES
PROFESSIONNELLES

Article 30. Le travailleur qui a cess6 d'exercer sur le territoire de l'une des
Parties contractantes un emploi susceptible de provoquer une maladie profes-
sionnelle b6n6ficie des prestations en vertu de la 16gislation de cette Partie, m~me
si cette maladie est constat6e m6dicalement pour la premiere fois sur le terri-
toire de l'autre Partie, pourvu qu'il n'ait pas exerc6 ensuite sur le territoire de cette
dernire Partie un emploi susceptible de provoquer une telle maladie.

CHAPITRE 3. CH6MAGE

Article 31. En vue de l'acquisition du droit aux prestations, lorsqu'un tra-
vailleur a 6t6 soumis successivement ou alternativement la 16gislation des deux
Parties contractantes, les p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation de
chacune des Parties contractantes sont totalis6es, pour autant qu'elles ne se super-
posent pas.

Article 32. Le travailleur ressortissant d'une des Parties contractantes qui
s'est rendu sur le territoire de l'autre Partie a droit, aussi longtemps qu'il se
trouve sur ledit territoire, aux prestations de ch6mage pr6vues par la 16gislation
de la seconde Partie contractante, aux conditions suivantes :
a) Etre admis au travail conform6ment aux dispositions de la 16gislation concer-

nant le placement des travailleurs 6trangers;
b) Satisfaire aux conditions requises pour b6n6ficier de ces prestations au regard

de la 16gislation de la seconde Partie contractante, compte tenu de la totali-
sation des p6riodes vis~e A I'article 31.

CHAPITRE 4. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 33. Si la 16gislation d'une Partie contractante subordonne l'acqui-
sition du droit aux prestations familiales i l'accomplissement de p6riodes d'assu-
rance, l'institution qui applique cette 16gislation tient compte i cet effet, dans la
mesure n6cessaire, des p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation de
l'autre Partie comme s'il s'agissait des p6riodes accomplies sous la 16gislation
de la premiere Partie.

Article 34. 1. Un travailleur assur6 selon la 16gislation yougoslave et ayant
des enfants qui r6sident ou sont 61ev6s sur le territoire des Pays-Bas a droit pour
lesdits enfants, compte tenu, le cas 6ch6ant, de la totalisation des p6riodes vis6e
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it l'article 33, aux prestations familiales selon les dispositions de la l6gislation
yougoslave.

2. Un travailleur assur6 selon la 16gislation n6erlandaise et ayant des enfants
qui r6sident ou sont 61ev6s sur le territoire yougoslave a droit pour lesdits enfants
aux prestations familiales selon les dispositions de la 16gislation n6erlandaise,
mme si le travailleur r6side sur le territoire de Yougoslavie.

3. Si la 16gislation d'une Partie contractante pr6voit des prestations fami-
liales pour les b6n6ficiaires d'une pension, ou d'une prestation, ont droit 6gale-
ment a de telles prestations les b6n6ficiaires d'une pension ou d'une prestation
qui r6sident sur le territoire de 'autre Partie.

4. Si, au cours d'une mme p6riode, des prestations familiales sont dues
pour un m~me enfant en vertu des 16gislations des deux Parties contractantes,
les prestations familiales dues en vertu de la 16gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle l'enfant r6side ou est 6lev6 sont seulement pay6es.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 35. 1. Les autorit6s comp6tentes

a) Prennent tous arrangements administratifs n6cessaires a l'application de la
pr6sente Convention;

b) Se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour son
application;

c) Se communiquent toutes informations concernant les modifications de leur
16gislation susceptibles d'affecter son application;

d) R~glent, d'un commun accord, les modalit~s de contrble m6dical et adminis-
tratif des b~n6ficiaires de la pr~sente Convention.

2. Les autorit6s comp6tentes r6gleront d'un commun accord, le cas 6ch6ant,
la situation des cat6gories particuli~res de travailleurs.

Article 36. Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s et
les institutions charg6es de l'ex6cution de la pr6sente Convention se pretent
leurs bons offices et agiront comme s'il s'agissait de l'application de leur propre
16gislation. L'entraide administrative de ces autorit6s et institutions est en prin-
cipe gratuite. Toutefois, les autorit6s comptentes des Parties contractantes
peuvent convenir du remboursement de certains frais.

Article 37. 1. Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes, de tim-
bres, de droits de greffe ou d'enregistrement, pr6vues par la 16gislation d'une
Partie contractante pour les pi~ces ou documents a produire en application
de la 16gislation de cette Partie, est 6tendu aux pices et documents analogues
h produire en application de la 16gislation de l'autre Partie contractante ou de
la pr6sente Convention.

2. Tous actes, documents et pieces quelconques de nature officielle it pro-
duire aux fins d'application de la pr6sente Convention sont dispens6s de 16ga-
lisation ou de toute autre formalit6 similaire.
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Article 38. 1. Pour l'application de la pr6sente Convention, les institutions
des Parties contractantes peuvent communiquer directement entre elles dans
la langue francaise ou anglaise.

2. Les autorit6s, institutions ou juridictions d'une Partie contractante ne
peuvent rejeter les requtes ou autres documents qui leur sont adress6s du fait
qu'ils sont r6dig6s dans une des langues des nations yougoslaves ou dans la langue
n6erlandaise, selon le cas.

Article 39. Les demandes, d6clarations ou recours qui auraient dfi etre
introduits selon la l6gislation d'une Partie contractante dans un d6lai d6termin6
aupr~s d'une autorit6, une institution ou juridiction de cette Partie sont receva-
bles s'ils sont introduits dans le m~me d6lai aupr~s d'une autorit6, une institution
ou juridiction de l'autre Partie contractante. Dans ce cas, l'autorit6, l'institution
ou la juridiction ainsi saisie transmet, sans d6lai, ces demandes, d6clarations
ou recours A l'autorit6, l'institution ou A la juridiction comptente de la
premiere Partie.

Article 40. Les transferts de sommes qui r6sultent de l'application de la
pr6sente Convention sont effectu6s conform6ment aux accords en vigueur en
cette mati~re entre les deux Parties contractantes au moment du transfert.

Article 41. Si, en vertu de la 16gislation qu'elle applique, l'institution com-
p6tente d'une Partie contractante a un droit direct h l'encontre du tiers tenu
la r6paration du dommage, ce droit est reconnu par l'autre Partie contractante.

Article 42. 1. Si, lors de la liquidation ou de la r6vision de prestations
d'invalidit6, de vieillesse ou de d6c~s (pensions), en application du chapitre 2 du
titre III, l'institution d'une Partie contractante a vers6 '4 un b6n6ficiaire de pres-
tations une somme qui exc~de celle h laquelle il a droit, cette institution peut
demander h l'institution de l'autre Partie contractante d6bitrice de prestations
correspondantes en faveur de ce b6n6ficiaire, de retenir le montant pay6 en trop
sur les rappels d'arr6rages qu'elle verse audit b6n6ficiaire. Cette derni~re insti-
tution op~re la retenue et transfere le montant ainsi retenu A 'institution cr6an-
ci~re. Si la r6cup6ration ne peut tre effectu6e sur les rappels d'arr6rages, les
dispositions du paragraphe suivant sont applicables.

2. Lorsque l'institution d'une Partie contractante a vers6 h un b6n6fi-
ciaire de prestations une somme qui exc~de celle h laquelle il a droit, cette insti-
tution peut, dans les conditions et limites pr6vues par la 16gislation qu'elle
applique, demander h l'institution de l'autre Partie contractante, d6bitrice de
prestations en faveur de ce b6n6ficiaire, de retenir le montant pay6 en trop sur
les sommes qu'elle verse audit b6n6ficiaire. Cette derni~re institution op~re la
retenue dans les conditions et limites ofi une telle compensation est autoris6e
par la 16gislation qu'elle applique comme s'il s'agissait de sommes servies en trop
par elle-m~me et transfere le montant ainsi retenu A l'institution cr6anci~re.

3. Lorsque l'institution d'une Partie contractante a vers6 une avance sur
prestations pour une p6riode au cours de laquelle le b6n6ficiaire avait droit i
recevoir des prestations correspondantes au titre de la 16gislation de l'autre Partie
contractante, cette institution peut demander A l'institution de l'autre Partie de
retenir le montant de ladite avance sur les sommes qu'elle doit audit b6n6fi-
ciaire pour la m~me p6riode. Cette derni~re institution op~re la retenue et
transfere le montant ainsi retenu i l'institution cr6anci~re.
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4. Lorsqu'une personne a b6n6fici6 de l'assistance sociale sur le territoire
d'une Partie contractante pendant une p6riode au cours de laquelle elle avait droit
h recevoir des prestations au titre de la l6gislation de l'autre Partielcontractante,
I'organisme qui a fourni l'assistance sociale peut, s'il dispose 16galement d'un
recours sur les prestations dues aux b6n6ficiaires de l'assistance sociale, deman-
der l'institution de I'autre Partie contractante, d6bitrice de prestations en faveur
de cette personne, de retenir le montant des frais d'assistance sociale octroy6
au cours de ladite p6riode sur les sommes qu'elle verse t ladite personne. Cette
derni~re institution op~re la retenue et transfere le montant ainsi retenu l'orga-
nisme cr6ancier.

Article 43. 1. Tout diff6rend venant i s'61ever entre les Parties contrac-
tantes au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de la pr6sente Convention
fera l'objet de n6gociations directes entre les autorit6s comptentes des Parties
contractantes.

2. Si le diff6rend n'a pu tre r6gl6 dans un d6lai de six mois h partir de la
premiere demande tendant i l'ouverture des n6gociations prescrites par le para-
graphe I du pr6sent article, il sera soumis h une commission arbitrale dont la
composition et la proc6dure seront d6termin6es par un accord entre les Parties
contractantes. La commission arbitrale devra r6soudre le diff6rend selon les
principes fondamentaux et l'esprit de la pr6sente Convention; ses d6cisions seront
obligatoires et d6finitives.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES
Article 44. 1. La pr6sente Convention n'ouvre aucun droit pour une

p6riode ant6rieure i la date de son entr6e en vigueur.

2. Toute p6riode d'assurance accomplie sous la 16gislation d'une Partie
contractante avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention est prise en
consid6ration pour la d6termination des droits ouverts conform6ment aux dispo-
sitions de cette Convention.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe premier du pr6sent article,
un droit est ouvert, en vertu de la pr6sente Convention, mme s'il se rapporte
un 6v6nement ant6rieur i l'entr6e en vigueur de cette Convention.

4. Lorsque la date de r6alisation du risque se situe avant la date d'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention et que la demande de pension est intro-
duite apr~s cette date, cette demande entraine une double liquidation :
a) Pour la p6riode ant6rieure h la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente

Convention, conform6ment aux dispositions de la Convention du ler juin
1956;

b) Pour la p6riode h partir de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion, conform6ment aux dispositions de celle-ci.

5. Les droits des int6ress6s ayant obtenu, ant6rieurement it l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention, la liquidation d'une pension seront r6vis6s
i leur demande, compte tenu des dispositions de cette Convention. Ces droits
peuvent 6galement tre r6vis6s d'office. En aucun cas, une telle r6vision ne devra
avoir pour effet de r6duire les droits ant6rieurs des int6ress6s.
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6. Si la demande visde au paragraphe 5 du pr6sent article est pr6sent~e
dans un d61ai de deux ans partir de la date de l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention, les droits ouverts conform6ment aux dispositions de cette
Convention sont acquis h partir de cette date, sans que les dispositions de la
16gislation de la Partie contractante, relatives ii la d6ch6ance des droits, soient
opposables aux intdressds.

7. Si la demande vis6e au paragraphe 5 du pr6sent article est pr6sent6e
apr~s l'expiration d'un d6lai de deux ans suivant l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention, les droits qui ne sont pas frappds de ddchdance ne sont acquis
que compte tenu de la date de la demande, sous r6serve des dispositions plus
favorables de la 16gislation de la Partie contractante en cause.

Article 45. Les gouvernements des Parties contractantes notifieront l'un
h l'autre l'accomplissement dans leurs pays respectifs des proc6dures constitu-
tionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Elle entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suivra la
date de la derni~re de ces notifications.

Article 46. Le protocole final annex6 fait partie int6grante de la pr6sente
Convention.

Article 47. A partir de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, les
dispositions de la Convention g6n6rale entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpu-
blique Populaire F~drative de Yougoslavie sur l'assurance sociale, signde h
Beograd le ler juin 1956, cessent d'tre applicables. Les droits acquis en appli-
cation des dispositions de ladite Convention sont maintenus.

Article 48. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6ter-
min6e. Elle peut ktre d6nonc6e par chacune des Parties contractantes. La ddnon-
ciation devra tre notifi6e au plus tard six mois avant la fin de l'ann6e civile en
cours; la Convention cessera alors d'&tre en vigueur i la fin de cette ann6e.

Article 49. 1. En cas de d'nonciation de la pr6sente Convention, tout droit
acquis en application de ses dispositions est maintenu.

2. Les droits en cours d'acquisition, relatifs aux p6riodes accomplies
antdrieurement h la date i laquelle la dnonciation prend effet ne s'6teignent pas
du fait de la d6nonciation; leur maintien ult6rieur est ddtermin6 d'un commun
accord ou, h d6faut d'un tel accord, par la 16gislation qu'applique l'institution en
cause.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 la
prdsente Convention.

FAIT h Beograd, le 11 mai 1977, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la Rdpublique
du Royaume des Pays-Bas socialiste f6drative de Yougoslavie

J. BOERSMA S. PEPOVSKI

J. VAN DER VALK
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature i ce jour de la Convention de scurit6 sociale entre le Royaume
des Pays-Bas et la Republique socialiste f~d6rative de Yougoslavie (appel~e ci-apr~s la
Convention) les pl~nipotentiaires soussign~s ont constat6 I'accord des Parties contractan-
tes sur les points suivants.

1. Le terme ,< titulaire de pension figurant i l'article 16 de la Convention com-
prend en ce qui concerne les Pays-Bas 6galement la personne qui b~n~ficie d'une presta-
tion en vertu de la lgislation sur l'incapacit6 de travail, vis6e h l'article 2, paragraphe I,
sous A, b, de la Convention.

2. Le terme o prestation > figurant A l'article 19 de ia Convention d6signe pour le
cas d'invalidit6

- Du c6t6 yougoslave : les pensions d'invalidit6 ainsi que les prestations en espbces
Iies au b6n6fice du droit i la r6adaptation et l'emploi;

- Du c6t6 n6erlandais : les prestations en esp~ces, servies p6riodiquement en vertu de
la 16gislation sur l'assurance incapacit6 de travail, vis6e ii I'article 2, paragraphe 1,
sous A, b, de la Convention.

3. Le titulaire d'une pension de vieillesse en vertu de la 16gislation n6erlandaise
r6sidant en Yougoslavie qui n'a pas droit aux prestations en nature en vertu de la 16gis-
lation yougoslave doit tre admis h l'assurance n6erlandaise volontaire caisses de maladie,
pourvu qu'il ait 6 assur6 i titre obligatoire en vertu de la loi sur les caisses de maladie
ou la r6glementation l6gale qui a 6t6 remplac6e par cette loi.

Pour une telle assurance, il est dfi une cotisation, laquelle est retenue sur la pension
de vieillesse. Le montant de la cotisation ainsi qu'au besoin les conditions sp6ciales
d'assurance qui ne sont pas r6gl6es par la Ioi sur les caisses de maladie sont fix6s
par l'autorit6 comptente n6erlandaise. Celui qui est ainsi admis _ une assurance volon-
taire est cens6, en ce qui concerne I'application de l'article 16, paragraphe 2, avoir droit
aux prestations en nature en vertu de la 16gislation n6eriandaise.

4. Pour l'application des dispositions des articles 13, 14 et 16, une personne qui, en
ce qui concerne des prestations en nature, est soumise seulement i la loi g6n6rale sur les
frais sp6ciaux de maladie est cens6e ne pas avoir droit aux prestations en nature.

Le pr6sent protocole final, qui constitue une partie int6grante de la Convention,
aura effet dans les m&mes conditions et pour la mme dur6e que la Convention elle-mme.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent
protocole.

FAIT h Beograd, le 11 mai 1977, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la Rpublique

du Royaume des Pays-Bas socialiste f6d6rative de Yougoslavie

J. BOERSMA S. PEPOVSKI

J. VAN DER VALK
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF' RELATIF AUX MODALITES
D'APPLICATION DE LA CONVENTION DE StCURITt
SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLA-
VIE, SIGNtE A BEOGRAD, LE 11 MAI 19772

En application des articles 17, paragraphe 2, 35, paragraphe premier, et 36
de la Convention de s6curit6 sociale entre le Royaume des Pays-Bas et la R6pu-
blique socialiste f~d~rative de Yougoslavie, sign6e it Beograd, le 11 mai 19772
(ci-apr~s d6sign~e par le terme < Convention ,,), les autorit6s comptentes
n6erlandaises et yougoslaves, hi savoir :
- Le Ministre n6erlandais des affaires sociales et le Ministre de la sant6 publique

et de la protection de l'environnement, et
- Le Pr6sident du Comit6 f6d6ral du travail et de l'emploi au nom du Comit6

f6d6ral du travail et de l'emploi,

Ont arr&6, d'un commun accord, les dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GItNtRALES
Article 1. Aux fins de l'application du pr6sent Arrangement, les termes

d6finis h l'article 1 de la Convention ont la signification qui leur est attribu6e
audit article.

Article 2. Aux fins de l'application du pr6sent Arrangement sont d6sign6s
comme ,, organismes de liaison :

1. Du c6t6 n6erlandais :
a) Pour les prestations en nature en cas de maladie et de maternit6 : le

Ziekenfondsraad (Conseil des caisses de maladie) h Amstelveen;
b) Pour les pensions de vieillesse et de survie, ainsi que pour les allocations

familiales : le Sociale Verzekeringsbank (Banque de l'assurance sociale)
t Amsterdam;

c) Dans tous les autres cas: le Gemeenschappelijk Administratiekantoor
(Office commun d'administration) h Amsterdam.

2. Du c6t6 yougoslave :
a) Pour les prestations en cas de maladie et de maternit6 : l'Union des

associations d'assurance maladie de Yougoslavie;
b) Pour les prestations de vieillesse, de survie, d'invalidit6 et de ch6mage

l'Union des associations d'assurance pension-invalidit6 de Yougoslavie;

Entr6 en vigueur le 1e r avril 1979, date d'entr6e en vigueur de la Convention de s6curit6 sociale du 11 mai
1977 (voir note 2 ci-dessous) conform6ment h I'article 45.

2 Voir p. 254 du pr6sent volume.
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c) Pour les allocations familiales : le service commun de l'Union des asso-
ciations d'assurance maladie de Yougoslavie et de l'Union des associa-
tions d'assurance pension-invalidit6 de Yougoslavie.

Article 3. 1. Dans le cas vis6 h l'article 8, alin6a a, de la Convention,
l'organisme, d6sign6 ci-apr~s, du pays dont la 16gislation demeure applicable
remet au travailleur sur demande un certificat de d6tachement attestant qu'il
demeure soumis h la 16gislation de ce pays.

2. Le certificat est 6tabli

- Aux Pays-Bas : par le Sociale Verzekeringsraad (Conseil de l'assurance
sociale) t La Haye;

- En Yougoslavie : par la nadleina zajednica zdravstvenog osiguranja radnika
(communaut6 comptente d'assurance maladie des travailleurs).

3. Le certificat doit tre produit, le cas 6ch6ant, par le pr6pos6 de l'em-
ployeur dans l'autre pays, si un tel pr6pos6 existe, sinon par le travailleur
lui-m~me.

4. Lorsque plusieurs travailleurs quittent, en m~me temps, le pays du lieu
de travail habituel afin d'aller travailler ensemble dans l'autre pays et de retour-
ner, en mme temps, dans le premier pays, un seul certificat peut couvrir tous
les travailleurs.

Article 4. Le travailleur qui exerce son droit d'option, conform6ment
l'article 9, paragraphe 2, de la Convention, en informe l'organisme d6sign6 h
l'article 3, paragraphe 2, du pays pour la 16gislation duquel il a opt6, par l'inter-
m6diaire de son employeur. Cet organisme en informe l'organisme de l'autre pays.
L'option prend effet h la date h laquelle la Convention est entr6e en vigueur ou h
la date 4 laquelle le travailleur a W engag6 par la mission diplomatique ou le
poste consulaire ou au service priv6 d'agents de cette mission ou de ce poste.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

CHAPITRE 1. PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITE-

Article 5. Aux fins de l'application du pr6sent chapitre, les termes «, insti-
tution du lieu de r6sidence > et o institution du lieu de s6jour >, d6signent :
A. En Yougoslavie : la Communaut6 d'assurance maladie des travailleurs com-

p6tente pour le lieu de r6sidence ou de s6jour;

B. Aux Pays-Bas :
- Pour les prestations en nature : le Ziekenfonds comptent pour le lieu de

r6sidence et le Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds (Mutualit6
g6n6rale n6erlandaise de maladie) h Utrecht en cas d'un s6jour tempo-
raire;

- Pour les prestations en esp~ces : la Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging
(Nouvelle association professionnelle g6n6rale) i Amsterdam.

Article 6. 1. Pour b6n6ficier de la totalisation des p6riodes d'assurance
dans les cas pr6vus au paragraphe premier de l'article 11 de la Convention,
le travailleur est tenu de pr6senter h l'institution comptente du pays dans lequel
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il s'est rendu une attestation relative aux p6riodes d'assurance accomplies sous
la 16gislation bi laquelle il a 6t6 soumis imm6diatement avant la date de sa derni~re
entr6e dans le premier pays.

2. L'attestation est d6livr6e, la demande du travailleur

a) En ce qui concerne les p6riodes accomplies aux Pays-Bas, par l'association
professionnelle aupr~s de laquelle son dernier employeur aux Pays-Bas est
affili6. Toutefois, si le travailleur n'6tait assur6 qu'en mati~re des prestations
en nature, l'attestation est d6livr6e par la caisse de maladie aupr~s de laquelle
il 6tait assur6 en dernier lieu;

b) En ce qui concerne les p6riodes accomplies en Yougoslavie, par la commu-
naut6 comp6tente d'assurance maladie des travailleurs.

Si le travailleur ne pr6sente pas l'attestation, l'institution comp6tente
s'adresse h l'institution mentionn6e de l'autre pays pour l'obtenir.

3. Lorsque le travailleur vis6 au paragraphe premier de l'article 12 de la
Convention s'est vu reconnaitre, pour lui-m~me ou pour un membre de sa famille,
le droit i une proth~se, un grand appareillage ou d'autres prestations en
nature d'une grande importance par l'institution comp6tente du pays o6 le tra-
vailleur 6tait assur6 en dernier lieu avant son entr6e dans l'autre pays, ces pres-
tations sont h la charge de cette institution, mtme si elles sont effectivement
fournies apr~s son d6part.

Article 7. Pour b6n6ficier des prestations en nature, le travailleur vis6 a
l'article 12, paragraphe 2, de la Convention adresse une demande A l'institution
du lieu de r6sidence. Cette institution s'adresse ii l'institution comp6tente pour
obtenir une attestation certifiant qu'il a droit aux prestations en nature et d6cla-
rant que les frais de ces prestations sont h la charge de la derni~re institution. En
outre cette attestation indique la dur6e maximale pendant laquelle ces prestations
peuvent tre servies.

Article 8. 1. Pour b6n6ficier des prestations en nature, y compris, le cas
6ch6ant, l'hospitalisation, lors d'un s6jour temporaire dans le pays autre que le
pays comp6tent, le travailleur vis6 h l'article 13, premier paragraphe de la Con-
vention, pr6sente A l'institution du lieu de s6jour une attestation d6livr6e par
l'institution comptente, si possible avant le d6but du s6jour temporaire dans ledit
pays, prouvant qu'il a droit aux prestations en nature susmentionn6es. Cette
attestation indique notamment la dur6e pendant laquelle ces prestations peuvent
tre servies. Si le travailleur ne pr6sente pas ladite attestation, l'institution du lieu

de sdjour s'adresse h l'institution comptente pour l'obtenir.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent sont applicables par analogie
aux membres de la famille lors de leur s6jour temporaire dans le pays autre que
le pays comptent.

3. Les dispositions du paragraphe premier sont 6galement applicables dans
les cas vis6s aux articles 8 et 9, paragraphe 2, de la Convention.

Article 9. 1. En cas d'hospitalisation dans les cas vis6s aux articles 12,
paragraphe 2, et 13, paragraphes 1 et 6, de la Convention, l'institution du lieu
de r6sidence ou de s6jour notifie h l'institution comptente, le plus t6t possible,
la date d'entr6e dans un h6pital ou autre 6tablissement m6dical, la dur6e pro-
bable de l'hospitalisation ainsi que la date de sortie.
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2. Afin d'obtenir I'autorisation h laquelle l'octroi des prestations vis~es h
l'article 13, paragraphe 4, de la Convention est subordonn6, l'institution du
lieu de residence ou de s~jour adresse une demande i l'institution comp6tente.

Lorsque ces prestations doivent ktre servies, en cas d'urgence absolue, sans
I'autorisation de l'institution comptente, i'institution du lieu de r6sidence ou de
s~jour avise imm~diatement ladite institution. Les organismes de liaison comp&
tents 6tablissent la liste des prestations auxquelles s'appliquent les dispositions de
l'article 13, paragraphe 4, de la Convention.

Article 10. 1. Pour conserver le b~n6fice des prestations en nature dans le
pays de sa nouvelle r6sidence, le travailleur vis6 i l'article 13, paragraphe 2,
de la Convention est tenu de presenter i l'institution du lieu de sa nouvelle r~si-
dence une attestation par laquelle l'institution comp~tente l'autorise h conserver
le b6n6fice des prestations apres le transfert de sa residence. Ladite institution
indique, le cas 6ch~ant, dans cette attestation la dur6e maximale du service des
prestations en nature, telle qu'elle est pr~vue par la legislation appliqu6e par elle.
L'institution comptente peut, apr~s le transfert de la r6sidence du travailleur et
a la requite de celui-ci ou de l'institution du lieu de la nouvelle residence, d6li-
vrer l'attestation, lorsque celle-ci n'a pu tre 6tablie ant6rieurement pour des
raisons motiv6es.

2. En ce qui concerne le service des prestations en nature par l'institution
du lieu de la nouvelle residence, les dispositions de l'article 9 sont applicables
par analogie.

Article /1. 1. Pour b~n~ficier des prestations en nature dans le pays de leur
r6sidence, les membres de la famille vis6s au paragraphe premier de l'article 14
de la Convention sont tenus de se faire inscrire aupr~s de l'institution du lieu
de leur residence, en pr6sentant les pi~ces justificatives suivantes :
i) Une attestation d6livr6e, h la demande du travailleur, par l'institution comp6-

tente, certifiant l'existence du droit aux prestations en nature du travailleur.
Cette attestation est valable aussi longtemps que l'institution comptente n'a
pas notifi6 i l'institution de lieu du r6sidence l'annulation de la dite attestation;

ii) Les pi~ces justificatives normalement exig6es par la legislation du pays de
residence pour l'octroi des prestations en nature aux membres de la famille.

2. L'institution du lieu de r6sidence fait connaitre l'institution comp&
tente lesquels des membres de la famille ont droit aux prestations en nature en
vertu de la 16gislation appliqu6e par la premiere institution.

3. Le travailleur et les membres de sa famille sont tenus d'informer l'insti-
tution du lieu de r~sidence de ces derniers de tout changement dans leur situation
susceptible de modifier le droit des membres de la famille aux prestations en
nature, notamment tout abandon ou changement d'emploi du travailleur, ou tout
transfert de la r6sidence ou du s6jour de celui-ci ou d'un membre de la famille.

4. L'institution du lieu de r6sidence pr&e ses bons offices h l'institution
comp6tente qui se propose d'exercer un recours contre le b6nficiaire qui a obtenu
indfiment des prestations.

Article 12. 1. Pour b6n6ficier des prestations en nature dans le pays de sa
r6sidence, le titulaire d'une pension vis6 l'article 16, paragraphe 2, de la Con-
vention est tenu de se faire inscrire aupr~s de l'institution du lieu de sa r6sidence,
en produisant une attestation par laquelle l'institution comptente yougoslave,
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respectivement le Ziekenfondsraad, fait connaitre que le titulaire de la pension a
droit, pour lui-m~me et les membres de sa famille, aux prestations en nature.
L'organisme qui a 6tabli l'attestation transmet le double de celle-ci au Ziekenfonds-
raad ou respectivement i l'Union des communaut6s d'assurance maladie des
travailleurs de la r6publique ou de la province autonome concern6e.

2. Le titulaire d'une pension est tenu d'informer l'institution du lieu de sa
r6sidence de tout changement dans sa situation susceptible de modifier son droit
aux prestations en nature, notamment toute suspension ou suppression de sa pen-
sion et tout transfert de sa r6sidence ou de celle des membres de sa famille.

3. L'organisme qui a 6tabli l'attestation informe le Ziekenfondsraad ou
respectivement l'Union des communaut6s d'assurance maladie des travailleurs
de la r6publique ou de la province autonome concern6e de la fin des droits aux
prestations en nature du titulaire d'une pension.

Article 13. En ce qui concerne le service des presfations en nature aux
titulaires d'une pension ainsi qu'aux membres de leur famille, lors d'un s6jour
temporaire vis6 ii l'article 16, paragraphe 3, de la Convention, les dispositions
des articles 8 et 9 sont applicables par analogie.

Article 14. 1. Si les formalit6s pr6vues h l'article 8 n'ont pu 6tre accom-
plies pendant le s6jour temporaire, les frais expos6s sont rembours6s h la demande
du travailleur ou du titulaire d'une pension par l'institution comp6tente aux tarifs
appliqu6s par l'institution du lieu de sejour.

2. L'institution du lieu de s6jour est tenue de fournir ii l'institution comp6-
tente qui le demande les indications n6cessaires sur ces tarifs.

Article 15. 1. Le travailleur qui fait valoir droit aux prestations en esp~ces
de I'assurance maladie n6erlandaise pour une incapacit6 de travail [qui] lui sur-
venue lorsqu'il se trouve sur le territoire de Yougoslavie introduit sa demande
aupris de l'institution du lieu de s6jour, en ajoutant un certificat medical de son
m6decin traitant. Cette institution transmet la demande et le certificat m6dical
it l'institution comptente n6erlandaise. Le certificat m6dical indique la date
initiale de l'incapacit6 de travail ainsi que le diagnostic et le prognostic.

2. Le travailleur qui fait valoir droit aux prestations en esp~ces de 1'assurance
maladie yougoslave pour une incapacit6 de travail [qui] lui survenue lorsqu'il se
trouve sur le territoire des Pays-Bas introduit sa demande aupr~s de la Nieuwe
Algemene Bedrijfsvereniging qui en informe l'institution comp6tente yougoslave.

Article 16. 1. L'institution du lieu de s6jour effectue le contr6le m6dical
et administratif selon les modalit6s applicables ii ses propres assur6s.

2. Le rapport m6dical 6tabli par le m6decin contr6leur, respectivement par
la commission m6dicale, contenant un avis sur l'incapacit6 de travail, le diagnostic
et le prognostic, est transmis, sous pli confidentiel, par l'institution du lieu de
s6jour h F institution comp6tente.

3. Si le m6decin contr6leur, respectivement la commission m6dicale, est
d'avis que le travailleur est apte h reprendre le travail, l'institution du lieu de
s6jour le lui notifie imm6diatement et adresse une copie de cette notification A
l'institution comptente, accompagn6e du rapport 6tabli par le m6decin contr6-
leur, respectivement par la commission m6dicale.

Vol. 1140, 1-17900



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites

Article 17. 1. Le travailleur est soumis au r~glement de contr6le adminis-
tratif de l'institution du lieu de sdjour.

2. Lorsque l'institution du lieu de s6jour constate que le travailleur viole
le rbglement du contr6le administratif, elle en avise immddiatement l'institution
comptente en ddcrivant la nature de la violation et en indiquant quelles con-
sequences sont lies habituellement une telle violation dans le cas o6t il s'agit
de son propre assur6.

Article 18. L'institution comptente sert les prestations en espbces au bdn6-
ficiaire par tous moyens approprids, notamment par mandat-poste international.
Toutefois, si l'institution du lieu de s6jour est d'accord, ces prestations peuvent
tre servies par celle-ci pour le compte de l'institution comptente. Dans ce

cas, l'institution comptente donne l'autorisation de versement i l'institution du
lieu de s6jour en indiquant le montant des prestations, les dates auxquelles elles
doivent tre servies et la durde maximale de leur octroi.

Article 19. 1. Les montants effectifs des ddpenses aff6rentes aux presta-
tions en nature servies en vertu des articles 12, paragraphe 2, 13, paragraphes 1,
2 et 6, et 16, paragraphe 3, de la Convention, telles qu'elles rdsultent de la compta-
bilit6 des institutions qui les ont servies, sont remboursds trimestriellement par
les institutions comptentes aux premieres institutions.

2. Ne peuvent tre pris en compte, aux fins de remboursement, des tarifs
supdrieurs h ceux applicables aux prestations en nature servies aux travailleurs
soumis h la l6gislation appliqu6e par l'institution ayant servi les prestations visdes
au paragraphe premier du pr6sent article.

Article 20. 1. Les ddpenses affdrentes aux prestations en nature servies en
vertu de l'article 14, paragraphe premier, de la Convention, sont 6valudes for-
faitairement pour chaque annie civile.

2. Le montant forfaitaire dfi par les institutions n6erlandaises est 6tabli en
multipliant le coft moyen annuel par membre de la famille dans une rdpublique
et province autonome par le nombre moyen annuel des membres de la famille
dans cette r6publique et province / prendre en compte. Le coat moyen annuel
par membre de la famille dans une r6publique et province autonome est 6gal
h la moyenne des d6penses affdrentes au total des prestations en nature servies
par les institutions dans cette rdpublique et province autonome h l'ensemble
des assures soumis i la lgislation yougoslave.

3. Le montant forfaitaire dfi par les institutions yougoslaves est 6tabli en
multipliant le cofit moyen annuel par membre de la famille par le nombre moyen
annuel des membres de la famille h prendre en compte. Le cooit moyen annuel
par membre de la famille est 6gal h la moyenne des d6penses aff6rentes au
total des prestations en nature servies par les institutions nderlandaises h l'ensem-
ble des assures soumis it la 16gislation nderlandaise.

Article 21. 1. Les d6penses affdrentes aux prestations en nature servies en
vertu de l'article 16, paragraphe 2, de la Convention sont 6valudes forfaitaire-
ment pour chaque ann6e civile.

2. Le montant forfaitaire est obtenu en multipliant le coft moyen annuel
(pour la Yougoslavie par r6publique et province autonome) par titulaire de pension
et membre de la famille du titulaire divis6 par le nombre moyen annuel (pour
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la Yougoslavie par r~publique et province autonome) des titulaires de pension et
membres de leurs families entrant en ligne de compte.

3. Le coot moyen par titulaire de pension et membre de la famille de ce
titulaire est 6gal, pour chaque r6publique et province autonome en Yougoslavie,

la moyenne par titulaire de pension et membre de la famille des d6penses aff&
rentes au total des prestations en nature servies par les institutions dans cette
r6publique et province autonome i, l'ensemble des assur6s soumis i la 16gislation
yougoslave.

4. Le coot moyen par titulaire de pension et membre de la famille est 6gal,
pour les Pays-Bas, h la moyenne par titulaire de pension et membre de la famille
de ce titulaire des d6penses aff6rentes au total des prestations en nature servies
par les institutions n6erlandaises i l'ensemble des assur6s soumis i la 16gislation
n6erlandaise.

5. En appliquant les paragraphes 1, 2 et 4 du pr6sent article, il peut tre
proc6d6 i des calculs diff6rents selon le groupement d'hge auquel appartiennent
les titulaires d'une pension.

Article 22. 1. Les remboursements pr6vus l'article 17 de la Convention
sont effectu6s par l'interm6diaire des organismes de liaison (pour la Yougoslavie,
par r6publique et province autonome).

2. Les organismes vis6s au paragraphe pr6c6dent peuvent convenir que les
montants vis6s aux articles 20 et 21 soient major6s d'un pourcentage pour frais
d'administration.

3. Pour l'application des dispositions des articles 19 h 21, les organismes
vis6s au pr6sent article pourront conclure des arrangements concernant le verse-
ment d'avances.

CHAPITRE 2. INVALIDITE, VIEILLESSE ET DtCtS (PENSIONS)
INTRODUCTION ET INSTRUCTION DES DEMANDES

Article 23. 1. Le travailleur ou le survivant d'un travailleur r6sidant en
Yougoslavie ou aux Pays-Bas qui sollicite le b6n6fice d'une prestation en vertu
de la 16gislation de l'autre pays ou des deux pays adresse sa demande l'institu-
tion comp6tente du pays obi il r6side.

2. Lorsque l'int6ress6 r6side sur le territoire d'un 6tat tiers, il est tenu
d'adresser sa demande l'institution comp6tente du pays sous la 16gislation
duquel le travailleur 6tait assur6 en dernier lieu.

3. Est d6sign6e comme institution comp6tente n6erlandaise pour les presta-
tions d'incapacit6 de travail dans le cas oil le droit aux prestations est ouvert en
application de l'article 18, paragraphe 3, de la Convention : la Nieuwe Algemene
Bedrijfsvereniging h Amsterdam.

4. Les demandes sont pr6sent6es sur des formulaires pr6vus par la 16gis-
lation du pays o6i la demande doit tre introduite selon les paragraphes pr6c6-
dents du pr6sent article.

5. Le demandeur doit indiquer, dans la mesure du possible, l'institution
ou les institutions des deux pays auxquelles le travailleur a 6t6 affili6. I1 fournit
en outre toutes autres informations que l'institution comp6tente sollicite dans des
formulaires sp6ciaux 6tablis A cet effet.
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6. L'institution autre que celle vis6e aux paragraphes 1 ou 2 du pr6sent
article ayant requ une demande doit immddiatement transmettre cette demande
i l'institution visde aux paragraphes I ou 2 de cet article en lui indiquant la date
de l'introduction de la demande. Cette date est consid6r6e comme la date d'intro-
duction aupr~s de la derni~re institution.

Article 24. 1. Pour l'instruction des demandes de prestations, les insti-
tutions comptentes des deux pays utilisent un formulaire de liaison. Ce formu-
laire comporte notamment le relev6 et la r6capitulation des p6riodes d'assurance
accomplies par I'assur6 en vertu des legislations auxquelles il a 6t6 soumis.

2. La transmission de ce formulaire i l'institution comptente de l'autre
pays tient lieu de la transmission des pi~ces justificatives.

Article 25. 1. L'institution comptente du pays de r6sidence porte, sur le
formulaire pr6vu h l'article pr6c6dent, les p6riodes d'assurance accomplies sous
la legislation qu'elle applique et envoie deux exemplaires dudit formulaire h
l'institution compdtente de l'autre pays.

2. Cette institution complete le formulaire en indiquant

a) Les p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation qu'elle applique;

b) Le montant des droits qui s'ouvrent au titre de la l6gislation que cette institu-
tion applique, compte tenu des dispositions du chapitre 2 du titre III de la
Convention;

c) Le montant de la prestation i laquelle le demandeur pourrait pr6tendre, sans
application des dispositions des articles 18 et 19 de la Convention, sous la
16gislation qu'elle applique.

3. L'institution visde au paragraphe pr6cddent renvoie un exemplaire du
formulaire ainsi complt6 l'institution du pays de r6sidence, en ajoutant deux
exemplaires de la decision definitive ainsi que l'indication des voies et ddlais de
recours.

Article 26. Dans les cas pouvant donner lieu h retard, l'institution comp6-
tente du pays de r6sidence verse h l'int6ress6 une avance r~cup~rable dont le
montant est le plus proche possible de celui qui sera probablement liquid6, compte
tenu des dispositions de la Convention.

Article 27. 1. Si l'institution comp6tente du pays de r6sidence constate
que le demandeur a droit au b~n~fice des dispositions de l'article 22 de la Con-
vention, elle d6termine le compl6ment auquel le demandeur a droit en vertu
desdites dispositions.

2. Pour l'application des dispositions de l'article 22 de la Convention, la
conversion des montants libell6s en diff~rentes monnaies nationales est effectu6e
au cours officiel de change valable au jour oii ces dispositions doivent tre
appliqu6es.

Article 28. 1. L'institution comptente du pays de residence donne con-
naissance au requ6rant des d6cisions prises au moyen d'une note rcapitulative,
r6dig~e dans la langue du requdrant, h laquelle sont annex6es les dcisions prises
par les institutions en cause.

Ce relev6 contient 6galement les voies et ddlais de recours pr6vus dans les
16gislations des deux pays. Les ddlais de recours ne commencent ht courir
qu'apr~s la date de rception de la note rcapitulative par le requ6rant.
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2. Ensuite elle informe l'institution comptente de l'autre pays de la date
A laquelle elle a notifi6 les deux d6cisions au requdrant en y joignant une copie
de sa propre d6cision et de la note r6capitulative.

PAIEMENT DES PRESTATIONS

Article 29. 1. Si l'institution comptente constate que le requ6rant a droit
aux prestations au titre de la 16gislation qu'elle applique, sans qu'il soit besoin
de faire appel aux dispositions de l'article 18 de la Convention, elle lui sert imm6-
diatement ces prestations h titre provisionnel. Lors du rbglement d6finitif de la
demande des prestations, les institutions int6ressdes procbdent i la r6gularisation
des comptes en application des dispositions de l'article 43 de la Convention.

2. Au cas o6 les institutions des deux pays peuvent appliquer le para-
graphe pr6c6dent, les prestations h titre provisionnel sont vers6es seulement par
l'institution du lieu de r6sidence. Cette institution en informe l'institution de
l'autre pays aussit6t que possible.

3. Au cas o6 des prestations i titre provisionnel sont vers6es selon les dis-
positions des paragraphes pr6c6dents, l'article 26 ne s'applique pas.

Article 30. Les prestations dues par une institution d'un pays aux titulaires
r6sidant dans l'autre pays sont versdes directement et aux 6chdances pr6vues
par la 16gislation qu'elle applique. Par contre, les paiements d'arri6r6s sont
vers6s i l'institution comptente du pays de r6sidence.

Article 31. Les institutions comp6tentes des deux pays demandent, soit
directement au b6n6ficiaire, soit par l'interm6diaire de l'institution comp6tente
du pays de r6sidence, le certificat de vie et d'6tat civil et les autres documents
ndcessaires pour la d6termination du droit au maintien des prestations.

CHAPITRE 3. CH6MAGE ET ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 32. 1. Pour bdndficier de l'une des dispositions des articles 31 et
33 de la Convention, l'int6ress6 est tenu de pr6senter i l'institution comptente
une attestation relative aux pdriodes h prendre en compte, dans la mesure oi il
est ndcessaire d'y faire appel pour compl6ter les p6riodes accomplies en vertu
de la legislation appliqude par ladite institution.

2. L'attestation est d6livrde, ht la demande de l'int6ress6, par l'institution
h laquelle il a 6 affili6 ant6rieurement en dernier lieu dans l'autre pays. Si
l'int6ress6 ne pr6sente pas l'attestation, l'institution comptente s'adresse h l'insti-
tution en cause pour l'obtenir.

Article 33. L'int6ress6 qui introduit une demande d'allocations familiales
pour les enfants qui r6sident ou sont 6lev6s dans le pays autre que le pays com-
patent produit un 6tat de famille d6livr6 par les autorit6s comptentes en mati~re
d'6tat civil de ce pays. En ce qui concerne les autres documents ndcessaires,
l'article 31 est applicable par analogie.

Article 34. 1. Les allocations familiales sont vers6es conform~ment aux
modalit6s de la legislation applicable et dans les 6ch6ances pr6vues dans cette
legislation.

2. Si les allocations familiales ne sont pas affectdes l'entretien des enfants
par la personne h laquelle elles doivent ktre servies, l'institution comptente sert
lesdites allocations, avec effet lib6ratoire, i la personne physique ou morale qui
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a la charge effective des enfants, ii la demande et par l'interm6diaire de l'orga-
nisme de liaison.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 35. 1. Dans les cas vis6s aux articles 11, 18, 19, 31 et 33 de la
Convention, les p6riodes d'assurance accomplies sous les 16gislations des deux
pays sont totalis6es, dans la mesure oij il est n6cessaire, en vue de I'acquisition,
du maintien ou du recouvrement du droit aux prestations ainsi que pour le calcul
des prestations, conform6ment aux r~gles suivantes :
a) Lorsqu'une p6riode d'assurance accomplie au titre d'une assurance obliga-

toire sous la 16gislation d'un pays coincide avec une p6riode accomplie au
titre d'une assurance volontaire ou facultative continu6e sous la l6gislation de
l'autre pays, seule la premiere est prise en compte;

b) Lorsqu'une p6riode d'assurance autre qu'une p6riode assimil6e accomplie
sous la 16gislation d'un pays coincide avec une p6riode assimil6e sous la 16gis-
lation de l'autre pays, seule la premi~re est prise en compte;

c) Toute p6riode assimil6e h la fois en vertu des 16gislations des deux pays
n'est prise en compte que par l'institution du pays 4 la 16gislation duquel
l'assur6 a 6t6 soumis h titre obligatoire en dernier lieu avant ladite p6riode;
au cas oi l'assur6 n'aurait pas 6t6 soumis titre obligatoire h une 16gislation
d'un pays avant ladite p6riode, celle-ci est prise en compte par l'institution
comptente du pays h la 16gislation duquel il a 6 soumis it titre obligatoire
pour la premiere fois apr~s la p6riode en question;

d) Au cas ob l'6poque pendant laquelle certaines p6riodes d'assurance ont 6
accomplies sous la 16gislation d'un pays ne peut 6tre d6termin6e de fagon
pr6cise, il est pr6sum6 que ces p6riodes ne se superposent pas h des p6riodes
accomplies sous la 16gislation de l'autre pays et il en est tenu compte, dans
la mesure o61 elles peuvent 8tre utilement prises en consid6ration.

2. Si, en vertu de l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent article, des p6riodes
d'assurance accomplies au titre d'une assurance volontaire ou facultative sous la
16gislation d'un pays en mati~re d'assurance invalidit6, vieillesse et d6c~s
(pensions) ne sont pas prises en compte, les cotisations aff6rentes i ces p6riodes
sont consid6r6es comme destin6es h majorer les prestations dues au titre de ladite
16gislation.

Article 36. 1. Le contr6le administratif et m6dical des b6n6ficiaires de
prestations en vertu de la 16gislation yougoslave qui r6sident ou s6joument aux
Pays-Bas est effectu6, i la demande de l'institution comptente, par l'interm6-
diaire :

a) De l'institution comptente, s'il s'agit de prestations d'invalidit6; toutefois,
si aucune prestation d'invalidit6 n'est due du c6t6 n6erlandais, par l'interm6-
diaire de la Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging;

b) De la Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging, s'il s'agit de prestations de l'assu-
rance accidents de travail;

c) De la Sociale Verzekeringsbank, s'il s'agit d'autres prestations en esp~ces.
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2. Le contr6le administratif et m6dical des bdn~ficiaires de prestations
autres que des prestations de maladie et maternit6 en vertu de la legislation
nderlandaise qui r6sident ou s6journent en Yougoslavie est effectu6, i la demande
de l'institution comptente, par l'interm6diaire des communaut6s d'assurance
pension-invalidit6 des r6publiques et provinces autonomes.

3. Toute institution comptente conserve toutefois la facult6 de faire proc&
der i l'examen du bdndficiaire par un mddecin de son choix, t sa propre
charge, et de prescrire des mesures tendant pr6server, h r6tablir et h am6lio-
rer la sant6 du titulaire de prestation, [ainsi] que son aptitude h travailler.

4. Pour l'6valuation du degr6 d'invalidit6, les institutions de chaque pays
tiennent compte des constatations m6dicales ainsi que des renseignements d'ordre
administratif recueillis par les institutions de l'autre pays.

Article 37. Si, a la suite du contr6le vis6 h l'article 36, il est constate
que le b6n6ficiaire des prestations est occup6, ou qu'il dispose de ressources
exc6dant la limite prescrite, ou qu'il a repris le travail, l'institution du lieu de
residence ou de s6jdur est tenue d'adresser un rapport h l'institution comp6tente
qui a demand6 le contr6le. Ce rapport fait 6tat des informations requises par
l'institution comptente et indique notamment la nature de l'emploi effectua, le
montant des gains ou ressources dont l'intdress6 a dispos6 au cours du dernier
trimestre 6coul6, la r6mundration normale perque dans la m~me r6gion par un
travailleur de la cat6gorie professionnelle h laquelle appartenait l'int6ress6 dans la
profession qu'il exergait avant de devenir invalide, ainsi que, le cas 6chdant, l'avis
d'un m6decin expert sur '6tat de sant6 de l'intdress6.

Article 38. Lorsque, apr~s suspension des prestations dont il b6ndficiait,
l'int6ress6 recouvre son droit h prestations alors qu'il r6side sur le territoire
de 'autre pays, les institutions en cause 6changent tous renseignements utiles
en vue de reprendre le service desdites prestations.

Article 39. Toutes les prestations sont vers6es aux titulaires sans d6duction
des frais postaux ou bancaires.

Article 40. Les frais r6sultant du contr6le administratif ainsi que des
examens m6dicaux, mises en observation, d6placements et v6rifications de tout
genre, ndcessaires i l'octroi ou h la r6vision des prestations, sont remboursds
i l'institution charg6e de ce contr6le ou de ces verifications sur la base du tarif
appliqu6 par cette derni~re institution.

Article 41. Pour 'application de 'article 39 de la Convention, 'autorit6,
l'institution ou la juridiction qui a requ la demande, la d6claration ou le recours
qui aurait dfi tre introduit aupr~s d'une autorit6, institution oujuridiction de l'autre
pays indique la date i laquelle elle a requ la demande, la d6claration ou le recours.

Article 42. Les renseignements transmis aux institutions comptentes et
notamment les rapports mddicaux sont accompagn6s de leur traduction en langue
frangaise ou anglaise.

Article 43. Toutes les difficultds relatives i l'application du pr6sent Arran-
gement seront r6gl6es par une commission compos6e des repr6sentants comp6-
tents dans la mati~re de la sdcurit6 sociale des autoritds comptentes, qui
peuvent se faire accompagner par des experts. La commission se r6unit alterna-
tivement dans l'un et l'autre pays.
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Article 44. Les organismes de liaison peuvent fixer, d'un commun accord,
les formulaires n6cessaires pour les attestations, requates et autres documents
exig6s pour l'application de la Convention et du pr6sent Arrangement.

Article 45. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur i la m~me date que
la Convention. I1 aura la meme dur6e que la Convention.

FAIT en double exemplaire en langue frangaise h Beograd, le 16 mai 1977.

Pour les Ministres nderlandais Le Pr6sident du Comit6 f6d6ral
du travail et de l'emploi,

J. BOERSMA S. PEPOVSKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to bring the relations existing between the two States in the matter
of social security into conformity with the developments which have taken place
in their respective legislations since the signature of the General Convention
on Social Security between the Kingdom of the Netherlands and the Federal
People's Republic of Yugoslavia, signed at Belgrade on 1 June 1956,2

Having decided to conclude a new Convention to replace the Convention
of 1 June 1956,

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS
Article 1. For the purpose of this Convention:

(a) The term "territory" means:

-In the case of the Netherlands: the territory of the Kingdom in Europe;

-In the case of Yugoslavia: the territory of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia;

(b) The term "national" means:
-In the case of the Netherlands: a person of Netherlands nationality;

-In the case of Yugoslavia: a person of Yugoslav nationality;

(c) The term "employed person" means a person earning a wage or salary
or a person treated as such under the legislation of the Contracting Party
concerned;

(d) The term "legislation" means the laws, regulations and statutory provi-
sions and all other implementing decisions relating to the schemes and branches
of social security specified in article 2, paragraph 1, which are in force on the
date of the signing of this Convention or which will enter into force subsequently
in all or any part of the territory of each Contracting Party;

(e) The term "competent authority" means the Minister, the Ministers or
the corresponding authority in charge of social security schemes, for all or any
part of the territory of each Contracting Party;

Came into force on I April 1979, i.e., the first day of the third month after the date of the last of the
notifications (effected on 8 May 1978 and 15 January 1979) by which the Contracting Parties notified each other
of the completion of their constitutional procedures, in accordance with article 45.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 319.
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(f) The term "competent institution" means the institution with which the
person concerned is insured at the time of application for benefits or from which
he has an entitlement to benefits or would have an entitlement to benefits if
he were resident in the territory of the Contracting Party where that institution
is situated;

(g) The term "competent country" means the Contracting Party in whose
territory the competent institution is situated;

(h) The term "institution of the place of residence" means the institution
authorized to provide the relevant benefits at the place in which the person
concerned is a resident in accordance with the legislation of the Contracting
Party applied by that institution, or, if there is no such institution, the institution
designated by the competent authority of the Contracting Party concerned;

(i) The term "institution of the place of temporary residence" means the
institution authorized to provide the relevant benefits at the place in which the
person concerned is temporarily resident in accordance with the legislation of the
Contracting Party applied by that institution, or, if there is no such institution,
the institution designated by the competent authority of 'the Contracting Party
concerned;

(j) The term "dependants" means dependants defined or accepted as such
by the legislation of the Contracting Party in whose territory they are resident;
however, if such legislation recognizes as dependants only those persons who are
living under the roof of the insured person, this requirement shall be deemed to
have been fulfilled when they are mainly dependent on the insured person;

(k) The term "survivors" means persons defined or accepted as such by
the legislation under which the benefits are granted;

(I) The term "insurance periods" means contribution periods and periods
of employment or residence which are defined or accepted as insurance periods
by the legislation under which they have been completed, or are deemed to have
been completed, and any identical periods in so far as they are recognized by
that legislation as equivalent to insurance periods;

(m) The terms "benefits" and "pensions" mean benefits and pensions,
including any payments out of public funds, reassessment increases or supple-
mentary allowances, and any lump-sum payments made in lieu of a pension.

Article 2. 1. This Convention shall apply:

A. In the Netherlands, to the legislation concerning:

(a) Sickness and maternity benefits;

(b) Industrial disablement benefits;

(c) Old-age benefits;

(d) Survivors' benefits;

(e) Unemployment benefits;

(f) Family allowances;

(g) Special pension schemes for miners.
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B. In Yugoslavia, to the legislation concerning:

(a) Compulsory sickness insurance for employed persons, including
maternity benefits;

(b) Compulsory old-age and invalidity insurance for employed persons,
including survivors' pensions;

(c) Unemployment benefits;

(d) Family allowances.

2. This Convention shall also apply to any laws or regulations which have
amended or supplemented, or may in future amend or supplement, the legislative
provisions referred to in paragraph 1 of this article.

Nevertheless, the Convention shall apply to:

(a) Laws or regulations covering a new branch of social security, only if an
arrangement to that effect is agreed upon between the Contracting Parties;

(b) Laws or regulations extending existing schemes to new classes of bene-
ficiaries, unless -the Government of the Contracting Party concerned lodges
an objection with the Government of the other Contracting Party within a
period of three months after the official publication of the said laws or
regulations.

3. This Convention shall not apply to social security or to special schemes
for civil servants or similar personnel.

Article 3. 1. The provisions of this Convention shall apply to Netherlands
and Yugoslav employed persons who are or have been subject to the legislation
of one of the Contracting Parties, and to their dependants and survivors to the
extent that they derive their insurance rights from the employed person.

2. The provisions of this Convention shall not apply to career diplomatic
or consular personnel, including chancellery officials.

Article 4. 1. Subject to the provisions of this Convention, nationals of one
of the Contracting Parties, to whom the provisions of this Convention apply,
shall be subject to the requirements and entitled to the benefits of the legislations
specified in article 2, in the same manner as nationals of the other Party.

2. The principle of equal treatment, set forth in paragraph 1, shall, however,
not apply to optional old-age and survivors' insurance so far as reduced con-
tribution payments are concerned.

Article 5. 1. Unless otherwise provided in this Convention, invalidity,
old-age or survivors' benefits in kind acquired under the legislation of one of the
Contracting Parties shall not be reduced, modified, suspended, discontinued or
confiscated because the beneficiary is resident in the territory of the other Party.

2. The said benefits, deriving from the legislation of one of the Contracting
Parties, shall be provided to nationals of the other Party, who are resident in
a third country, in the same manner and to the same extent as to its own nationals
resident in that third country.

Article 6. 1. Except in respect of invalidity, old-age and survivors' benefits
which shall be paid in accordance with the provisions of title III, chapter 2,
this Convention shall not confer or maintain any right to receive more than one
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benefit of the same nature or more than one benefit relating to the same
compulsory insurance period.

2. The provisions of the legislation of one Contracting Party concerning the
reduction, suspension or discontinuance of benefits in the event that the bene-
ficiary is simultaneously in receipt of other benefits or other income or engaged
in an occupation shall apply to him even where the benefits in question are
acquired under the legislation of the other Contracting Party or where the income
is received or the occupation carried out in the territory of the other Contracting
Party. For the purpose of this regulation, however, invalidity, old-age or
survivors' benefits of the same nature, which are paid in accordance with the
provisions of title III, chapter 2, shall not be taken into account.

TITLE II

PROVISIONS TO DETERMINE WHICH LEGISLATION IS APPLICABLE

Article 7. 1. Subject to the provisions of articles 8 to 10, a person
employed in the territory of one of the Contracting Parties shall be subject to
the legislation of that Party, even if he is resident in the territory of the other
Party, or if the principal place of business of the enterprise which employs him,
or his employer's domicile, is in the territory of the other Party.

2. If, as a result of the preceding paragraph, an employed person is subject
to the legislation of one of the Contracting Parties in whose territory he does not
reside, that legislation shall apply to him as if he resided in the territory of that
Party.

Article 8. The principle laid down in article 7 shall be subject to the
following exceptions:

(a) A person employed in the territory of one of the Contracting Parties by an
enterprise for which he normally works and who is assigned to the territory of
the other Contracting Party by that enterprise in order to work there on its
behalf shall remain subject for the entire period of his assignment to the
legislation of the first-mentioned Party, as though he continued to be employed
in its territory;

(b) Itinerant personnel in the service of an enterprise engaged, on behalf of others
or on its own account, in the transport of passengers or goods by rail, road,
air or water, and with its principal place of business in the territory of one
of the Contracting Parties, shall be subject to the legislation of the Con-
tracting Party in whose territory the enterprise has its principal place of
business;

(c) An employed person belonging to a public administrative service of one of the
Contracting Parties, who is assigned to the territory of the other Party, shall
remain subject to the legislation of the first-mentioned Party.

Article 9. 1. Without prejudice to the provisions of article 3, paragraph 2,
the provisions of article 7 shall apply to persons employed at the diplomatic
missions or consular posts of the Contracting Parties and to the household staff
privately employed by officials of these missions or posts.

2. However, an employed person, as specified in paragraph I of this arti-
cle, who is a national of the Contracting Party, whether it be the accrediting
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State or the sending State, may elect to be subject to the legislation of that
Party. This elective right may only be exercised once, within the three months
following the entry into force of this Convention or at the time when the person
is recruited by the diplomatic mission or the consular post or enters the private
service of officials of such a mission or post, as the case may be.

Article 10. The competent authorities of the Contracting Parties may, by
agreement, make exceptions to the provisions of articles 7 to 9 on behalf of the
employed persons concerned.

TITLE III

SPECIAL PROVISIONS FOR VARIOUS CATEGORIES OF BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article Ii. For the purposes of acquiring, maintaining or recovering the
right to benefits, where an employed person has been subject successively or
alternately to the legislation of both Contracting Parties, the insurance periods
completed under the legislation of each of the Contracting Parties shall be
aggregated, provided that they do not overlap.

Article 12. 1. Employed persons who move from Yugoslavia to the
Netherlands or vice versa, as well as their dependants, shall be, in the country of
their new place of employment, entitled to sickness and maternity insurance, if
they satisfy the requirements of the legislation of the country to which they have
moved, account being taken, where required, of the aggregation of the periods
indicated in the preceding article.

2. If an employed person such as indicated in the previous paragraph does
not fulfil the requirements referred to in that paragraph and if he is still entitled
to benefits under the legislation of the Contracting Party to which he was
previously subject, assuming he was in its territory, he shall continue to be entitled
to benefits. The competent institution of this Party may request the institution of
the place of residence to provide the benefits in kind in the manner prescribed
in the legislation applied by that latter institution.

Article 13. 1. An employed person who satisfies the requirements of the
legislation of one of the Contracting Parties for entitlement to benefits shall be
entitled to benefits during a temporary stay in the territory of the other Con-
tracting Party if his state of health necessitates immediate medical treatment,
including admission to hospital.

2. An employed person who, after acquiring entitlement to benefits from
an institution of one of the two Contracting Parties, is authorized by that
institution to transfer his residence to the territory of the other Contracting
Party shall retain that entitlement. Authorization may be withheld only if it is
established that the transfer is liable to jeopardize his state of health or the
provision of medical treatment.

3. Where an employed person is entitled to benefits under the provisions
of the preceding paragraphs, benefits in kind shall be provided, at the expense
of the competent institution, by the institution of his place of permanent or
temporary residence in accordance with the provisions of the legislation applied
by that institution, particularly as regards the scale of such benefits and the
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manner of providing them; the duration of such benefits shall, however, be that
prescribed by the legislation of the competent country.

4. In the cases specified in paragraphs I and 2 of this article, the provision
of prostheses, of large prosthetic appliances and of other major benefits in kind
shall be subject, except in cases of unmistakable urgency, to prior authorization
by the competent institution.

5. In the cases specified in paragraphs I and 2 of this article, cash benefits
shall be paid by the competent institution in accordance with the provisions of the
legislation which it applies. Such benefits may be paid by the institution of the
temporary or permanent place of residence as agent for the competent institution
according to rules to be laid down in an administrative agreement to be estab-
lished by the competent authorities.

6. The provisions of the preceding paragraphs shall apply mutatis mutandis
to dependants in cases where they are staying temporarily in the territory of the
other Contracting Party or where they transfer their residence to the territory of
the other Contracting Party after falling sick or becoming pregnant.

Article 14. 1. Dependants of an employed person who is insured with an
institution of one of the Contracting Parties shall, when resident in the territory
of the other Contracting Party, be entitled to benefits in kind, as though the
employed person were insured with the institution of their place of residence.
The scale and duration of such benefits and the manner of providing them shall
be determined in accordance with the provisions of the legislation applied by the
last-mentioned insurance authority.

2. Where dependants transfer their residence to the territory of the
competent country they shall be entitled to benefits in accordance with the pro-
visions of the legislation of that country, even if they have already received, in
respect of the same case of sickness or the same pregnancy, benefits provided
before the transfer of their residence; if the legislation applied by the competent
institution prescribes a maximum duration for the provision of benefits, the
period for which benefits were provided immediately before the transfer of
residence shall be taken into account.

3. The provisions of this article shall not apply to dependants, as specified
in paragraph I of this article, who carry on an occupation in their country of
residence or who receive a pension which entitles them to benefits in kind.

Article 15. For the purpose of implementing article 13, paragraphs 1, 3, 4
and 6, and article 14, in addition to the employed person who is entitled to
benefits by virtue of being compulsorily insured with a Yugoslav sickness
insurance institution or a Netherlands sickness benefit fund, as the case may be,
a person who is entitled to benefits by virtue of being voluntarily insured with
a Netherlands sickness benefit fund shall be deemed to be entitled to benefits
in kind.

Article 16. 1. Where a person in receipt of pensions payable under the
legislation of both Contracting Parties is entitled to benefits in kind under the
legislation of the Contracting Party in whose territory he is resident, such
benefits shall be provided to him and to his dependants by the institution of his
place of residence at the expense of that institution as though he were in receipt
of a pension payable solely under the legislation of the latter Party.
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2. Where a person in receipt of a pension payable under the legislation of
one of the Contracting Parties is resident in the territory of the other Con-
tracting Party, any benefits in kind to which he may be entitled under the legisla-
tion of the first-mentioned Party, or would be entitled if he were a resident in
the territory of that Party, account being taken, where applicable, of the provi-
sions of the final protocol, shall be provided to him and to his dependants by
the institution of the place of residence, in accordance with the provisions of the
legislation which it applies.

3. A person in receipt of a pension, who is entitled to benefits in kind
under the legislation of one of the Contracting Parties, shall be entitled to those
benefits, as shall his dependants, during a temporary stay in the territory of the
Party other than the one in whose territory he is resident, if his state of health
necessitates immediate benefits, including admission to hospital. Those benefits
shall be provided by the institution of the place of temporary residence in
accordance with the provisions of the legislation which it applies, in particular
in respect of the scale and manner of delivery of such benefits in kind. The
duration of such benefits shall be that prescribed by the legislation of the country
of residence.

The competent institution or the institution of the place of residence, as the
case may be, shall bear the cost.

The provisions of article 13, paragraph 4, of this Convention shall apply
mutatis mutandis.

4. In addition to persons who are entitled to benefits by virtue of being
compulsorily insured with a Yugoslav sickness insurance institution or a Nether-
lands sickness benefit fund, a person who is entitled to benefits by virtue of
being voluntarily insured with a Netherlands sickness benefit fund shall be
deemed to be entitled to benefits in kind.

5. If the legislation of one Contracting Party provides for contributory
deductions from the amounts payable to a pensioner, in order to cover the cost
of benefits in kind, the institution which is liable for the pension shall be
authorized to make such deductions when payment for the benefits in kind
devolves upon an institution of the said Party by virtue of this article.

Article 17. 1. The cost of benefits in kind provided under article 12, para-
graph 2, article 13, paragraphs 1, 2 and 6, article 14, paragraph 1, and article 16,
paragraphs 2 and 3, of this Convention shall be reimbursed by the competent
institutions or the institutions of the place of residence, as the case may be, which
provided the said benefits.

2. The amount due shall be determined and reimbursed according to rules
to be laid down in an administrative agreement, subject to proof of actual
expenditures or on the basis of lump sums.

CHAPTER 2. INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH

Section 1. COMMON PROVISIONS

Article 18. 1. Where the legislation of one Contracting Party makes the
acquisition, maintenance or recovery of entitlement to benefits conditional on
the completion of insurance periods, the institution which applies that legislation
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shall, for purposes of aggregation, take into account the insurance periods
completed under the legislation of the other Contracting Party, as if they were
insurance periods completed under the legislation of the first-mentioned Party.

2. If the legislation of one Contracting Party makes it a condition for the
award of particular benefits that the insurance periods should have been completed
in an occupation which is subject to a special scheme, or, as the case may be,
in a particular occupation or post, insurance periods completed under the legisla-
tion of the other Contracting Party shall be taken into account for the granting
of those benefits only if they were completed under a corresponding scheme or,
if not, in the same occupation or, as the case may be, in the same post.
Where, account having been taken of the insurance periods completed in this
manner, the person concerned does not fulfil the requirements entitling him to
the said benefits, these periods shall be taken into account for granting benefits
under the general scheme.

3. Where the legislation of one Contracting Party, while not requiring any
period of insurance coverage for the acquisition of and entitlement to benefits,
makes it a condition for the granting of such benefits that the employed person
was insured under that legislation at the time the contingency occurred, such a
condition shall be deemed to have been fulfilled if the employed person was
insured at that time under the legislation of the other Party.

Article 19. 1. The institution of each Contracting Party shall determine,
in accordance with the provisions of the legislation which it applies, whether
the beneficiary fulfils the requirements for entitlement to benefits, account being
taken as appropriate of the provisions of article 18.

2. Where the beneficiary fulfils these requirements, the said institution shall
calculate the theoretical amount of the benefit which he might claim if all the
insurance periods, taken into account in accordance with the provisions of arti-
cle 18 for determining entitlement, had been completed exclusively under the
legislation which it applies.

3. However, where the amount of benefits is independent of the duration of
insurance periods completed, it shall be deemed to be the theoretical amount
referred to in the preceding paragraph.

4. The said institution shall then determine the actual amount of the benefit
which it owes to the beneficiary, on the basis of the theoretical amount calculated
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this article, according to
the proportion which the duration of the insurance periods completed before the
occurrence of the contingency under the legislation which it applies bears to the
total duration of the insurance periods completed before the occurrence of the
contingency under the legislation of both Contracting Parties, provided that they
do not overlap.

5. Where the theoretical amount is determined under the provisions of
paragraph 3 of this article, the institution concerned shall determine the actual
amount of the benefit which it owes to the beneficiary, according to the propor-
tion which the duration of the insurance periods completed before the occurrence
of the contingency under the legislation which it applies bears to the number of
years which have elapsed between the date on which the beneficiary reached the
age of 20 years or, if he was insured as an employed person under the legislation
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of one of the Contracting Parties before the age of 20 years, between the com-
mencement of the insurance and the date of occurrence of the contingency.

Article 20. 1. Notwithstanding the provisions of article 19, where the total
duration of insurance periods completed under the legislation of one Contracting
Party is less than one year and where, account being taken only of those periods,
no entitlement to benefits arises under that legislation, the institution of that
Party shall not be obliged to grant benefits for those periods.

2. The periods indicated in the preceding paragraph shall be taken into
account by the other Contracting Party for the implementation of the provisions
of article 19 of this Convention with the exception of those of its paragraph 4.

Article 21. Where the person concerned does not, at a given moment, fulfil
the requirements of the legislations of both Contracting Parties, account being
taken of the provisions of article 18 of this Convention, but satisfies only the
requirements of one of them, his entitlement to benefits shall be established in
respect of the legislation whose requirements have been met. The benefit shall
be recalculated, in accordance with the provisions of article 19 of this Convention,
when the requirements of the legislation of the other Party have been met, account
being taken of the provisions of article 18.

Article 22. 1. Where the amount of benefits to which the person concerned
might be entitled, under the legislation of one of the Contracting Parties, without
application of the provisions of articles 18 and 19, is greater than the total amount
of benefits due under those provisions, the competent institution of that Party shall
be required to provide him with a supplement equal to the difference between
those two amounts. The cost of that supplement shall be fully borne by that
institution.

2. Where application of the provisions of the preceding paragraph would
have the effect of providing the person concerned with supplements from the
institutions of both Contracting Parties, he shall receive only the larger supple-
ment. The cost of that supplement shall be apportioned in the ratio of the amount
of the supplement for which each of the Parties would be accountable, if it
were the only one involved, to the total amount of the supplements which the
two institutions would have to provide.

Article 23. 1. Where, as a result of an increase in the cost of living or
of a change in the level of remuneration, benefits are altered by a percentage
or by a fixed amount, this percentage or amount must be applied directly to the
benefits established in accordance with the provisions of articles 19 and 22, without
any further calculations having to be made in line with those articles.

2. Where, however, the benefit of either Contracting Party is revised to
take account of a change in the personal circumstances of the person concerned,
a new calculation shall be made in accordance with the provisions of articles 19
and 22.

Section 2. SPECIAL PROVISIONS FOR INVALIDITY

Article 24. 1. Where invalidity benefits are to be resumed, after having
been suspended, they shall be provided by the institution which was responsible
for the benefits at the time of suspension.
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2. Where, after invalidity benefits have been discontinued, the state of
health of the insured person justifies the granting of new invalidity benefits, these
benefits shall be provided in accordance with the provisions of articles 18 to 22.

Article 25. An employed person who is entitled to invalidity benefits in
kind at the expense of an institution of one of the Contracting Parties and who
is resident in the territory of that Party shall retain that entitlement when he
transfers his residence to the territory of the other Party. However, prior to the
transfer, he must obtain authorization from the competent institution. Such
authorization may be withheld only if his change of residence is liable to
jeopardize his state of health or the provision of medical treatment.

Article 26. Insurance periods prior to 1 July 1967, during which an
employed person would have been insured if the Netherlands legislation con-
cerning industrial disablement insurance had already been in force, shall also be
deemed to be insurance periods completed under Netherlands legislation for the
purposes of article 19, paragraph 5.

Section 3. SPECIAL PROVISIONS FOR OLD AGE

Article 27. Nothwithstanding the provisions of article 19, Netherlands
institutions which apply the legislation referred to in article 2, paragraph 1, sub-
paragraph A (c), shall calculate old-age pensions directly on the basis of only
those periods of insurance completed under Netherlands legislation.

Article 28. 1. For the purpose of calculating the old-age pension to which a
married man is entitled under Netherlands legislation, periods prior to the date on
which his wife reaches the age of 65 years and during which she resided while
married in Yugoslav territory, to the extent that such periods coincide with
insurance periods completed by the husband under that legislation, shall also be
taken into account.

2. For the purpose of calculating the old-age pension under Netherlands
legislation to which the widow of a person who has completed insurance periods
under that legislation is entitled, periods prior to the date on which she reached
the age of 65 years and during which she resided while married in Yugoslav
territory, to the extent that those periods coincide with the insurance periods
completed by her husband under that legislation, shall also be taken into account.

3. Periods to be taken into consideration under the preceding paragraphs
shall not be taken into account when they coincide with old-age insurance periods
completed by the wife or widow under the legislation of a State other than the
Netherlands which confers entitlement to an old-age pension, or with periods
during which she received an old-age pension under such legislation.

Section 4. SPECIAL PROVISIONS FOR DEATH

Article 29. 1. For the purposes of article 19, paragraph 5, periods prior to
I October 1959 during which a person since deceased resided in the Netherlands
after the age of 20 years, or during which he worked in the Netherlands for
an employer established in that country, shall also be deemed to be completed
insurance periods under the Netherlands legislation referred to in article 2, para-
graph 1, subparagraph A (d).

2. Periods to be taken into consideration under the preceding paragraph
shall not be taken into account when they coincide with old-age and survivors'
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insurance periods completed under the legislation of a State other than the
Netherlands that confers entitlement to a survivor's pension.

Section 5. SPECIAL PROVISIONS FOR OCCUPATIONAL DISEASES

Article 30. An employed person who, in the territory of one of the Con-
tracting Parties, has ceased to engage in an occupation capable of causing an
occupational disease, shall be entitled to benefits under the legislation of that
Party, even if such a disease is medically established for the first time in the
territory of the other Party, provided that he has not subsequently engaged in
the territory of the last-mentioned Party in an occupation capable of causing
such a disease.

CHAPTER 3. UNEMPLOYMENT

Article 31. For the purpose of acquiring entitlement to benefits, when an
employed person has been subject successively or alternately to the legislation
of both Contracting Parties, the insurance periods completed under the legislation
of each of the Contracting Parties shall be aggregated, provided that they do
not overlap.

Article 32. An employed person who is a national of one of the Contracting
Parties and who moves to the territory of the other Contracting Party shall be
entitled, so long as he remains in that territory, to the unemployment benefits
provided for by the legislation of the last-mentioned Contracting Party, provided
that:

(a) He was taken on in accordance with the provisions of the legislation con-
cerning the employment of aliens;

(b) He satisfies the requirements for entitlement to those benefits under the
legislation of the last-mentioned Contracting Party, account being taken of the
aggregation of periods referred to in article 31.

CHAPTER 4. FAMILY ALLOWANCES

Article 33. Where the legislation of one of the Contracting Parties makes
the acquisition of entitlement to family allowances contingent on the completion
of insurance periods, the institution which applies that legislation shall take
into account for that purpose, so far as necessary, insurance periods completed
under the legislation of the other Party as if they were periods completed under
the legislation of the first-mentioned Party.

Article 34. 1. An employed person insured under Yugoslav legislation
who has children resident or being raised in the territory of the Netherlands
shall be entitled, in respect of those children, to family allowances in accordance
with the provisions of Yugoslav legislation, taking into account, where appro-
priate, the aggregation of periods indicated in article 33.

2. An employed person insured under Netherlands legislation who has
children resident or being raised in Yugoslav territory shall be entitled, in respect
of those children, to family allowances in accordance with the provisions of
Netherlands legislation, even if he is resident in Yugoslav territory.

3. Where the legislation of one of the Contracting Parties provides for family
allowances for the recipients of a pension or benefit, such recipients who are
resident in the territory of the other Party shall also be entitled thereto.
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4. Where, over the same period, entitlement to family allowances exists
for the same child under the legislations of both Contracting Parties, only the
family allowances to which entitlement exists under the legislation of the Con-
tracting Party in whose territory the child is resident or being raised shall be
paid.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 35. 1, The competent authorities

(a) Shall make such administrative arrangements as may be necessary for imple-
menting this Convention;

(b) Shall communicate to each other full information regarding measures taken
for its implementation;

(c) Shall communicate to each other full information regarding changes in their
legislation which may affect its implementation;

(d) Shall agree upon the procedures to be adopted for the medical and administra-
tive supervision and surveillance of persons entitled to benefits under this
Convention.

2. The competent authorities shall regulate, by agreement and as necessary,
the status of the individual categories of employed persons.

Article 36. The authorities and institutions responsible for implementing
this Convention shall assist one another in so doing and shall act as if they were
applying their own legislation. The mutual administrative assistance provided
by these authorities and institutions shall in principle be free of charge. However,
the competent authorities of the Contracting Parties may agree on the reim-
bursement of certain expenses.

Article 37. 1. Any exemption from or reduction of charges, stamp duties,
court fees, or registration fees provided for by the legislation of one of the Con-
tracting Parties in respect of papers or documents required to be produced for
the purposes of the legislation of that Party shall be extended to similar papers
and documents required to be produced for the purposes of the legislation of
the other Contracting Party or of this Convention.

2. Legalization or any other similar formality shall be waived in respect of
all instruments, documents and papers of any kind of an official nature required
to be produced for the purpose of applying this Convention.

Article 38. 1. For the purposes of this Convention the institutions of the
Contracting Parties may correspond directly with each other in French or English.

2. The authorities, institutions or judicial authorities of either of the Con-
tracting Parties shall not reject claims or other documents addressed to them on
the ground that they are drawn up in one of the languages of the Yugoslav
peoples or in Dutch, as the case may be.

Article 39. Claims, declarations or appeals which should have been made
under the legislation of one of the Contracting Parties within a prescribed
time-limit to an authority, institution or judicial authority of that Party shall be
admissible if they are submitted within the same time-limit to an authority, institu-
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tion or a judicial authority of the other Contracting Party. In such cases the
authority, institution or judicial authority involved shall transmit those claims,
documents or appeals to the competent authority, institution or judicial authority
of the first-mentioned Party.

Article 40. Transfers of funds resulting from the implementation of this
Convention shall be transacted in accordance with the relevant agreements
in force between the two Contracting Parties at the time of the transfer.

Article 41. Where, under the legislation which it applies, the competent
institution of one of the Contracting Parties has a direct entitlement vis-ti-vis a
third party which has an obligation to pay compensation for damage, that
entitlement shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 42. 1. Where, during the payment or review of invalidity, old-age
or death benefits (pensions), under the provisions of title III, chapter 2, the
institution of one of the Contracting Parties has paid to a recipient a sum larger
than that to which he is entitled, that institution may request the institution of
the other Contracting Party responsible for providing corresponding benefits to
that recipient to withhold the overpayment from the arrears which it remits to
that recipient. The last-mentioned institution shall make the deductions and
transfer the amount thus withheld to the creditor institution. Where the amount
cannot be recovered from the arrears, the provisions of the following paragraph
shall apply.

2. Where the institution of one of the Contracting Parties has paid a
recipient a sum in excess of the amount to which he is entitled, that institution
may, in the manner and subject to the limitations prescribed by the legislation
which it applies, request the institution of the other Contracting Party, responsible
for paying benefits to that recipient, to withhold the overpayment from the sums
which it remits to the recipient. That last-mentioned institution shall make the
deductions in the manner and subject to the limitations prescribed for such
compensation by the legislation which it applies, as if it had itself made over-
payments, and shall transfer the amount thus withheld to the creditor institution.

3. Where the institution of one of the Contracting Parties has paid an
advance on benefits for a period during which the recipient was entitled to receive
corresponding benefits under the legislation of the other Contracting Party, it
may request the institution of the other party to withhold the amount of the
advance from the sums which it is obliged to pay to that recipient for the same
period. The last-mentioned institutions shall make the deduction and transfer the
amount thus withheld to the creditor institution.

4. Where a person has received social assistance in the territory of one of
the Contracting Parties during a period when he was entitled to receive benefits
under the legislation of the other Contracting Party, the authority which provided
the social assistance may, if it has a legal right of recovery in respect of benefits
due to recipients of social assistance, request the other Contracting Party's
institution liable for paying benefits to that person to withhold the amount of the
social assistance disbursements over the said period from the sums that it remits
to that person. The last-mentioned institution shall make the deduction and
transfer the amount thus withheld to the creditor institution.
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Article 43. 1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Convention shall be the subject of direct
negotiations between the competent authorities of the Contracting Parties.

2. If the dispute has not been resolved within a period of six months from
the first request to open the negotiations prescribed in paragraph I of this article,
it shall be submitted to an arbitral commission, whose composition and procedure
shall be determined by agreement between the Contracting Parties. The arbitral
commission shall resolve the dispute in accordance with the fundamental
principles and the spirit of this Convention; its decisions shall be binding and
final.

TITLE V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 44. 1. This Convention shall in no case confer any entitlement for
a period before the date of its entry into force.

2. Any insurance period completed under the legislation of one of the Con-
tracting Parties before the date of the entry into force of this Convention shall
be taken into account for the purpose of determining any entitlements deriving
from the provisions of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, an entitlement
shall be acquired under this Convention even in respect of an event which
occurred before the date of the entry into force of the Convention.

4. Where a contingency occurs on a date before the date of the entry into
force of this Convention and the application for a pension is made after that
date, payment in respect of the application shall be twofold, viz.:

(a) For the period before the date of entry into force of this Convention, in
accordance with the provisions of the Convention of 1 June 1956;

(b) For the period from the date of entry into force of this Convention, in
accordance with its provisions.

5. The entitlements of persons who were receiving pension payments
before the entry into force of this Convention shall be reviewed at their request,
with due regard to the provisions of this Convention. Such entitlements may also
be reviewed without a request being made. Such review shall in no case have the
effect of reducing previous entitlements of the persons concerned.

6. If the request referred to in paragraph 5 of this article is submitted within
two years from the date of entry into force of this Convention, any entitlements
conferred under the provisions of this Convention shall be acquired as from that
date, and any legislative provisions of the Contracting Party concerning the lapse
of entitlement shall not apply to the persons concerned.

7. If the request referred to in paragraph 5 of this article is submitted after
two years from the entry into force of this Convention, entitlements which have
not lapsed shall be acquired as from the date of submission of the request,
subject to more favourable legislation provisions of the Contracting Party in
question.
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Article 45. The Governments of the Contracting Parties shall notify each
other of the completion in their respective countries of the constitutional pro-
cedures required for the entry into force of this Convention.

It shall enter into force on the first day of the third month following the
date of the last of these notifications.

Article 46. The annexed final protocol shall be an integral part of this
Convention.

Article 47. As from the entry into force of this Convention, the provisions
of the General Convention on Social Security between the Kingdom of the
Netherlands and the Federal People's Republic of Yugoslavia, signed at Belgrade
on 1 June 1956, shall no longer apply. Entitlements acquired under the provisions
of the General Convention shall be maintained.

Article 48. This Convention is concluded for an indefinite period. It may be
denounced by either of the Contracting Parties. Notice of denunciation shall be
given not later than six months before the end of any calendar year; the Conven-
tion shall then cease to have effect at the end of that year.

Article 49. 1. In the event of denunciation of this Convention, any
entitlement acquired in accordance with its provisions shall be maintained.

2. Entitlements which are in course of acquisition in respect of periods
completed before the date on which denunciation takes effect shall not be
extinguished as a result of the denunciation; subsequent preservation of such
rights shall be determined by agreement or, in the absence of such agreement,
by the legislation applied by the institution concerned.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Belgrade, on 11 May 1977, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government of the Socialist
of the Kingdom of the Netherlands: Federal Republic of Yugoslavia:

J. BOERSMA S. PEPOVSKI

J. VAN DER VALK

FINAL PROTOCOL
On the signature today of the Convention on Social Security between the Kingdom

of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter referred
to as the Convention) the undersigned plenipotentiaries have confirmed the agreement
of the Contracting Parties on the following points:

I. The term "persons in receipt of pensions", used in article 16 of the Convention,
shall also include, so far as the Netherlands is concerned, any person receiving benefits
under the legislation on industrial disablement benefits, referred to in article 2, paragraph I,
subparagraph A (b), of the Convention;
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2. The term "benefits", used in article 19 of the Convention, in the case of invalidity
means

-In the case of Yugoslavia: invalidity pensions, as well as cash benefits linked to the
entitlement to rehabilitation and employment;

-In the case of the Netherlands: cash benefits, provided periodically under the legislation
on industrial disablement insurance referred to in article 2, paragraph 1, subpara-
graph A (b), of the Convention.

3. A person in receipt of an old-age pension under Netherlands legislation, who is
resident in Yugoslavia and not entitled to benefits in kind under Yugoslav legislation,
shall qualify for Netherlands voluntary sickness benefit fund insurance, provided that he
was covered by a compulsory insurance scheme under the law on sickness benefit funds
or the statutory regulations which were superseded by that law.

A contribution shall be required for such insurance, and it shall be deducted from
the old-age pension. The amount of the contribution and, where required, the special
insurance terms not governed by the law on sickness benefit funds shall be established
by the competent Netherlands authority. A person who has joined a voluntary insurance
scheme shall be deemed, so far as implementation of article 16, paragraph 2, is concerned,
to be entitled to benefits in kind under Netherlands legislation.

4. For the purpose of implementing the provisions of articles 13, 14 and 16, a person
who, so far as benefits in kind are concerned, is subject only to the General Law on
special sickness expenses (Algemene Wet Bijzondere Ziektekosten) shall be deemed not
to be entitled to benefits in kind.

This final protocol, which is an integral part of the Convention, shall be operative
in the same manner and for the same period as the Convention itself.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed
this Convention.

DONE at Belgrade on 11 May 1977, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government of the Socialist

of the Kingdom of the Netherlands: Federal Republic of Yugoslavia:

J. BOERSMA S. PEPOVSKI

J. VAN DER VALK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE AGREEMENT' ON PROCEDURES FOR IMPLE-
MENTING THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA,
SIGNED AT BELGRADE ON 11 MAY 19772

Pursuant to article 17, paragraph 2, article 35, paragraph 1, and article 36 of
the Convention on Social Security between the Kingdom of the Netherlands and
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, signed at Belgrade on 11 May 19772

(hereinafter referred to as "the Convention"), the competent Netherlands
and Yugoslav authorities, namely:
-The Netherlands Minister of Social Affairs and the Netherlands Minister for

Public Health and Protection of the Environment, and
-The Chairman of the Federal Labour and Employment Committee on behalf

of the Federal Labour and Employment Committee,
Have by agreement drawn up the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS
Article I. For the purposes of this Agreement the terms defined in article 1

of the Convention shall have the meaning assigned to them in that article.
Article 2. For the purposes of this Agreement the following shall be

designated as "liaison agencies":
1. In the case of the Netherlands:

(a) For benefits in kind in the event of sickness or maternity: the Ziekenfonds-
raad (Board of Sickness Insurance Funds) at Amstelveen;

(b) For old-age and survivors' pensions, and for family allowances: the
Sociale Verzekerings Bank (Social Insurance Bank) at Amsterdam;

(c) In all other cases: the Gemeenschappelijk Administratiekantoor (Joint
Administrative Office) at Amsterdam.

2. In the case of Yugoslavia:
(a) For benefits in kind in the event of sickness or maternity: the Yugoslav

Union of Sickness Insurance Associations;
(b) For old-age, survivors', invalidity and unemployment benefits: the

Yugoslav Union of Invalidity Pension Insurance Associations;

Came into force on I April 1979, the date of entry into force of the Convention on Social Security of II May
1977 (see note 2 below), in accordance with article 45.

2 See p. 282 of this volume.
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(c) For family allowances: the joint service of the Yugoslav Union of Sick-
ness Insurance Associations and the Yugoslav Union of Invalidity
Pension Insurance Associations.

Article 3. 1. In the case specified in article 8 (a) of the Convention, the
agency described below, of the country whose legislation remains applicable,
shall issue to the employed person upon request a certificate of detachment,
stating that he remains subject to the legislation of that country.

2. The certificate shall be issued

-In the Netherlands: by the Sociale Verzekeringsraad (Social Insurance Board)
at the Hague;

-In Yugoslavia: by the nadleina zajednica zdravstvenog osiguranja radnika
(competent workers' sickness insurance community).

3. The certificate must be produced, as necessary, by the employer's
agent in the other country if there is such an agent, or otherwise by the
employed person himself.

4. When several employed persons leave the country of their usual place
of employment at the same time to work together in the other country and to
return to the first-mentioned country at the same time, a single certificate may
cover all such persons.

Article 4. An employed person who exercises his option under article 9,
paragraph 2, of the Convention shall inform the agency indicated in article 3,
paragraph 2, of the country for whose legislation he has opted, through his
employer. That agency shall inform the agency of the other country. The option
shall become operative on the date on which the Convention came into force or
on the date on which the employed person was engaged by the diplomatic mission
or the consular post, or entered the personal service of officials of that mission
or that post.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 5. For the purposes of this chapter the terms "institution of the place
of residence" and "institution of the place of temporary residence" mean:
A. In Yugoslavia: the workers' sickness insurance community competent for

the place of residence or temporary residence;

B. In the Netherlands:

-For benefits in kind: the Ziekenfonds (Sickness Insurance Fund) com-
petent for the place of residence and the Algemeen Nederlands Onderling
Ziekenfonds (General Netherlands Mutual Sickness Insurance Fund) at
Utrecht in the case of temporary residence;

-For cash benefits: the Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General
Occupational Association) at Amsterdam.

Article 6. 1. In order to benefit from the aggregation of insurance periods
in the cases specified in article 11, paragraph 1, of the Convention, an employed
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person must submit to the competent institution of the country to which he has
moved a certificate of the insurance periods completed under the legislation to
which he was subject immediately before the date of his latest entry into the
first-mentioned country.

2. The certificate shall be issued, at the request of the employed person,

(a) So far as insurance periods completed in the Netherlands are concerned,
by the occupational association with which his last employer in the Nether-
lands was registered. However, if the employed person was insured for benefits
in kind only, the certificate shall be issued by the sickness insurance fund
with which he was last insured;

(b) So far as insurance periods completed in Yugoslavia are concerned, by the
competent workers' sickness insurance community.

If the employed person does not provide a certificate, the competent
institution shall contact the designated institution of the other country in order to
obtain it.

3. Where an employed person in the cases specified in article 12, para-
graph 1, of the Convention has been granted, for himself or a dependant, the
right to a prosthesis, to a large prosthetic appliance or to other major benefits
in kind by the competent institution of the country where the employed person
was last insured before entering the other country, the cost of such benefits
shall be borne by that institution, even if they are in fact provided after his
departure.

Article 7. In order to receive benefits in kind, an employed person, as
specified in article 12, paragraph 2, of the Convention, shall apply to the institu-
tion of his place of residence. That institution shall contact the competent
institution in order to obtain a certificate confirming that the employed person is
entitled to benefits in kind and declaring that the cost of such benefits shall be
borne by the last-mentioned institution. In addition, the certificate shall indicate
the maximum period during which those benefits may be provided.

Article 8. 1. In order to receive benefits in kind, including, where neces-
sary, admission to hospital, while temporarily resident in the country other than
the competent country, an employed person, as specified in article 13, para-
graph 1, of the Convention, shall submit to the institution of the place of tem-
porary residence a certificate issued by the competent institution, if possible
before the commencement of the temporary residence in the said country,
proving that he is entitled to the aforementioned benefits in kind. The certificate
shall indicate in particular the length of time for which the benefits may be
provided. If the employed person does not submit the certificate, the institution
of the place of temporary residence shall request it from the competent institution.

2. The provisions of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis
to dependants in cases where they are temporarily resident in the country other
than the competent country.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply in the cases specified in
article 8 and article 9, paragraph 2, of the Convention.

Article 9. 1. In the event of admission to hospital, in the cases specified
in article 12, paragraph 2, and article 13, paragraphs 1 and 6, of the Convention,
the institution of the place of residence or of temporary residence shall notify
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the competent institution, as soon as possible, of the date of admission and the
probable duration of stay in a hospital or other medical establishment, as well
as of the date of discharge.

2. For the purpose of obtaining the authorization to which the provision
of the benefits referred to in article 13, paragraph 4, of the Convention is sub-
ject, the institution of the place of residence or of temporary residence shall
apply to the competent institution.

Where such benefits must be provided, in cases of absolute urgency, without
the authorization of the competent institution, the institution of the place of
residence or of temporary residence shall advise that institution immediately.
The competent liaison agencies shall establish the list of benefits to which the
provisions of article 13, paragraph 4, of the Convention shall apply.

Article 10. 1. In order to retain the right to benefits in kind in his new
country of residence, an employed person in the cases specified in article 13,
paragraph 2, of the Convention must submit to the institution of his new place
of residence a certificate in which the competent institution authorizes him to
retain the right to benefits after his change of residence. The said institution
shall, where necessary, indicate in the certificate the maximtim duration of
benefits in kind as prescribed by the legislation which it applies. The competent
institution may issue the certificate after the change of residence of the employed
person at his request or at the request of the institution of the new place of
residence, if it was not possible for the last-mentioned institution to do so in
advance for justifiable reasons.

2. The provisions of article 9 shall apply mutatis mutandis to the provision
of benefits in kind by the institution of the new place of residence.

Article 11. 1. In order to receive benefits in kind in their country of
residence, the dependants specified in article 14, paragraph 1, of the Convention
must register with the institution of their place of residence, submitting the
following documentary evidence:

(i) A certificate issued by the competent institution at the request of the employed
person, stating that the employed person is entitled to benefits in kind. The
certificate shall be valid until such time as the competent institution notifies
the insurance authority of the place of residence of the cancellation of the
said certificate;

(ii) The documentary evidence normally required by the legislation of the country
of residence for the provision of benefits in kind to dependants.

2. The institution of the place of residence shall inform the competent
institution which of the dependants are entitled to benefits under the legislation
applied by the first-mentioned institution.

3. The employed person and his dependants must inform the institution of
the place of residence of such dependants of any change in their circumstances
which might affect the entitlement of the dependants to benefits in kind, including,
in particular, any termination or change of employment on the part of the employed
person or any change in the place of residence or of temporary residence of the
employed person or any of his dependants.
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4. The institution of the place of residence shall assist the competent
institution for the purpose of instituting recovery proceedings against a beneficiary
who has wrongfully obtained benefits.

Article 12. 1. In order to receive benefits in kind in his country of
residence, a person in receipt of a pension in the cases specified in article 16,
paragraph 2, of the Convention must register with the institution of his place of
residence, producing a certificate in which the competent Yugoslav institution or
the Ziekenfondsraad, respectively, indicates that the pensioner is entitled, for
himself and his dependants, to benefits in kind. The agency issuing the certificate
shall forward a copy thereof to the Ziekenfondsraad or to the Union of Workers'
Sickness Insurance Communities of the republic or autonomous province
concerned, respectively.

2. A pensioner must inform the institution of his place of residence of any
change in his circumstances which might affect his entitlement to benefits in kind,
including in particular any suspension or discontinuance of his pension and any
change in his place of residence or that of his dependants.

3. The agency issuing the certificate shall inform the Ziekenfondsraad or the
Union of Workers' Sickness Insurance Communities of the republic or autono-
mous province concerned, respectively, when a pensioner's entitlement to
benefits in kind lapses or is extinguished.

Article 13. The provisions of articles 8 and 9 shall apply mutatis mutandis
to the provisions of benefits in kind to pensioners and their dependants during
the temporary residence specified in article 16, paragraph 3, of the Convention.

Article 14. 1. Where the formalities referred to in article 8 could not be
completed during the temporary residence, the costs incurred shall be reimbursed,
at the request of the person employed or of the pensioner, by the competent
institution at the rates applied by the institution of the place of temporary
residence.

2. The institution of the place of temporary residence must provide the
necessary information on those rates to the competent institution so requesting.

Article 15. 1. An employed person who claims entitlement to benefits in
kind from Netherlands sickness insurance for an industrial disablement which
arose during his stay in Yugoslav territory shall submit his application to the
institution of his place of temporary residence, together with a medical certificate
from his physician. The institution shall forward the application and certificate
to the competent Netherlands institution. The certificate shall indicate the date of
commencement of the disablement as well as the diagnosis and prognosis.

2. An employed person who claims entitlement to benefits in kind from
Yugoslav sickness insurance for an industrial disablement which arose during
his stay in Netherlands territory shall submit his application to the Nieuwe
Algemene Bedrijfsvereniging (New General Occupational Association) which shall
inform the competent Yugoslav institution accordingly.

Article 16. 1. The institution of the place of temporary residence shall
exercise medical and administrative supervision and surveillance in accordance
with the procedures which it applies to its own policyholders.

2. The medical report prepared by the examining physician or the medical
board, containing an opinion on the industrial disablement, its diagnosis and
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prognosis, shall be forwarded in confidence by the institution of the place of
temporary residence to the competent institution.

3. If the examining physician or the medical board is of the opinion that
the employed person is fit to resume work, the institution of the place of tem-
porary residence shall immediately notify him of this opinion and send a copy of
that notification to the competent institution, together with the report prepared by
the examining physician or the medical board.

Article 17. 1. The employed person shall be subject to the administrative
supervision and surveillance regulations of the institution of the place of temporary
residence.

2. Where the institution of the place of temporary residence finds that
the employed person is infringing the administrative supervision and surveillance
regulations, it shall notify the competent institution immediately, describing the
nature of the infringement and indicating what action is normally taken in the case
of such infringement by one of its own policy-holders.

Article 18. The competent institution shall provide benefits in kind to the
beneficiary by all appropriate means, in particular by international postal money
order. However, if the institution of the place of temporary residence agrees,
such benefits may be provided by that last-mentioned institution as agent for the
competent institution. In that case, the competent institution shall authorize
payment to the institution of the place of temporary residence, indicating the
amount of benefits, the dates on which they are to be provided and the maximum
length of time for which they are to be granted.

Article 19. 1. The actual amount of the costs relating to benefits in kind
granted under article 12, paragraph 2, article 13, paragraphs 1, 2 and 6, and
article 16, paragraph 3, of the Convention, as shown in the books of the institu-
tions which have provided them, shall be repaid every three months by the
competent institutions to the first-mentioned institutions.

2. No rates higher than those applicable to benefits in kind provided to
employed persons who are subject to the legislation applied by the institution
which provided the benefits referred to in paragraph 1 of this article may be taken
into account for the purpose of repaying costs.

Article 20. 1. Costs relating to benefits in kind provided under article 14,
paragraph 1, of the Convention, shall be estimated at a lump sum for each
calendar year.

2. The amount of the lump sum to be paid by the Netherlands institutions
shall be arrived at by multiplying the average annual cost per dependant in a
republic and autonomous province by the average annual number of dependants
in the republic and province involved. The average annual cost per dependant in
a republic and autonomous province shall be equal to the average of the costs
relating to all benefits in kind provided by the institutions in that republic and
autonomous province to all insured persons subject to Yugoslav legislation.

3. The amount of the lump sum to be paid by the Yugoslav institution
shall be arrived at by multiplying the average annual cost per dependant by the
average annual number of dependants involved. The average annual cost per
dependant shall be equal to the average of the costs relating to all benefits in
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kind provided by the Netherlands institutions, to all insured persons subject to
Netherlands legislation.

Article 21. 1. Costs relating to benefits in kind provided under article 16,
paragraph 2, of the Convention, shall be estimated at a lump sum for each
calendar year.

2. The amount of the lump sum shall be arrived at by multiplying the
average annual cost (for Yugoslavia, by republic and autonomous province) per
pensioner and dependant of such person by the average annual number (for
Yugoslavia, by republic and autonomous province) of pensioners and their
dependants involved.

3. The average cost per pensioner and dependant of such person shall
be equal, for each republic and autonomous province of Yugoslavia, to the average
per pensioner and dependant of the costs relating to all benefits in kind provided
by the institutions in that republic and autonomous province to all pensioners
subject to Yugoslav legislation.

4. The average cost per pensioner and dependant shall be equal, for the
Netherlands, to the average per pensioner and dependant of such person of
the costs relating to all benefits in kind provided by the Netherlands institutions
to all insured persons subject to Netherlands legislation.

5. In the application of paragraphs 1, 2 and 4 of this article, calculations
may vary according to the age group to which the pensioners belong.

Article 22. 1. The repayments provided for in article 17 of the Convention
shall be made through the liaison agencies (for Yugoslavia, by republic and
autonomous province).

2. The agencies referred to in the preceding paragraph may agree that the
amounts referred to in articles 20 and 21 shall be increased by a percentage
for administrative expenses.

3. For the purpose of applying the provisions of articles 19 to 21, the
agencies referred to in this article may agree on arrangements with regard to
advance payment.

CHAPTER 2. INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

SUBMISSION AND EXAMINATION OF APPLICATIONS

Article 23. 1. An employed person or a survivor of an employed person,
resident in Yugoslavia or the Netherlands, who requests payment of a benefit
under the legislation of the other country or of both countries, must submit his
application to the competent institution of his country of residence.

2. Where the person concerned is resident in the territory of a third
State, he must submit his application to the competent institution of the country
under whose legislation the employed person was last insured.

3. The Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging in Amsterdam shall be
designated as the competent Netherlands institution for industrial disablement
benefits in cases where the entitlement to benefits is acquired under article 18,
paragraph 3, of the Convention.
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4. Applications shall be submitted on forms specified by the legislation
of the country where the application must be lodged in accordance with the
preceding paragraphs of this article.

5. The applicant must indicate, so far as possible, the institution or institu-
tions of the two countries with which the employed person is registered. He
shall further provide all other information which the competent institution requests
on special forms prepared for the purpose.

6. The institution other than the one specified in paragraphs I or 2 of this
article, having received an application, shall transmit it without delay to the
institution specified in paragraphs I or 2 of this article, informing it of the date of
receipt of the application. That date shall be considered as the date of sub-
mission to the last-mentioned institution.

Article 24. 1. In their examination of applications for benefits, the
competent institutions of the two countries shall use a liaison form. This form
shall include, inter alia, a statement and summary of the insurance periods
completed by the insured person under the legislations to which he has been
subject.

2. Transmittal of this form to the competent institution of the other country
shall take the place of transmittal of documentary evidence.

Article 25. 1. The competent institution of the country of residence shall
enter on the form specified in the preceding article the insurance periods com-
pleted under the legislation which it applies and shall send two copies of the form
to the competent institution of the other country.

2. The last-mentioned institution shall complete the form by indicating:

(a) Insurance periods completed under the legislation which it applies;

(b) The amount of entitlements under the legislation which it applies, account
being taken of the provisions of title III, chapter 2, of the Convention;

(c) The amount of the benefit to which, but for the application of articles 18
and 19 of the Convention, the applicant might be entitled uhder the legislation
which it applies.

3. The institution indicated in the preceding paragraph shall return a copy
of the form thus completed to the institution of the country of residence, together
with two copies of the final decision and an indication of the procedures and
time-limits for the submission of appeals.

Article 26. Where a delay may occur, the competent institution of the
country of residence shall make a recoverable advance payment to the beneficiary,
the amount of which shall be as close as possible to the amount that will proba-
bly be disbursed, account being taken of the provisions of the Convention.

Article 27. 1. Where the competent institution of the country of residence
finds that the applicant qualifies for entitlement under article 22 of the Conven-
tion, it shall determine the additional amount to which the applicant is entitled
thereunder.

2. For the purpose of applying the provisions of article 22 of the Conven-
tion, amounts expressed in different national currencies shall be converted at
the official exchange rate prevailing on the day when those provisions are to be
applied.
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Article 28. 1. The competent institution of the country of residence shall
inform the applicant of all decisions taken, by means of a summary note in the
applicant's language, together with the decisions taken by the institutions involved.

This statement shall also indicate the procedures and time-limits for the sub-
mission of appeals provided for under the legislation of the two countries. Time-
limits for the submission of appeals shall be counted from the date of the applicant's
receipt of the summary note.

2. It shall then inform the competent institution of the other country of
the date on which it informed the applicant of both decisions, enclosing a copy
of its own decision and of the summary note.

PAYMENT OF BENEFITS

Article 29. 1. Where the competent institution finds that the applicant is
entitled to benefits under the legislation which it applies, without any need to
resort to the provisions of article 18 of the Convention, it shall accord him those
benefits provisionally without delay. When the final decision has been taken on
the application, the institutions involved shall balance their accounts in accord-
ance with the provisions of article 42 of the Convention.

2. In cases where the institutions of the two countries can apply the
preceding paragraph, provisional benefits shall be paid only by the institution of
the place of residence. That institution shall inform the institution of the other
country as soon as possible.

3. In cases where provisional benefits are paid in accordance with the pro-
visions of the preceding paragraphs, article 26 shall not apply.

Article 30. Benefits payable by an institution in one of the countries to
beneficiaries residing in the other country shall be paid directly and within the
time-limits prescribed by the legislation which it applies. On the other hand,
payments of arrears shall be made to the competent institution of the country
of residence.

Article 31. The competent institutions of both countries shall request,
either directly from the beneficiary, or through the competent institution of the
country of residence, the certificate of continuing entitlement, civil status cer-
tificate and other documentation required for establishing continuing entitlement
to benefits.

CHAPTER 3. UNEMPLOYMENT AND FAMILY ALLOWANCES

Article 32. 1. In order to avail himself of one of the provisions of arti-
cles 31 and 33 of the Convention, the person concerned must submit to the com-
petent institution a certificate of the periods which are to be taken into account,
to such extent as may be necessary, in addition to the periods completed under
the legislation applied by that institution.

2. The certificate shall be issued, at the request of the person concerned,
by the institution with which he was last insured in the other country. If the
person concerned does not submit the certificate, the competent institution shall
apply for it to the relevant institution.

Article 33. A person who applies for family allowances in respect of children
who are resident or being brought up in the country other than the competent
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country shall produce a family status certificate issued by the competent civil
registry authorities of that country. Article 31 shall apply mutatis mutandis to any
other documentation required.

Article 34. 1. Family allowances shall be paid in accordance with the
provisions of the legislation applied and within the time-limits laid down therein.

2. Where family allowances are not used for the maintenance of children
by the person to whom they are to be paid, the competent institution shall pay
the aforementioned benefits, in full discharge, to the natural or legal person
effectively in charge of the children, at the request and through the liaison
agency.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 35. 1. In the cases indicated in articles 11, 18, 19, 31 and 33 of the
Convention, the insurance periods completed under the legislation of both coun-
tries shall be aggregated, so far as necessary, for the purposes of acquiring,
maintaining or recovering entitlement to benefits, and for calculating benefits,
in accordance with the following rules:
(a) Where an insurance period completed in a compulsory insurance scheme

under the legislation of one country coincides with an insurance period
completed in a voluntary or optionally continued insurance scheme under
the legislation of the other country, only the first-mentioned period shall be
taken into account;

(b) Where an insurance period, other than an equivalent period, completed under
the legislation of one country coincides with an equivalent period under the
legislation of the other country, only the first-mentioned period shall be taken
into account;

(c) Any period which is an equivalent period under the legislation of both coun-
tries shall be taken into account only by the institution of the country
under whose legislation the person concerned was last compulsorily insured
prior to the said period; where the person concerned was not compulsorily
insured under the legislation of either country prior to the said period, that
period shall be taken into account by the competent institution of the country
under whose legislation he was first compulsorily insured after the period in
question;

(d) If it is not possible to determine precisely when particular insurance periods
were completed under the legislation of one country, it shall be assumed that
these periods do not overlap with periods completed under the legislation of
the other country and they shall be taken into account to the extent that
they can be usefully considered.

2. If, under paragraph 1 (a) of this article, insurance periods completed in
a voluntary or optional insurance scheme under the legislation of one country
concerning invalidity, old-age and death (pensions) insurance are not to be taken
into account, the contributions in respect of such periods shall be deemed to be
for the purpose of increasing the benefits payable under the said legislation.
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Article 36. 1. Administrative and medical surveillance of persons in
receipt of benefits under Yugoslav legislation who are resident or temporarily
resident in the Netherlands shall be conducted, at the request of the competent
institution, through:

(a) The competent institution, in the case of invalidity benefits; however, if no
invalidity benefit is payable from the Netherlands side, through the Nieuwe
Algemene Bedrijfsvereniging;

(b) The Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging, in the case of benefits payable
under industrial accident insurance;

(c) The Sociale Verzekeringsbank, in the case of other cash benefits.

2. Administrative and medical surveillance of persons in receipt of benefits
other than sickness and maternity benefits under Netherlands legislation who are
resident or temporarily resident in Yugoslavia shall be conducted, at the request
of the competent institution, through the invalidity pension insurance communities
of the republics and autonomous provinces.

3. Each competent institution shall, however, retain the right to have the
person in receipt of benefits examined by a physician of its choice, at its own
expense, and to prescribe measures to preserve, restore and improve the health of
the person entitled to the benefits, as well as his capacity for work.

4. In order to evaluate the degree of invalidity, the institutions of both coun-
tries shall take the medical findings into account as well as the administrative
information compiled by the institutions of the other country.

Article 37. Where, as a result of the surveillance referred to in article 36,
it is found that the recipient of the benefit is employed, or that he disposes of
means in excess of the prescribed limit, or that he has resumed work, the institu-
tion of the place of residence or of temporary residence must send a report to
the competent institution which requested such surveillance. This report shall
provide the information requested by the competent institution, and shall indicate
in particular the nature of the work carried on, the amount of the earnings or
resources which the person concerned had at his disposal during the last three
months, the normal remuneration received in the same locality by a person in the
occupational category to which the person concerned belonged in the occupation
he exercised before his invalidity and, where appropriate, the opinion of a medical
specialist on the state of health of the person concerned.

Article 38. Where, after suspension of the benefits which he received, the
person concerned recovers his entitlement to benefits while resident in the
territory of the other country, the institutions involved shall exchange all neces-
sary information with a view to resuming payment of the said benefits.

Article 39. All benefits shall be paid to recipients without deductions for
postal or bank charges.

Article 40. The costs of administrative surveillance, as well as of medical
examinations, medical observations, travel and checks of all kinds, required for
granting or reviewing benefits shall be reimbursed to the institution carrying out
the surveillance or checks on the basis of the rates applied by that last-mentioned
institution.
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Article 41. For the purposes of article 39 of the Convention, the authority,
institution or judicial authority which has received a claim, declaration or appeal
which should have been addressed to an authority, institution or judicial authority
of the other country shall indicate the date on which it received the claim, declara-
tion or appeal.

Article 42. Information provided to competent institutions, in particular
medical reports, shall be accompanied by a translation into French or English.

Article 43. Any difficulties concerning the implementation of the Convention
and of this Agreement shall be resolved by a commission composed of repre-
sentatives of the authorities who are competent in social security matters and
who may be accompanied by experts. The Commission shall meet in each country
alternately.

Article 44. The liaison agencies may agree upon standard forms for the
certificates, applications and other documents required for implementing the Con-
vention and this Agreement.

Article 45. This Agreement shall enter into force on the same date as
the Convention. It shall remain in force for the same period as the Convention.

DONE in duplicate in the French language, at Belgrade, on 16 May 1977.

For the Netherlands Ministers:

J. BOERSMA S. PEPOVSKI

Chairman of the Federal Labour
and Employment Committee
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

GRENSVERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN DE REPUBLIEK VENEZUELA

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en de President van de
Republiek Venezuela,

Opnieuw bevestigende de hartelijke betrekkingen tussen Hun Staten,
alsmede in het bijzonder de historische, sociale, economische en culturele
banden tussen de volken van de Nederlandse Antillen en Venezuela,

Bezield door het voornemen om op een rechtvaardige en nauwkeurige
wijze en op basis van beginselen van billijkheid, de zeegebieden met inbegrip
van de daaronder gelegen zeebodem en ondergrond af te bakenen tussen de
Nederlandse Antillen en Venezuela,

Overwegende dat het noodzakelijk is doelmatige maatregelen te treffen voor
de instandhouding en het rationele gebruik van de bestaande hulpbronnen
binnen de gebieden waar Zij onderscheidenlijk rechtsmacht uitoefenen,

Erkennende het vitale en historische belang dat Venezuela heeft bij de Golf
van Venezuela en het geheel van fundamentale belangen waardoor de Golf wordt
gekenmerkt, alsmede het belang van de doorvaart van en naar Venezuela,

Erkennende dat het voor de Nederlandse Antillen van essentieel belang is
de middelen voor hun economische ontwikkeling te waarborgen,

Rekening houdende met de normen van het geldende internationale recht
en met de ontwikkeling van het nieuwe zeerecht,

Hebben besloten dit Verdrag aan te gaan en hebben te dien einde
tot Hun gevolmachtigden aangewezen:
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

de Heer S. G. M. Rozendal, Minister-President van de Nederlandse
Antillen,

Zijne Excellentie de President van de Republiek Venezuela:

de Heer S. A. Consalvi, Minister van Buitenlandse Zaken van de Republiek
Venezuela,

die, na hun in behoorlijke en goede vorm bevonden volmachten te hebben
uitgewisseld, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. 1. De zeegrenzen zoals vastgesteld in het onderhavige Verdrag,
vormen tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen de grenzen van de territoriale
zeeen, de continentale platten, de exclusieve economische zones of enige andere
zeegebieden met inbegrip van de daaronder gelegen zeebodem en ondergrond die
de Partijen, in overeenstemming met het internationale recht, hebben ingesteld
of zouden kunnen instellen.

2. Waar in dit Verdrag sprake is van zeegebieden en van de daaronder
gelegen zeebodem en ondergrond, worden uitsluitend bedoeld zodanige gebieden
in de Caraibische Zee.
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Artikel 2. De zeegrenzen tussen de Nederlandse Antillen en Venezuela
zijn:
1. Sector A: tussen de westzijde van Aruba en Venezolaans grondgebied:

1.1. Beginnend vanaf het punt no. 3, op 12*21'00 " noorderbreedte en
70'25'00" westerlengte, de meridiaan van 70'25'00" westerlengte tot het
punt no. 2, op 12"49'00 " noorderbreedte en 70'25'00" westerlengte;

1.2. van dit punt no. 2 een boog van de grootcirkel tot het punt no. 1,
op 15024'48" noorderbreedte en 69*34'38 " westerlengte, of tot het punt
op deze grootcirkel dat wordt bereikt in de afbakening met derde Staten.

2. Sector B: tussen de Benedenwindse Eilanden van de Nederlandse Antillen
(Aruba, Bonaire, Curagao) en de Noordkust van Venezuela:
2.1. Vanaf het punt no. 3, op 12*2l1'00 " noorderbreedte en 70'25'00"

westerlengte, de parallel 12021'00" noorderbreedte tot het punt no. 4,
op 12O21'00" noorderbreedte en 70009 '51 " westerlengte;

2.2. van dit punt no. 4 een boog van de grootcirkel tot het punt no. 5,
op 12'21'54" noorderbreedte en 70008'25 " westerlengte;

2.3. van dit punt no. 5 een boog van de grootcirkel tot het punt no. 6, op
12015'46" noorderbreedte en 69'44 ' 12" westerlengte;

2.4. van dit punt no. 6 een boog van de grootcirkel tot het punt no. 7, op
11052'45" noorderbreedte en 69004'45 " westerlengte;

2.5. van dit punt no. 7 een boog van de grootcirkel tot het punt no. 8, op
11'45'30 " noorderbreedte en 68'57 ' 15" westerlengte;

2.6. van dit punt no. 8 een boog van de grootcirkel tot het punt no. 9, op
11044'30" noorderbreedte en 68'49'45" westerlengte;

2.7. van dit punt no. 9 een boog van de grootcirkel tot het punt no. 10, op
11'40'00" noorderbreedte en 68036'00" westerlengte;

2.8. van dit punt no. 10 de parallel van 1140'00" noorderbreedte tot het
punt no. 11, op 11'40'00" noorderbreedte en 67'59'23" westerlengte.

3. Sector C: tussen Bonaire en Venezolaans grondgebied:
3.1. Vanaf het punt no. 11, op 11'40'00" noorderbreedte en 67059'23 "

westerlengte, de meridiaan 67*59'23 " westerlengte tot het punt no. 12,
op 12'27'00" noorderbreedte en 67'59'23 " westerlengte;

3.2. van dit punt no. 12 een boog van de grootcirkel tot het punt no. 13, op
15014'28 " noorderbreedte en 68051'44" westerlengte, of tot het punt op
deze grootcirkel dat wordt bereikt in de afbakening met derde Staten.

4. Sector D: tussen de eilanden Aves, Saba en St. Eustatius:
4.1. Vanaf het punt no. 15, op 16040'50 " noorderbreedte en 63037'50 "

westerlengte, een boog van de grootcirkel tot het punt no. 14, op
16044'49" noorderbreedte en 64001'08" westerlengte, of tot het punt op
deze grootcirkel dat wordt bereikt in de afbakening met derde Staten;

4.2. van het punt no. 15 een boog van de grootcirkel tot het punt no. 16, op
16040'01 " noorderbreedte en 63'35'20" westerlengte, of tot het punt op
deze grootcirkel dat wordt bereikt in de afbakening met derde Staten.
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Artikel 3. 1. De ligging van de in artikel 2, Sectoren A, B en C beschreven
punten is uitgedrukt in breedte en lengte volgens Zuidamerikaanse Co6rdinaten
(Voorlopige Vereffening 1956) (Provisional South American Datum 1956).

2. De ligging van de in artikel 2, Sector D, beschreven punten is uitgedrukt
in breedte en lengte volgens Noordamerikaanse Co6rdinaten (1927) (North
American Datum 1927).

3. De grenslijnen zijn bij wijze van illustratie getrokken op de zeekaart
nr. 25000 uitgegeven door het Defense Mapping Agency Hydrographic Center,
Washington, D.C., 6e uitgave, 12 februari 1977, die wordt toegevoegd aan het
onderhavige Verdrag en er een integrerend deel van uitmaakt.'

Artikel 4. 1. Ingeval de Nederlandse Antillen, in overeenstemming met
het internationale recht, de territoriale zee van de Benedenwindse Eilanden
(Aruba, Bonaire, Curaqao) uitbreiden buiten de huidige breedte van drie (3)
zeemijlen gemeten van de laagwaterlijn langs de kust, of een rechtsregime instellen
in zeegebieden gelegen buiten de huidige territoriale zee van de Benedenwindse
Eilanden, zal het regime voor de betrokken zeegebieden, gelegen buiten boven-
genoemde afstand van drie (3) zeemijlen, de voorwaarden in acht nemen neergelegd
in dit artikel voor de vrijheid van scheepvaart en overvlucht van en naar
Venezuela.

2. Alle Venezolaanse schepen en luchtvaartuigen genieten de vrijheid van
scheepvaart en overvlucht uitsluitend ten behoeve van prompte en ononderbroken
doortocht van de betrokken zeegebieden, hierna te noemen: het recht van
doortocht. Het vereiste van prompte en ononderbroken dooriocht sluit niet uit
de vaart door of de vlucht over deze zeegebieden ten behoeve van het verkeer
van en naar de Nederlandse Antillen, mits de havenvoorschriften en soortgelijke
eisen voor binnenkomst in acht worden genomen.

3. Onder voorbehoud van aanvullende bepalingen welke de Hoge Verdrag-
sluitende Partijen, in onderling goedvinden, in de toekomst zouden willen
vaststellen, is het tweede lid eveneens van toepassing op scheepvaart en over-
vlucht van en naar Venezuela door handelsschepen en staatsschepen in gebruik
voor commerciele doeleinden en door burgerluchtvaartuigen van derde Staten.

4. Indien de Nederlandse Antillen vaarwegen en luchtwegen daarboven
instellen, zal dit worden gedaan in overeenstemming met de desbetreffende
regels van het zeerecht; in het bijzonder dienen deze vaar- en luchtwegen geschikt
te zijn voor de veilige, prompte en ononderbroken vaart door of over de betrokken
zeegebieden. Indien de Nederlandse Antillen geen vaar- of luchtwegen instellen,
mag het recht van doortocht worden uitgeoefend langs de voor de internationale
vaart gebruikelijke routes.

5. Het voornoemde recht van doortocht kan niet worden opgeschort.

6. Schepen op doortocht dienen de desbetreffende regels van het zeerecht
in acht te nemen, in het bijzonder:
a. de algemeen aanvaarde internationale voorschriften, procedures en gebruiken

inzake de veiligheid ter zee, waaronder mede zijn begrepen de Internationale
Voorschriften ter voorkoming van aanvaringen op zee;

See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present.
volume.
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b. de algemeen aanvaarde internationale voorschriften, procedures en gebruiken
ter voorkoming, vermindering en beteugeling van verontreiniging van de zee
door schepen;

c. de voorschriften, zowel die betreffende de aanwezigheid van documenten
op het schip als die betreffende bijzondere veiligheidsmaatregelen, zoals deze
internationaal zijn overeengekomen voor door kernenergie voortgedreven
schepen en schepen met als lading nucleaire of andere stoffen die naar hun
aard gevaarlijk dan wel schadelikj zijn.

7. Luchtvaartuigen op doortocht dienen de desbetreffende regels van het
zeerecht na te leven. Zij dienen in het bijzonder:
a. de door de Internationale Burgerluchtvaart Organisatie voor de burgerlucht-

vaart vastgestelde voorschriften in acht te nemen; staatsluchtvaartuigen zullen
te allen tijde handelen in overeenstemming met de bestaande voorschriften
ten aanzien van de veiligheid van het luchtverkeer;

b. te allen tijde de radiofrequenties die zijn opgegeven door de desbetreffende
internationaal aangewezen autoriteiten belast met de luchtverkeersbeveiliging
of de desbetreffende internationale noodfrequentie te beluisteren.

8. Maatregelen ter voorkoming, vermindering en beteugeling van veront-
reiniging, voor zover die van invloed zijn op de scheepvaart in de uitoefening
van het recht van doortocht, dienen in onderling goedvinden tussen de Partijen
te worden genomen. Dit geldt in het bijzonder ten aanzien van de internationale
scheepvaartroutes gelegen in het zeegebied dat zich uitstrekt tussen de Archi-
pi6lago de Los Monjes en het eiland Aruba. Het voornoemde vereiste van onderling
goedvinden is niet van toepassing voor wetten en voorschriften waarmede de
Nederlandse Antillen uitvoering geven aan algemeen aanvaarde internationale
voorschriften met betrekking tot de lozing van olie, oliehoudend afval en andere
schadelijke stoffen.

Artikel 5. 1. De betreffende Hoge Verdragsluitende Partij dient een open-
bare kennisgeving te doen van de bouw of aanwezigheid, in haar territoriale zee
of exclusieve economische zone of in de zeegebieden waarop artikel 4 van
toepassing is, van kunstmatige eilanden, installaties of inrichtingen onder haar
rechtsmacht. Zij dient een permanent waarschuwingssysteem in stand te houden
of te doen houden ter aanduiding van de aanwezigheid van voornoemde kunst-
matige eilanden, installaties of inrichtingen.

2. Kunstmatige eilanden, installaties en inrichtingen alsmede de veilig-
heidszones eromheen, waarvan de oprichting of instelling in een zeegebied van
een Partij een belemmering kan vormen voor het gebruik van erkende scheep-
vaartroutes die van wezenlijk belang zijn voor de scheepvaart van en naar de
andere Partij, zullen alleen worden opgericht of ingesteld in onderlinge over-
eenstemming tussen de Partijen.

Artikel 6. Indien eenzelfde geologische structuur of geologisch veld waarin
mineralen, aardolie of aardgas voorkomen, zich over de grenslijn uitstrekt en
het gedeelte van deze structuur of dit veld dat aan een zijde van de grenslijn
is gelegen, geheel of ten dele van de andere zijde van de grenslijn af kan worden
geexploiteerd, streven de Hoge Verdragsluitende Partijen, na het inwinnen van
advies op het daarvoor in aanmerking komende technische niveau, ernaar
overeenstemming te bereiken zowel over de wijze waarop deze structuur of dit
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veld zo doelmatig mogelijk kan worden geexploiteerd als over de wijze waarop
de kosten en opbrengsten die daarmede verband houden zullen worden verdeeld.

Artikel 7. Indien een van de Hoge Verdragsluitende Partijen mocht besluiten
binnen de afstand van een (1) zeemiji van de grenslijn boorwerkzaamheden voor
exploratie of exploitatie uit te voeren of toe te staan, dient zij van deze werk-
zaamheden kennis te geven aan de andere Partij.

Artikel 8. Indien er een geschil mocht rijzen met betrekking tot de positie
van een installatie of andere inrichting, dan wel van een drainagepunt van
een boring, ten opzichte van de grenslijn, stellen de Hoge Verdragsluitende
Partijen in onderling goedvinden vast aan welke zijde van de grenslijn de installatie
of de andere inrichting, dan wel het drainagepunt van de boring, is gelegen.

Artikel 9. Behoudens het bepaalde in artikel 4, achtste lid, zal elke Hoge
Verdragsluitende Partij de noodzakelijke maatregelen treffen teneinde het
zeemilieu te beschermen tegen vervuiling in de zeegebieden waarop dit Verdrag
betrekking heeft. Dientengevolge komen de Partijen overeen:

a. informatie te verschaffen aan de andere Partij over de wettelijke voorschriften
en de opgedane ervaringen terzake van de bescherming van het zeemilieu;

b. informatie te verschaffen omtrent de autoriteiten die bevoegd zijn om kennis
te nemen van en te beslissen over aangelegenheden betreffende vervuiling;

c. elkaar in te lichten omtrent elke aanwijzing terzake van reeds opgetreden,
dreigende of potentiele vervuiling van ernstige aard ontstaan in het aan-
grenzend zeegebied;

d. zo spoedig mogelijk een gezamenlijk plan voor noodgevallen op te stellen
teneinde handelend op te treden ingeval van vervuiling veroorzaakt door
ernstige olielekkages of andere ongevallen van gelijke omvang in het gebied.
In dit verband zullen de Partijen gezamenlijk maatregelen vaststellen gericht
op het voorkomen of het ongedaan maken van voornoemde vervuiling en
op het elkaar verlenen van mogelijke bijstand.

Artikel /0. Teneinde tot een doelmatige instandhouding en exploitatie te
geraken van de levende rijkdommen in de wateren grenzend aan beide landen,
komen de Hoge Verdragsluitende Partijen overeen, daar waar mogelijk, de
wettelijke maatregelen en voorschriften te coordineren die elke Partij neemt.

Artikel //. De Hoge Verdragsluitende Partijen komen overeen de totstand-
koming van wetenschappelijke onderzoekingen van de zee te bevorderen.

Artikel 12. 1. Enig verschil over de uitlegging of toepassing van de
bepalingen vervat in de artikelne 4, 5 en 6 van dit Verdrag, welke artikelen
betrekking hebben op scheep- en luchtvaart of op eenzelfde geologische structuur
of geologisch veld, dat niet door onderhandelingen tussen de Hoge Verdrag-
sluitende Partijen kon worden geregeld, zal, tenzij de Partijen een andere wijze
van beslechting overeenkomen, op verzoek van een hunner worden voorgelegd
aan een commissie van deskundigen bestaande uit drie (3) leden. ledere Partij
benoemt een (1) lid in the commissie en de twee (2) aldus benoemde leden
benoemen samen het derde lid.

2. Indien een der Partijen niet, binnen drie maanden na het verzoek om
het geschil aan de commissie van deskundigen voor te leggen, een (1) lid heeft
benoemd, of indien het derde lid niet is benoemd binnen een maand na de
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benoeming van de eerste twee (2) leden, mag iedere Partij de Secretaris-Generaal
der Verenigde Naties verzoeken een (1) lid, of zonodig twee (2) leden te benoemen.
Indien aan de Secretaris-Generaal is verzocht een (1) lid te benoemen, zal dat
lid worden gekozen uit personen die niet in dienst zijn van een natuurlijke of
rechtspersoon welke belang heeft bij het geschil, en die onderdaan zijn van een
derde Staat die direct noch indirect belang bij het geschil heeft. Indien aan de
Secretaris-Generaal is verzocht twee (2) leden te benoemen, zal het tweede lid
worden gekozen uit de onderdanen van de Partij die niet zelf haar lid heeft
benoemd.

3. De commissie van deskundigen stelt haar eigen procedure vast. Alle
beslissingen van de commissie worden genomen met meerderheid van stemmen.
De beslissingen van de commissie binden de Partijen.

Artikel 13. 1. Het onderhavige Verdrag dient te worden bekrachtigd. De
akten van bekrachtiging worden zo spoedig mogelijk te Caracas uitgewisseld.

2. Het Verdrag treedt in werking op de datum van de uitwisseling van de
akten van bekrachtiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de voornoemde gevolmachtigden dit Verdrag hebben
ondertekend.

GEDAAN te Willemstad, Curaqao, de 31ste maart van het jaar negentien-
honderd achtenzeventig, in drie (3) gelijke exemplaren, elk in de Nederlandse
en Spaanse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor Hare Majesteit Voor Zijne Excellentie de President
de Koningin der Nederlanden: van de Republiek Venezuela:

S. G. M. ROZENDAL S. A. CONSALVI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE DELIMITACION ENTRE EL REINO DE LOS PAISES
BAJOS Y LA REPOBLICA DE VENEZUELA

Su Majestad la Reina de los Paises Bajos y el Presidente de la Repfiblica
de Venezuela,

Reafirmando las cordiales relaciones entre sus Estados y, en especial, las
vinculaciones hist6ricas, sociales, econ6micas y culturales entre los pueblos de
las Antillas Neerlandesas y de Venezuela,

Animados del prop6sito de delimitar de manera justa, precisa y en base a
principios equitativos, las dreas marinas y submarinas entre las Antillas Neer-
landesas y Venezuela,

Considerando necesario establecer medidas adecuadas para la preservaci6n
y aprovechamiento racional de los recursos existentes en sus respectivas juris-
dicciones,

Reconociendo la importancia vital e hist6rica que tiene para Venezuela
el Golfo de Venezuela, el complejo de intereses fundamentales que lo carac-
terizan, asi como el trnsito maritimo hacia o desde Venezuela,

Reconociendo que para las Antillas Neerlandesas es de esencial importancia
asegurar los medios para su desarrollo econ6mico,

Teniendo en cuenta las normas del derecho internacional vigente y la evolu-
ci6n del nuevo derecho del mar,

Han decidido celebrar el presente Tratado y al efecto han designado como
sus Plenipotenciarios:
Su Majestad la Reina de los Paises Bajos:

Al Sefior S. G. M. Rozendal, Ministro-Presidente de las Antillas Neer-
landesas,

El Presidente de la Repfiblica de Venezuela:
Al Sefior S. A. Consalvi, Ministro de Relaciones Exteriores de la Reptiblica

de Venezuela,

quienes, despugs de haberse comunicado sus respectivos plenos poderes y
encontrarlos en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Artculo 1. 1. Las lineas de delimitaci6n maritimas fijadas por el presente
Tratado, constituyen los limites entre las Altas Partes Contratantes de los mares
territoriales, las plataformas continentales, las zonas econ6micas exclusivas o
cualesquiera ireas marinas o submarinas que han sido, o que pudieren ser esta-
blecidas, por las Partes, de conformidad con el derecho internacional.

2. Cuando en este Tratado se menciona ireas marinas y submarinas se
refiere exclusivamente a las situadas en el Mar Caribe.

Ardculo 2. Las lineas de delimitaci6n maritima entre Venezuela y las
Antillas Neerlandesas son las siguientes:
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1. Sector A: entre el Oeste de Aruba y Territorio venezolano:
1.1. A partir del punto No 3, de latitud 12o21'00" Norte y longitud 70°25'00"

Oeste, el meridiano 70o25'00" Oeste hasta el punto N0 2, de latitud
1249'00" Norte y longitud 70"25'00" Oeste;

1.2. De este punto No 2 un arco de circunferencia mfixima hasta el punto
No 1, de latitud 15"24'48" Norte y longitud 6934'38" Oeste, o el punto
que sobre la misma circunferencia mixima resulte de la delimitaci6n
con terceros Estados.

2. Sector B: entre las Islas de Sotavento de las Antillas Neerlandesas (Aruba,
Bonaire, Curazao) y la costa Norte de Venezuela:
2.1. A partir del punto No 3, de latitud 12021'00" Norte y longitud 70*25'00"

Oeste, el paralelo 12021'00" Norte hasta el punto N0 4, de latitud
12o21'0O0 Norte y longitud 70009 ' 51 " Oeste;

2.2. De este punto No 4 un arco de circunferencia m xima hasta el punto
No 5, de latitud 1221'54" Norte y longitud 7008'25" Oeste;

2.3. De este punto No 5 un arco de circunferencia mixima hasta el punto
No 6, de latitud 12'15'45" Norte y longitud 69'44'12" Oeste;

2.4. De este punto N o 6 un arco de circunferencia mixima hasta el punto
No 7, de latitud 11"52'45" Norte y longitud 69'04'45" Oeste;

2.5. De este punto N0 7 un arco de circunferencia maxima hasta el punto
N0 8, de latitud 11'45'30" Norte y longitud 68*57'15" Oeste;

2.6. De este punto N0 8 un arco de circunferencia mixima hasta el punto
N0 9, de latitud 11044'30" Norte y longitud 68'49'45" Oeste;

2.7. De este punto No 9 un arco de circunferencia mixima hasta el punto
N0 10, de latitud 11040'00" Norte y longitud 68*36'00" Oeste;

2.8. De este punto No 10 el paralelo 11*40'00" Norte hasta el punto N0 11,
de latitud 11040'00" Norte y longitud 67'59'23" Oeste.

3. Sector C: entre Bonaire y Territorio venezolano:
3.1. A partir del punto N0 11, de latitud 1140'00" Norte y longitud 67°59'23"

Oeste, el meridiano 67059'23" Oeste hasta el punto N0 12, de latitud
12'27'00" Norte y longitud 67'59'23" Oeste;

3.2. De este punto N0 12 un arco de circunferencia mixima hasta el punto
No 13, de latitud 15'14'28" Norte y longitud 68'51'44" Oeste, o el punto
que sobre la misma circunferencia mAxima resulte de la delimitaci6n
con terceros Estados.

4. Sector D: entre las islas de Aves, Saba y San Eustaquio:
4.1. A partir del punto No 15, de latitud 16040'50"' Norte y longitud 63037'50"

Oeste, un arco de circunferencia mixima hasta el punto N0 14, de
latitud 16044'49" Norte y longitud 64001'08" Oeste, o el punto que sobre
la misma circunferencia mixima resulte de la delimitaci6n con terceros
Estados;

4.2. Desde el punto No 15 un arco de circunferencia maxima hasta el punto
No 16, de latitud 16*40'01" Norte y longitud 63'35'20" Oeste o del punto
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que sobre la misma circunferencia mtxima resulte de la delimitaci6n
con terceros Estados.

Articulo 3. 1. La posici6n de los puntos descritos en el articulo 2,
sectores A, B y C, ha sido definida por latitudes y longitudes segtin Datum
de Suram6rica (Ajuste Provisional 1956) (Provisional South American Datum
1956).

2. La posici6n de los puntos descritos en el articulo 2, sector D, ha sido
definida por latitudes y longitudes segtin Datum de Norteam6rica (1927)
(North American Datum 1927).

3. Las lineas de delimitaci6n han sido trazadas, a titulo ilustrativo, en la
carta ndutica No 25000, emitida por el Centro Hidrogrifico de la Agencia de
Mapas del Departamento de Defensa, Washington, D.C., sexta edici6n del 12 de
febrero de 1977 que se anexa y forma parte integrante del presente Tratado I .

Articulo 4. 1. En caso de que las Antillas Neerlandesas de conformidad
con el derecho internacional extendiesen su mar territorial de las Islas de
Sotavento (Aruba, Bonaire y Curazao), mhs alldi de su actual anchura de tres (3)
millas nuticas, medidas a partir de la linea de baja marea a lo largo de la
costa, o si estableciesen un r6gimen juridico en ireas marinas situadas fuera del
actual mar territorial de las Islas de Sotavento, el r6gimen aplicable a dichas
Areas marinas situadas mts alli de la distancia arriba mencionada de tres (3)
millas nhuticas, respetard las condiciones establecidas en el presente articulo
relativas a la libertad de navegaci6n y de sobrevuelo hacia o desde Venezuela.

2. Todas las naves y aeronaves venezolanas gozardn de la libertad de
navegaci6n y sobrevuelo solamente a los fines del trfnsito expedito e inin-
terrumpido por las Areas marinas en referencia, que en lo sucesivo se denomi-
nard derecho de paso en trfnsito. El requisito de trnsito expedito e inin-
terrumpido no excluirdi el paso a trav6s de o por encima de Areas marinas para
entrar, salir o regresar de las Antillas Neerlandesas, sujeto a las condiciones que
regulen la entrada a puertos o similares condiciones de acceso.

3. Sujeto a las disposiciones adicionales que las Altas Partes Contratantes,
de comin acuerdo, decidieren establecer en el futuro, el prrafo segundo es igual-
mente aplicable a la navegaci6n y sobrevuelo hacia y desde Venezuela por naves
mercantes y naves de Estado, utilizadas con fines comerciales y por aeronaves
civiles de terceros Estados.

4. Si las Antillas Neerlandesas fijasen rutas maritimas y rutas a6reas sobre
ellas, dicha fijaci6n se efectuarA conforme a las normas pertinentes del derecho
del mar; en particular estas rutas maritimas y a6reas tienen que ser adecuadas
para el paso seguro, expedito e ininterrumpido de naves y aviones a trav6s o
sobre las Areas de mar correspondientes. Si las Antillas Neerlandesas no fijasen
rutas maritimas o a6reas, el derecho de paso en trfnsito se ejercerAi por las rutas
utilizadas normalmente por la navegaci6n internacional.

5. No podrfi haber ninguna suspensi6n del derecho de paso en trinsito
antes mencionado.

' See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette i la fin du present
volume.
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6. Las naves en trdnsito deberfin cumplir con las normas pertinentes del
derecho del mar, y especialmente en cuanto a:

a) Los reglamentos, procedimientos y pricticas internacionales generalmente
aceptados para seguridad en el mar, incluyendo el Reglamento Internacional
para Evitar Colisiones en el Mar;

b) Los reglamentos, procedimientos y prdcticas internacionales generalmente
aceptadas para la prevenci6n, reducci6n y control de la contaminaci6n del
mar por buques;

c) Los reglamentos concernientes tanto a la obligaci6n de Ilevar a bordo docu-
mentos, como a las medidas especiales de seguridad, tal como han sido
acordadas internacionalmente, para las naves propulsadas por energia nuclear
o naves portando cargas nucleares u otras sustancias que por su naturaleza
sean peligrosas o nocivas.

7. Las aeronaves en trdnsito deberfin cumplir con las normas pertinentes
del derecho del mar y especialmente:

a) Observar las normas del trfnsito adreo establecidas por la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional aplicables a las aeronaves civiles; las aeronaves
de Estado operarfdn en todo momento de acuerdo con las normas vigentes
concernientes a la seguridad de navegaci6n adrea;

b) Controlar en todo momento las frecuencias de ondas de radio asignadas por
la autoridad apropiada designada internacionalmente para el control de trfifico
aereo o la correspondiente frecuencia de la onda de socorro internacional.

8. Las normas de prevenci6n, reducci6n y control de la contaminaci6n,
en la medida que afectasen la navegaci6n en el ejercicio del derecho de paso en
trdnsito, se tomarin de com6n acuerdo entre las Partes, particularmente en las
rutas de navegaci6n internacional ubicadas en el drea marina que se extiende
entre el Archipidlago de los Monjes y la Isla de Aruba. El requisito antes
mencionado, referente al comfn acuerdo, no se aplicarf a las leyes y reglamentos
mediante las cuales las Antillas Neerlandesas den efecto a las disposiciones
internacionales generalmente aceptadas relativas a la descarga de hidrocarburos,
de residuos de hidrocarburos y otras sustancias nocivas.

Articulo 5. 1. Las Altas Partes Contratantes notificarfn pfiblicamente la
construcci6n o existencia dentro de su mar territorial, zona econ6mica exclusiva
o fireas marinas a las cuales se refiere el articulo 4, de islas artificiales, instala-
ciones o estructuras bajo su jurisdicci6n. Ellas mantendrfin o dispondrfin el
mantenimiento de medios permanentes de sefialamiento para advertir su pre-
sencia.

2. El establecimiento de islas artificiales, instalaciones y estructuras, asi
como tambi6n las zonas de seguridad que las circundan en el firea marina de una
de las Partes, que puedan constituir un entorpecimiento para la utilizaci6n de
rutas maritimas reconocidas, de esencial importancia para la navegaci6n desde
o hacia la otra Parte, se establecerfn solamente de com6n acuerdo entre las
Partes.

Articulo 6. Si una misma estructura geol6gica o campo mineral, de hidro-
carburos o de gas natural, se extendiese a trav6s de la linea de delimitaci6n
y parte de esta estructura o campo situado en un lado de la linea de delimitaci6n
pudiese ser explotado total o parcialmente desde el otro lado de la linea de
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delimitaci6n, las Altas Partes Contratantes, despu~s de celebrar consultas t6cnicas
apropiadas, harfin esfuerzos para lograr un acuerdo sobre la forma de explotaci6n
mis efectiva de dicha estructura o campo y sobre la manera en que se repartirfin
los costos y beneficios relativos a dichas actividades.

Articulo 7. En caso de que cualquiera de las Altas Partes Contratantes
decida realizar o permitir actividades de perforaci6n para la cxploraci6n o
explotaci6n, ubicadas dentro de una (1) milla niutica de distancia de la linea
de delimitaci6n, deberfi notificar dichas actividades a la otra Parte.

Articulo 8. En el caso de que sujan controversias referentes a la ubicaci6n
de cualquier instalaci6n u otros artefactos o del punto de extracci6n de un pozo
en relaci6n con la linea de delimitaci6n, las Altas Partes Contratantes determi-
narin, de comin acuerdo, de qu6 lado de la linea de delimitaci6n estd ubicada
la instalaci6n u otro artefacto o el punto de extracci6n del pozo.

Articulo 9. Salvo lo previsto en el articulo 4, pArrafo octavo, cada Alta
Parte Contratante adoptard las medidas que sean necesarias para preservar
el medio marino de contaminaci6n en las fireas marinas a que se refiere este
Tratado. En consecuencia, las Partes convienen en:

a) Suministrar a la otra Parte informaci6n relativa a las disposiciones legales y
experiencia sobre preservaci6n del medio marino;

b) Suministrar informaci6n sobre las autoridades que sean competentes para
conocer y decidir en materia de contaminaci6n;

c) Informarse mutuamente sobre cualquier indicio de contaminaci6n actual,
inminente o potencial de caricter grave, que se origine en la zona limitrofe
maritima;

d) Elaborar, a la brevedad posible, un plan de emergencia conjunto para actuar
en caso de contaminaci6n causada por derrames graves de hidrocarburos u
otros accidentes de similar magnitud en el direa. A este respecto las Partes
adoptardn conjuntamente, medidas para evitar o eliminar la contaminaci6n
antes mencionada, asi como para la asistencia que se pudiesen prestar mu-
tuamente.

Articulo /0. A fin de lograr una adecuada conservaci6n y explotaci6n de
los recursos vivos en las aguas adyacentes de ambos Paises, las Altas Partes
Contratantes convienen coordinar, en cuanto fuera posible, las medidas legisla-
tivas y reglamentarias que adopte cada Parte.

Articulo 11. Las Altas Partes Contratantes convienen en promover, fomen-
tar y facilitar la realizaci6n de investigaciones cientificas marinas.

Articulo 12. 1. Cualquiera controversia relativa a la interpretaci6n o apli-
caci6n de las disposiciones contenidas en los articulos 4, 5 y 6 del presente
Tratado, los cuales se refieren a navegaci6n o a una misma estructura geol6gica
o campo, que no hubiese sido resuelta por negociaciones entre las Altas Partes
Contratantes, y a menos que las Partes convengan en otra forma de arreglo,
se someterA, a petici6n de una de las Partes, a una Comisi6n de Expertos que se
compondrfi de tres (3) miembros. Cada Parte designarf un (1) miembro de la
Comisi6n y el tercer miembro seri designado de comtn acuerdo entre los
dos (2) miembros asi designados.
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2. Si una de las Partes no hubiese designado un (1) miembro dentro de
tres meses de la petici6n de someter la controversia a la Comisi6n de Expertos,
o si el tercer miembro no hubiese sido designado dentro de un mes de la desig-
naci6n de los primeros dos (2) miembros, cualquiera de las Partes podrd soli-
citar al Secretario General de las Naciones Unidas designar a un (1) miembro y si
fuese necesario dos (2) miembros. Si el Secretario General recibiese la solicitud
de designar un (1) miembro, 6ste seri escogido entre personas que no est~n
al servicio de personas naturales o juridicas interesadas en la controversia y que
sea nacional de un tercer Estado que no tuviese intereses directos o indirectos
en la misma. Si el Secretario General recibiese la solicitud de designar dos (2)
miembros, el segundo seri escogido entre nacionales de la Parte que no hubiese
designado su miembro.

3. La Comisi6n de Expertos determinari sus propios procedimientos. Todas
las decisiones de la Comisi6n se adoptardn por mayoria de votos. Las decisiones
de la Comisi6n ser~n obligatorias para las Partes.

Articulo 13. 1. El presente Tratado serd ratificado. Los instrumentos de
ratificaci6n se canjeardn en Caracas tan pronto como sea posible.

2. El Tratado entrari en vigor desde la fecha del canje de los instrumentos
de ratificaci6n.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios antes mencionados han firmado el
presente Tratado.

HECHo en la ciudad de Willemstad, Curazao, el dia treinta y uno del mes de
marzo del afio de mil novecientos setenta y ocho, en tres (3) ejemplares id6nticos,
cada uno en idioma neerland6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

Por Su Majestad Por el Presidente
la Reina de los Paises Bajos: de la Reptiblica de Venezuela:

S. G. M. ROZENDAL S. A. CONSALVI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BOUNDARY TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF VENEZUELA

Her Majesty the Queen of the Netherlands and the President of the Republic
of Venezuela,

Reaffirming the cordial relations between their States, and in particular the
historic, social, economic and cultural links between the peoples of the Nether-
lands Antilles and Venezuela;

Desiring to delimit, equitably and accurately and on the basis of reasonable
principles, marine and submarine areas between the Netherlands Antilles and
Venezuela;

Considering it necessary to take effective measures for the preservation and
rational utilization of resources existing in their respective areas of jurisdiction;

Recognizing the vital and historic importance to Venezuela of the Gulf of
Venezuela, the multitude of fundamental interests which characterize the Gulf,
and the importance of transit by sea to and from Venezuela;

Recognizing the crucial importance to the Netherlands Antilles of safeguarding
the means for its economic development;

Taking into account the norms of current international law and the develop-
ment of the new law of the sea;

Have decided to conclude this treaty and have for that purpose appointed
as their Plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Mr. S. G. M. Rozendal, Minister-President of the Netherlands Antilles;

His Excellency the President of the Republic of Venezuela:

Mr. S. A. Consalvi, Minister for Foreign Affairs of the Republic of
Venezuela,

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1. I. The maritime boundaries established by this Treaty shall
constitute the boundaries between the High Contracting Parties of the territorial
seas, the continental shelves, the exclusive economic zones and any other marine
and submarine areas which the Parties, in accordance with international law, have
established or may establish.

2. The marine and submarine areas referred to in this Treaty shall be those
of the Caribbean Sea exclusively.

Article 2. The sea boundaries between the Netherlands Antilles and
Venezuela shall be:

Came into force on 15 December 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Caracas, in accordance with article 13.
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1. Sector A: between the west side of Aruba and Venezuelan territory:
1.1 Starting at point No. 3, at latitude 12'21'00" north and longitude 70°25'00"

west, the meridian of 70'25'00" west to point No. 2 at latitude
12*49'00 " north and longitude 70'25'00" west;

1.2 From this point No. 2, an arc of a great circle to point No. 1, at latitude
15'24'48 " north and longitude 69'34'38" west, or to the point, on this
great circle, of demarcation with third States.

2. Sector B: between the Leeward Islands of the Netherlands Antilles (Aruba,
Bonaire, Curagao) and the north coast of Venezuela:
2.1 From point No. 3, at latitude 12'21'00" north and longitude 70o25'00"

west the parallel of latitude 12021'00" north to point No. 4, at latitude
12'21'00" north and longitude 70'09'51" west;

2.2 From this point No. 4, an arc of a great circle to point No. 5, at latitude
12'21'54 " north and longitude 70o08'25" west;

2.3 From this point number 5, an arc of a great circle to point No. 6, at
latitude 12015'46 " north and longitude 69'44'12 " west;

2.4 From this point No. 6, an arc of a great circle to point No. 7, at latitude
11*52'45 ' ' north and longitude 69'04'45" west;

2.5. From this point No. 7, an arc of a great circle to point No. 8, at latitude
1l'45'30" north and longitude 68o57 'l15" west;

2.6. From this point No. 8, an arc of a great circle to point No. 9, at
latitude 1 1'44'30" north and 68*49'45" west;

2.7. From this point No. 9, an arc of a great circle to point No. 10,
at latitude 1 1*40'0" north and longitude 68o36'00" west;

2.8 From this point No. 10, the parallel of latitude 11'40'00 " north to point
No. 11, at latitude 1140'00" north and longitude 67'59'23 " west.

3. Sector C: between Bonaire and Venezuelan territory:

3.1 From point No. 11, at latitude 11l40'00 " north and longitude 67'59'23"
west, the meridian through longitude 67o59'23 " west to point No. 12, at
latitude 12'27'00'' north and longitude 67o59'23 " west;

3.2 From this point No. 12, an arc of a great circle to point No. 13, at
latitude 15'14'28" north and 68051'44" west, or to the point, on this great
circle, of demarcation with third States.

4. Sector D: between the Aves, Saba, and St. Eustatius islands:
4.1 From point No. 15, at latitude 16'40'50 " north and longitude 63037'50 "

west, an arc of a great circle to point No. 14, at latitude 16'44'49"

north and longitude 64'01'08" west, to the point, on this great circle, of
demarcation with third States;

4.2 From point No. 15, an arc of a great circle to point No. 16, at latitude
16'40'01 " north and longitude 63'35'20" west, or to the point on this
great circle, of demarcation with third States.

Article 3. 1. The position of the points described in article 2, sectors A,
B and C, has been defined by latitude and longitude in accordance with Pro-
visional South American Datum 1956.
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2. The position of the points described in article 2, sector D, has been
defined by latitude and longitude in accordance with North American Datum
1927.

3. The boundary lines have been drawn, by way of illustration, on nautical
chart No. 25000, issued by the Defense Mapping Agency Hydrographic Center,
Washington, D.C., 6th edition, of 12 February 1977, which is annexed to and
forms an integral part of this Treaty.'

Article 4. 1. Should the Netherlands Antilles, in accordance with interna-
tional law, extend its territorial sea of the Leeward Islands (Aruba, Bonaire,
Curagao) beyond its present width of three (3) nautical miles, measured from the
low-water mark along the coast, or establish a legal regime in marine areas situated
outside the present territorial sea of the Leeward Islands, the regime applied to the
said marine areas, situated beyond the above-mentioned distance of three (3)
nautical miles, shall be subject to the conditions laid down in this article concerning
the freedom of navigation and overflight to and from Venezuela.

2. All Venezuelan vessels and aircraft shall enjoy freedom of navigation
and overflight solely for the purpose of expeditious and continuous transit of
the marine areas involved, hereinafter referred to as "the right of transit
passage". The requirement of expeditious and continuous transit shall not preclude
passage, by sea or air through or over these marine areas, of traffic bound for,
leaving or returning from the Netherlands Antilles, subject to the regulations
governing entry into ports and similar conditions of entry.

3. Subject to such additional provisions as the High Contracting Parties
may decide to lay down in the future by common agreement, paragraph 2
shall also apply to navigation and overflight to and from Venezuela by merchant
and State vessels being used for commercial purposes, and by civil aircraft of
third States.

4. If the Netherlands Antilles should establish sea routes and air routes above
them, this shall be done in accordance with the pertinent norms of the law of the
sea; in particular, these sea and air routes must be suitable for safe, expeditious
and continuous passage through or over the corresponding marine areas. If the
Netherlands Antilles does not establish sea or air routes, the right of transit
passage shall be exercised along the routes normally used for international
navigation.

5. The aforementioned right of transit passage cannot be suspended.

6. Vessels in transit passage shall comply with the pertinent norms of the
law of the sea, and in particular:

(a) The international regulations, procedures and practices generally accepted for
safety at sea, including the International Regulations for preventing of colli-
sions at sea;

(b) The international regulations, procedures and practices generally accepted
for the prevention, reduction and control of pollution of the sea from vessels;

(c) The regulations, concerning both the requirement to carry documents on
board and the special safety measures agreed upon internationally for nuclear-

See insert in a pocket at the end of this volume.
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powered vessels and vessels carrying nuclear or other inherently dangerous
or noxious substances.
7. Aircraft in transit passage shall comply with the pertinent norms of the

law of the sea, and shall in particular:

(a) Observe the Rules of the Air established by the International Civil Aviation
Organization for civil aviation; State aircraft shall at all times comply with the
air safety regulations in force;

(b) At all times monitor the radio frequency assigned by the competent interna-
tionally designated air traffic control authority or the appropriate interna-
tional distress radio frequency.

8. Measures for the prevention, reduction and control of pollution, to
the extent that they affect navigation in exercise of the right of transit passage,
shall be taken by agreement between the Parties, in particular concerning the
international shipping routes situated in the marine area between Los Monjes
archipelago and the island of Aruba. The aforesaid agreement requirement shall
not apply to the laws and regulations whereunder the Netherlands Antilles applies
generally accepted international regulations concerning the discharge of oil, oil
residues and other noxious substances.

Article 5. 1. The High Contracting Parties shall publicly announce the
construction or existence in their territorial seas, or in their exclusive economic
zones or in the marine areas referred to in article 4, of artificial islands, installa-
tions or structures under their jurisdiction. They shall maintain, or cause to be
maintained, a permanent warning system to indicate the presence thereof.

2. Artificial islands, installations and structures, and their surrounding
safety zones, whose establishment in the marine area of one of the Parties may
constitute an obstacle to the utilization of recognized shipping laws of crucial
importance to navigation to and from the other Party, shall be established only
by agreement between the Parties.

Article 6. Where a single geological structure or field containing hydro-
carbons or natural gas extends across the boundary, and where part of such a
structure or field situated on one side of the boundary line can be exploited
partly or wholly from the other side of the boundary line, the High Contracting
Parties, after obtaining appropriate technical advice, shall seek to reach agree-
ment on the most efficient way of exploiting the said structure or field, and on
the method of sharing the costs and benefits in respect of such activities.

Article 7. Should one of the High Contracting Parties decide to carry out
or permit drilling for exploration or exploitation within a distance of one (1)
nautical mile from the boundary line, it shall notify the other Party accordingly.

Article 8. Should a dispute arise concerning the position of an installation
or other equipment, or concerning the point of extraction from a well in relation
to the boundary line, the High Contracting Parties shall jointly determine on
which side of the boundary line the installation or other equipment, or the point
of extraction from the well shall be situated.

Article 9. Except as otherwise provided in article 4, paragraph 8, each High
Contracting Party shall adopt the necessary measures for protecting the marine
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environment from pollution in the marine areas covered under this Treaty. The
Parties consequently agree:

(a) To provide information to the other Party on the legislation applied and
experience gained with regard to protecting the marine environment;

(b) To provide information on the authorities competent to take cognizance of
and decide on pollution matters;

(c) To inform each other of any indication of any existing, imminent or
potential serious pollution originating in the adjacent marine area;

(d) To formulate as soon as possible a joint emergency plan for taking action
in case of pollution occasioned by serious oil spillages or other accidents of
similar magnitude in the area. In this connection, the Parties shall together
adopt measures for preventing or eliminating the aforesaid pollution and for
providing each other with assistance.

Article 10. In order to ensure adequate conservation and exploitation of
the living resources in the waters adjacent to both countries, the High Contracting
Parties agree to co-ordinate, as far as possible, the legislation and regulations
adopted by each Party.

Article 11. The High Contracting Parties agree to promote, develop and
facilitate marine scientific research.

Article 12. 1. Any dispute concerning the interpretation or implementa-
tion of the provisions of articles 4, 5 and 6 of this Treaty, referring to sea and
air traffic or to a single geological structure or field, which cannot be settled
by negotiations between the High Contracting Parties, shall, unless the Parties
agree to some other type of solution, be submitted at the request of one of them
to a committee of experts consisting of three (3) members. Each Party shall
designate one (1) member of the committee, and the two (2) members thus
designated shall together designate the third member.

2. If one of the Parties has not designated one (1) member within three
months after the request was made for the submission of the dispute to the com-
mittee of experts, or if the third party has not been designated within one month
after the designation of the first two (2) members, either Party may request the
Secretary-General of the United Nations to designate one (1) member or, if
necessary, two (2) members. If the Secretary-General has been requested to
designate one (1) member, that member shall be selected from among persons
not in the employ of a natural or legal person having an interest in the dispute
and who shall be a national of a third State which has neither a direct nor indirect
interest therein. If the Secretary-General has been requested to designate two
(2) members, the second member shall be selected from among nationals of the
Party which has not designated its own member.

3. The committee of experts shall establish its own procedures. All deci-
sions of the committee shall be adopted by a majority of votes. The decisions of
the committee shall be binding on the Parties.

Article 13. 1. This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged at Caracas as soon as possible.

2. The Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.
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IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Treaty.

DONE at Willemstad, Curagao, on 31 March 1978, in three identical copies,
each in the Dutch and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For Her Majesty
the Queen of the Netherlands:

S. G. M. ROZENDAL

For the President
of the Republic of Venezuela:

S. A. CONSALVI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' DE DtLIMITATION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et le President de la R~publique du
Venezuela,

Rappelant les relations cordiales existant entre leurs Etats et, en particulier,
les liens historiques, sociaux, 6conomiques et culturels qui se sont 6tablis entre
les peuples des Antilles n6erlandaises et du Venezuela,

Anim6s du d6sir de d6limiter de mani~re juste et pr6cise et sur la base de
principes 6quitables les zones marines et sous-marines respectives des Antilles
n6erlandaises et du Venezuela,

Jugeant n6cessaire de prendre des mesures ad6quates pour la conservation et
l'exploitation rationnelle des ressources relevant de leursjuridictions respectives,

Reconnaissant l'importance vitale et historique du golfe du Venezuela pour
le Venezuela et l'ensemble d'int6rts fondamentaux li6s A ce golfe, par exemple
le transit maritime A destination ou en provenance du Venezuela,

Reconnaissant qu'il est primordial pour les Antilles n6erlandaises de se
donner les moyens de leur d6veloppement 6conomique,

Tenant compte des normes du droit international en vigueur et de l'6volution
du nouveau droit de la mer,

Ont dcid de conclure le present Trait6 et 4 cet effet ont d~sign6 comme
pl6nipotentiaires :
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

M. S. G. M. Rozendal, Ministre-Pr6sident des Antilles n6erlandaises,

Le Pr6sident de la R6publique du Venezuela :
M. S. A. Consalvi, Ministre des relations ext6rieures de la Rpublique du

Venezuela,

lesquels, apris s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les lignes de d6limitation maritime fix6es parle pr6sent
Trait6 constituent les limites entre les Hautes Parties contractantes des mers terri-
toriales du plateau continental, des zones 6conomiques exclusives ou de toutes
autres zones marines ou sous-marines qui ont 6t6 ou pourraient etre 6tablies par
les Parties conform6ment au droit international.

2. Les zones marines et sous-marines dont il est question dans le pr6sent
Trait6 sont exclusivement celles situ6es dans la mer des Caraibes.

Article 2. Les lignes de d6limitation maritime entre le Venezuela et les
Antilles n6erlandaises sont d6finies comme suit :

I Entr en vigueur le 15 d~cembre 1978 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Caracas,
conformment A I'aricle 13.

Vol. 1140. 1-17901



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits

1. Secteur A : entre l'ouest d'Aruba et le territoire vn4zujlien :
1.1 A partir du point n9 3, 12' 21' 00" de latitude nord et 700 25' 00"

de longitude ouest, le mridien correspondant 70' 25' 00" de longitude
ouest jusqu'au point no 2, k 120 49' 00" de latitude nord et 700 25' 00"
de longitude ouest;

1.2 Du point no 2, un arc de grand cerclejusqu'au point no 1, 150 24' 48" de
latitude nord et 690 34' 38" de longitude ouest, ou jusqu'au point qui,
sur ce m~me arc de grand cercle, correspond 4 i'intersection avec les
limites d'Etats tiers.

2. Secteur B : entre les iles Sous-le-Vent des Antilles n~erlandaises (Aruba,
Bonaire, Curagao) et la c6te nord du Venezuela :
2.1 A partir du point no 3, a 120 21' 00" de latitude nord et 700 25' 00" de

longitude ouest, le parallle correspondant bL 12' 21' 00" de latitude
nord jusqu'au point no 4, h 120 21' 00" de latitude nord et 700 09' 51" de
longitude ouest;

2.2 Du point no 4, un arc de grand cercle jusqu'au point no 5, i 120 21' 54"
de latitude nord et 700 08' 25" de longitude ouest;

2.3 Du point no 5, un arc de grand cercle jusqu'au point no 6, it 120 15' 46"
de latitude nord et 690 44' 12" de longitude ouest;

2.4 Du point no 6, un arc de grand cercle jusqu'au point n 7, h 11° 52' 45" de
latitude nord et 690 04' 45" de longitude ouest;

2.5 Du point no 7, un arc de grand cerclejusqu'au point no 8, A 110 45' 30" de
latitude nord et 680 57' 15" de longitude ouest;

2.6 Du point no 8, un arc de grand cercle jusqu'au point no 9, A 110 44' 30" de
latitude nord et 680 49' 45" de longitude ouest;

2.7 Du point no 9, un arc de grand cercle jusqu'au point no 10, A 110 40' 00"
de latitude nord et 680 36' 00' de longitude ouest;

2.8 Du point no 10, le parall~le correspondant it 110 40' 00" de latitude nord
jusqu'au point no 11, h 110 40' 00" de latitude nord et 670 59' 23" de
longitude ouest;

3. Secteur C : entre Bonaire et le territoire vnezuelien
3.1 A partir du point no 11, 4 110 40' 00" de latitude nord et 670 59' 23" de

longitude ouest, le m~ridien correspondant A 670 59' 23" de longitude
ouest jusqu'au point no 12, h 120 27' 00" de latitude nord et 670 59' 23" de
longitude ouest;

3.2 Du point no 12, un arc de grand cercle jusqu'au point no 13, 4 150 14' 28"
de latitude nord et 680 51' 44" de longitude ouest, ou bien le point qui,
sur ce meme arc de grand cercle, correspond i l'intersection avec la
limite d'Etats tiers.

4. Secteur D : entre les iles Aves, Saba et Saint-Eustache
4.1 A partir du point n° 15, h 160 40' 50" de latitude nord et 630 37' 50" de

longitude ouest, un arc de grand cerclejusqu'au point no 14, A 160 44' 49"
de latitude nord et 640 01' 08" de longitude ouest, ou le point qui, sur
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ce m~me arc de grand cercle, correspond h l'intersection avec la limite
d'Etats tiers;

4.2 Du point no 15, un arc de grand cercle jusqu'au point n° 16, it 16' 40' 01"
de latitude nord et 630 35' 20" de longitude ouest, ou le point qui, sur
ce mme arc de grand cercle, correspond it l'intersection avec la limite
d'Etats tiers.

Article 3. 1. La latitude et la longitude des points drcrits i l'article 2 pour
les secteurs A, B et C ont 6t6 drfinies d'apr~s le Provisional South American
Datum 1956 (Syst~me de rrfrrence pour l'Amrrique du Sud - Ajustement pro-
visoire 1956).

2. La latitude et la longitude des points drcrits i l'article 2 pour le secteur D
ont 6 drfinies d'apr~s le North American Datum 1927 (Syst~me de rrfrrence
pour l'Amrrique du Nord de 1927).

3. Les lignes de delimitation ont 6t6 tracres i titre indicatif sur la carte
maritime no 25000 publire par le Centre hydrographique du Service cartogra-
phique du Dpartement de la defense, h Washington (sixi~me 6dition, en date du
12 frvrier 1977), carte annexre au present Trait6 dont elle fait partie intrgrante 1.

Article 4. 1. Au cas ofi les Antilles n6erlandaises porteraient, conform6-
ment au droit international, la mer territoriale des iles Sous-le-Vent (Aruba,
Bonaire et Curaqao) au-deli de la limite actuelle de trois (3) milles marins
mesurrs i partir de la laisse de basse mer le long de la c6te, ou bien au cas
ob elles fixeraient un regime juridique dans les zones marines situres au-delh
des limites de l'actuelle mer territoriale des iles Sous-le-Vent, le regime appli-
cable auxdites zones marines situres au-delh des trois milles marins susmen-
tionnrs devra respecter les conditions 6tablies dans le prrsent article concernant
la libert6 de navigation et de survol h destination ou en provenance du Venezuela.

2. Toutes les aronefs et tousles navires vrnrzurliens jouiront de la libert6
de navigation et de survol aux seules fins de transit rapide et continu dans les
zones marines consid~res, libert6 drnommre ci-apr~s o droit de passage en
transit >,. L'exigence d'un transit rapide et continu n'exclura pas la traversre
ou le survol des zones maritimes aux fins d'entrer dans les Antilles nrerlandaises,
d'en sortir ou d'en revenir, sous reserve des conditions qui rrgissent 'acc~s
aux ports ou autres conditions d'acc~s semblables.

3. Sous reserve des dispositions supplrmentaires que les Hautes Parties
contractantes pourraient, d'un commun accord, d6cider d'6tablir h l'avenir, le
paragraphe 2 est 6galement applicable h la travers6e et au survol de ces zones a
destination et en provenance du Venezuela par les navires marchands et les
navires d'Etat utilisrs i des fins commerciales et par les a6ronefs civils d'Etats
tiers.

4. Si les Antilles nrerlandaises fixent des routes maritimes et des routes
arriennes empruntant leur territoire, la definition de ces routes s'effectuera con-
formrment aux normes pertinentes du droit de la mer; en particulier, lesdites
routes maritimes et arriennes doivent suffire pour le passage stir, rapide et con-
tinu de navires et d'avions h travers ou au-dessus des zones maritimes corres-
pondantes. Si les Antilles nrerlandaises ne fixent pas de routes maritimes ou

I Voir hors-texte dans une pochette a la fin du present volume.
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a6riennes, le droit de passage en transit s'exercera par les routes emprunt6es
normalement en navigation internationale.

5. Le droit de passage en transit susmentionn6 ne pourra en aucun cas
tre suspendu.

6. Les navires en transit devront satisfaire aux normes pertinentes du droit
de la mer, en particulier :

a) Les r~glements, proc6dures et pratiques internationaux g6n6ralement admis au
regard de la s6curit6 en mer, notamment les R~gles internationales pour pr6-
venir les abordages en mer;

b) Les r~glements, proc6dures et pratiques internationaux g6n6ralement admis
pour la pr6vention, la r6duction et le contr6le de la pollution des mers par les
bateaux;

c) Les r~glements relatifs il l'obligation d'avoir certains documents de bord et
aux mesures de s6curit6 sp6ciales 6ventuellement pr6vues par des accords
internationaux pour les navires h propulsion nucl6aire ou les navires trans-
portant des cargaisons nucl6aires ou autres substances dangereuses ou
nocives.

7. Les a6ronefs en transit devront respecter les normes pertinentes du droit
de la mer, et en particulier :

a) Observer les normes du transit a6rien 6tablies par l'Organisation de l'aviation
civile internationale et applicables aux a6ronefs civils; les a6ronefs d'Etat op6-
reront toujours conform6ment aux normes en vigueur en matire de s6curit6
de la navigation a6rienne;

b) Contr6ler h tout moment les radiofr6quences assign6es par I'autorit6 comp6-
tente d6sign6e internationalement et servant au contr6le de la navigation
a6rienne ou la fr6quence de d6tresse internationale correspondante.

8. Les normes r6gissant la pr6vention, la r6duction et le contr6le de la
pollution, dans la mesure oii elles affectent la navigation h l'occasion de l'exercice
du droit de passage en transit, seront fix6es d'un commun accord entre les Parties,
en particulier pour les routes de navigation internationales situ6es dans la zone
marine s6parant l'archipel de Los Monjes de l'ile d'Aruba. L'exigence d'un
accord ne sera pas applicable pour les lois et r~glements des Antilles n6erlan-
daises visant h donner effet aux dispositions internationales g6n6ralement admises
en mati~re de d6chargement d'hydrocarbures, de r6sidus d'hydrocarbures et
d'autres substances nocives.

Article 5. 1. Les Hautes Parties contractantes notifieront publiquement
la construction ou l'existence dans la mer territoriale, la zone 6conomique
exclusive ou les zones marines vis6es h l'article 4 d'iles artificielles, installations
et ouvrages plac6s sous leur juridiction. Elles maintiendront ou feront maintenir
des dispositifs de signalisation permanents pour pr6venir de leur presence.

2. Les les artificielles, installations et ouvrages et les zones de s6curit6
correspondants dans la zone marine de l'une des Parties, lorsqu'ils sont suscep-
tibles de constituer un obstacle i l'utilisation de routes maritimes reconnues et
qu'ils rev~tent une importance essentielle pour la navigation en provenance ou
h destination de l'autre Partie, ne seront 6tablis qu'avec l'accord des deux Parties.
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Article 6. Si une m~me structure g~ologique ou un mame gisement de
min~raux d'hydrocarbures ou de gaz naturel d~borde la ligne de d~limitation et
si une partie de la structure ou du gisement situ~e d'un c6t6 de la ligne de d~limi-
tation peut 6tre exploit~e en totalit6 ou en partie de l'autre cot6 de ladite ligne
de delimitation, les Hautes Parties contractantes, apr~s avoir obtenu les avis tech-
niques appropri~s, s'efforceront de conclure un accord sur la fagon d'exploiter le
plus efficacement possible ladite structure ou ledit gisement et sur les modalit~s
de repartition des coats et b~n~fices connexes.

Article 7. Si l'une des Hautes Parties contractantes decide de proc~der
ou de laisser proc~der des activit6s de forage, aux fins de prospection ou
d'exploitation un (1) mille main au plus de la ligne de delimitation, elle devra
notifier ces activit~s t l'autre Partie.

Article 8. En cas de diff~rend concernant l'emplacement d'une quelconque
installation ou d'un autre 616ment ou encore du point d'extraction d'un puits
par rapport t la ligne de delimitation, les Hautes Parties contractantes d~termi-
neront, d'un commun accord, de quel c6t6 de la ligne de delimitation sont situ~s
l'installation, l'616ment ou le point d'extraction considrs.

Article 9. Sous reserve des dispositions 6nonc~es au paragraphe 8 de l'arti-
cle 4, chacune des Parties contractantes prendra les mesures n~cessaires pour
prot~ger l'environnement main contre toute pollution dans les zones marines
qui font l'objet du present Trait6. En consequence les Parties conviennent de
ce qui suit :
a) Elles fourniront h l'autre Partie les renseignements concernant les dispositions

juridiques et l'exp~rience acquise en matibre de protection du milieu main;
b) Elles fourniront des renseignements sur les autorit~s comptentes pour con-

naitre et decider des cas de pollution;
c) Elles se communiqueront toutes indications relatives des pollutions en cours,

imminentes ou potentielles de caract~re grave dont la source est situ~e dans
la zone maritime limitrophe;

d) Elles 61aboreront dans les plus brefs d~lais possibles un plan d'urgence
commun pour les cas de pollution consecutive i des d~versements importants
d'hydrocarbures ou d'autres accidents d'ampleur analogue survenant dans la
zone. A cet 6gard, les Parties adopteront des mesures concert~es pour pr~ve-
nir ou 61iminer les pollutions et pour s'entraider dans la mesure du possible.

Article 10. Afin de preserver et d'exploiter de mani~re adequate les ressour-
ces vivant dans les eaux adjacentes des deux pays, les Hautes Parties contrac-
tantes conviennent de coordonner dans la mesure du possible leurs mesures 16gis-
latives et r~glementaires respectives.

Article !1. Les Hautes Parties contractantes conviennent de promouvoir,
de susciter et de faciliter la conduite de recherches scientifiques marines.

Article 12. 1. Tout diff~rend relatif h l'interpr~tation ou i. l'application
des dispositions des articles 4, 5 et 6 du present Trait6 qui portent sur la navi-
gation ou sur une m~me structure g~ologique ou un m~me gisement de min~raux
sera, i moins d'avoir 6 r~solu par voie de n~gociation entre les Hautes Parties
contractantes et sauf si celles-ci conviennent d'une autre forme de r~glement,
soumis, sur demande de l'une des Parties, h une commission d'experts compos~e
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de trois (3) membres. Chaque Partie d6signera un (1) membre de la commission,
le troisi~me membre 6tant d~sign6 d'un commun accord par les deux premiers.

2. Si l'une des Parties n'a pas d~sign6 un membre dans les trois mois h
compter de la demande de soumission du diff6rend h la commission d'experts,
ou si le troisi6me membre n'a pas 6t6 d6sign6 dans le mois suivant la d6signa-
tion des deux premiers membres, l'une des deux Parties pourra demander au
Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies de designer un membre,
et si n6cessaire deux membres. Si le Secr6taire g~n6ral est pri6 de d6signer un
membre, celui-ci sera choisi parmi des personnes qui ne sont pas au service de
personnes physiques ou juridiques int6ress6es dans le diffrend et qui seront des
nationaux d'un Etat tiers eux-m~mes non int6ress6s directement ou indirec-
tement dans le diffrend. Si le Secr~taire g~n~ral est pri6 de d6signer deux mem-
bres, le second sera choisi parmi des nationaux de la Partie qui n'a pas d6sign6
un membre.

3. La commission d'experts 6tablira ses propres proc6dures. Toutes les
d6cisions de la commission seront adopt6es h la majorit6 des voix. Les decisions
de la commission auront force obligatoire h l'6gard des Parties.

Article 13. 1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification
seront 6chang6s i Caracas d~s que possible.

2. Le Trait6 entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Trait6.

FAIT en la Ville de Willemstad (Curagao) le 31 mars 1978, en trois (3) exem-
plaires identiques, r6dig6s en n6erlandais et en espagnol, les deux versions
faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 Pour le Pr6sident
la Reine des Pays-Bas : de la R6publique du Venezuela:

S. G. M. ROZENDAL S. A. CONSALVI
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ANNEX A

No. 1609. CHARTER OF THE ORGAN-
IZATION OF AMERICAN STATES.
SIGNED AT BOGOTA ON 30 APRIL
19481

RATIFICATIONS of the above-mentioned
Charter, as well as of the Protocol of
amendment to the above-mentioned
Charter ("Protocol of Buenos Aires")
signed at Buenos Aires on 27 February
19672

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Organization of American
States on:

22 May 1979

DOMINICA

(With effect from 22 May 1979. Signature
affixed on 22 May 1979.)

ST. LUCIA

(With effect from 22 May 1979. Signature
affixed on 22 May 1979.)

Certified statements were registered by
the Organization ofAmerican States, acting
on behalf of the Parties, on 3 July 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 119 p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumurafive Indexes
Nos. 2 to 4, 8, II and 12, as well as annex A in vol-
umes 936, 972 and 1050.

2 Ibid., vol. 72 1, p. 324.
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ANNEXE A

No 1609. CHARTE DE L'ORGANISA-
TION DES 1tTATS AMERICAINS. SI-
GNIE A BOGOTA LE 30 AVRIL 19481

RATIFICATIONS de la Charte susmention-
n6e, ainsi que du Protocole d'amendement
a la Charte susmentionn6e (,, Protocole
de Buenos Aires >>) sign6e i Buenos Aires
le 27 f6vrier 19672

Instruments dcposjs auprbs du Secrj-
taire ginral de l'Organisation des Etats
amiricains le

22 mai 1979

DOMINIQUE

(Avec effet au 22 mai 1979. Signature
appos6e le 22 mai 1979.)

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 22 mai 1979. Signature
appos6e le 22 mai 1979.)

Les diclarations certifies ont iti enregis-
tries par l'Organisation des Etats amiri-
cains, agissant au nom des Parties, le 3juil-
let 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 119, p. 3;
pour les faits ultirieurs, voir les rifirences donn6es
dans les Index cumulatifs nl 2 h 4, 8, 1I et 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 936, 972 et 1050.

2
Ibid., vol. 721, p. 32 5

.
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No. 3994. GENERAL CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE FEDERAL PEO-
PLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT BELGRADE ON I JUNE
1956'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 April 1979, the date of
entry into force of the Convention on social
security between the Kingdom of the
Netherlands and the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia signed at Belgrade on
11 May 1977,2 in accordance with article 47
of the latter Agreement.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 17 July 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 319.
2 See p. 253 of this volume.

NO 3994. CONVENTION GtNIRALE
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE FtDtRATIVE DE YOUGO-
SLAVIE SUR L'ASSURANCE
SOCIALE. SIGNE A BELGRADE
LE ler JUIN 1956'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le Ier avril 1979, date de 'entrde en
vigueur de la Convention de s~curit6 sociale
entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpu-
blique f~drative socialiste de Yougoslavie
sign6e h Belgrade le 11 mai 19772, confor-
mdment h I'article 47 de ce dernier Accord.

La diclaration certifige a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 17juillet 1979.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 276, p. 319.

2 Voir p. 253 du pr6sent volume.
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY OIL, 1954. DONE AT LONDON ON 12 MAY
1954'

AMENDMENTS 2 to the above-mentioned Convention, as amended., Adopted at
London on 21 October 1969 by resolution A.175 (VI) of the Assembly of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization

The amendments read as follows:

Article I

The existing text of paragraph (1) is replaced by the following:

(1) For the purposes of the present Convention, the following expressions
shall (unless the context otherwise requires) have the meanings hereby respectively
assigned to them, that is to say:

"The Bureau" has the meaning assigned to it by article XXI;

"Discharge" in relation to oil or to oily mixture means any discharge or escape
howsoever caused;

"Heavy diesel oil" means diesel oil, other than those distillates of which more
than 50 per cent by volume distils at a temperature not exceeding 340'C when tested
by A.S.T.M. Standard Method D.86/59;

"Instantaneous rate of discharge of oil content" means the rate of discharge of
oil in litres per hour at any instant divided by the speed of the ship in knots at
the same instant;

"Mile" means a nautical mile of 6,080 feet or 1,852 metres;

United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 13, as well as annex A in volumes 883, 922, 958, 974, 982, 991, 1019, 1031, 1034, 1057 and I110.

2 Came into force on 20 January 1978 for all Parties to the Convention, i.e., 12 months after the date on
which the amendments were accepted by two thirds of the Contracting Governments, in accordance with arti-
cle XVI (4). The Amendments were accepted as follows:

State
Algeria ........................
A rgentina ......................
A ustralia .......................
Baham as .......................
Belgium ........................
Canada ........................
Denm ark .......................
Dominican Republic ............
E gypt ..........................
F iji ............................
Finland ........................
France .........................
G hana .........................
G reece .........................
Iceland ........................
Italy ...........................
Japan ..........................
Lebanon .......................
Liberia ........................
Libyan Arab Jamahirya ..........

Date of acceptance
7 June 1976

30 December 1976
7 November 1973

22 July 1976
27 April 1973
20 June 1972
22 March 1971
14 January 1977
14 August 1972
15 August 1972
15 March 1974
4 February 1972
2 July 1976
3 August 1976
5 March 1970

30 April 1975
6 Apnl 1971

29 September 1972
25 September 1972
19 July 1976

State
M adagascar ....................
M alta ..........................
M onaco ........................
Netherlands ....................
New Zealand ...................
N igeria ........................
N orw ay ........................
Panam a ........................
Philippines* ....................
Saudi Arabia ...................
Spain ..........................
Sw eden ........................
Syrian Arab Republic ...........
Tunisia ........................
Union of Soviet Socialist Repub-

lics ..........................
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ..........
United States of America .......
Yugoslavia .....................

* See p. 356 for the text of the declaration made upon acceptance.
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Date of acceptance
22 January 1971
10 April 1975
18 March 1975
29 December 1975
27 April 1976
19 January 1977
29 June 1971
7 January 1976

16 May 1973
30 December 1971
25 February 1976
26 October 1972
10 September 1975
11 September 1973

2 November 1971

10 May 1971
17 October 1973
25 June 1976
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"Nearest land". The term "from the nearest land" means "from the base-line
from which the territorial sea of the territory in question is established in accordance
with the Geneva Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone, 1958";'

"Oil" means crude oil, fuel oil, heavy diesel oil and lubricating oil, and "oily"
shall be construed accordingly;

"Oily mixture" means a mixture with any oil content;

"Organization" means the Inter-Governmental Maritime Consultative Organ-
ization;

"Ship" means any sea-going vessel of any type whatsoever, including floating
craft, whether self-propelled or towed by another vessel, making a sea voyage; and
"tanker" means a ship in which the greater part of the cargo space is constructed
or adapted for the carriage of liquid cargoes in bulk and which is not, for the time
being, carrying a cargo other than oil in that part of its cargo space.

Article III

The existing text of article III is replaced by the following:

Subject to the provisions of articles IV and V:

(a) The discharge from a ship to which the piesent Convention applies, other than
a tanker, of oil or oily mixture shall be prohibited except when the following
conditions are all satisfied:

(i) The ship is proceeding en route;

(ii) The instantaneous rate of discharge of oil content does not exceed 60 litres
per mile;

(iii) The oil content of the discharge is less than 100 parts per 1,000,000 parts
of the mixture;

(iv) The discharge is made as far as practicable from land;

(b) The discharge from a tanker to which the present Convention applies of oil or
oily mixture shall be prohibited except when the following conditions are all
satisfied:

(i) The tanker is proceeding en route;

(ii) The instantaneous rate of discharge of oil content does not exceed 60 litres
per mile;

(iii) The total quantity of oil discharged on a ballast voyage does not exceed
1/15,000 of the total cargo-carrying capacity;

(iv) The tanker is more than 50 miles from the nearest land;

(c) The provisions of subparagraph (b) of this article shall not apply to:

(i) The discharge of ballast from a cargo tank which, since the cargo was last
carried therein, has been so cleaned that any effluent therefrom, if it were
discharged from a stationary tanker into clean calm water on a clear day,
would produce no visible traces of oil on the surface of the water; or

(ii) The discharge of oil or oily mixture from machinery space bilges, which
shall be governed by the provisions of subparagraph (a) of this article.

Article IV

Paragraph (c) is deleted.

United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205.
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Article V

The existing text of article V is replaced by the following:

Article III shall not apply to the discharge of oily mixture from the bilges of a
ship during the period of twelve months following the date on which the present
Convention comes into force for the relevant territory in accordance with para-
graph (1) of article II.

Article VII

The existing text of article VII is replaced by the following:

(1) As from a date twelve months after the present Convention comes into
force for the relevant territory in respect of a ship in accordance with paragraph (1)
of article II, such a ship shall be required to be so fitted as to prevent, as far as
reasonable and practicable, the escape of oil into bilges, unless effective means
are provided to ensure that the oil in the bilges is not discharged in contravention
of this Convention.

(2) Carrying water ballast in oil fuel tanks shall be avoided if possible.

Article IX

The existing texts of paragraphs (1) and (2) are replaced by the following:
(1) Of the ships to which the present Convention applies, every ship which

uses oil fuel and every tanker shall be provided with an oil record book, whether
as part of the ship's official log book or otherwise, in the form specified in the annex
to this Convention.

(2) The oil record book shall be completed on each occasion, on a tank-to-
tank basis, whenever any of the following operations take place in the ship:

(a) For tankers:

(i) Loading of oil cargo;

(ii) Transfer of oil cargo during voyage;

(iii) Discharge of oil cargo;

(iv) Ballasting of cargo tanks;
(v) Cleaning of cargo tanks;

(vi) Discharge of dirty ballast;

(vii) Discharge of water from slop-tanks;

(viii) Disposal of residues;

(ix) Discharge overboard of bilge water containing oil which has accumulated
in machinery spaces whilst in port, and the routine discharge at sea of bilge
water containing oil unless the latter has been entered in the appropriate
log book;

(b) For ships other than tankers:

(i) Ballasting or cleaning of bunker fuel tanks;

(ii) Discharge of dirty ballast or cleaning water from tanks referred to under (i)
of this subparagraph;

(iii) Disposal of residues;

Vol 1140. A-4714
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(iv) Discharge overboard of bilge water containing oil which has accumulated
in machinery spaces whilst in port, and the routine discharge at sea of
bilge water containing oil unless the latter has been entered in the appropriate
log book.

In the event of such discharge or escape of oil or oily mixture as is referred to
in article IV, a statement shall be made in the oil record book of the circumstances
of, and the reason for, the discharge or escape.

Article X

The existing text of paragraph (2) is replaced by the following:

(2) Upon receiving such particulars, the Government so informed shall inves-
tigate the matter, and may request the other Government to furnish further or better
particulars of the alleged contravention. If the Government so informed is satisfied
that sufficient evidence is available in the form required by its law to enable
proceedings against the owner or master of the ship to be taken in respect of the
alleged contravention, it shall cause such proceedings to be taken as soon as possible.
That Government shall promptly inform the Government whose official has reported
the alleged contravention, as well as the Organization, of the action taken as a con-
sequence of the information communicated.

Annex A

Annex A is deleted.

Annex B

Annex B is deleted and replaced by the following:

ANNEX

FORM OF OIL RECORD BOOK

I. For tankers

N am e of ship ....................................................................

Total cargo carrying capacity of ship in cubic metres ................................

(a) Loading of oil cargo

I. Date and place of loading ...........

2. Types of oil loaded ................

3. Identity of tank(s) loaded ...........

(b) Transfer of oil cargo during voyage

4. Date of transfer ...................

5. Identity of tank(s) i From
ii To

6. Was (were) tank(s) in 5(i) emptied?

Vol. 1140, A-4714
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(c) Discharge of oil cargo

7. Date and place of discharge .........

8. Identity of tank(s) discharged .......

9. Was (were) tank(s) emptied? ........

(d) Ballasting of cargo tanks

10. Identity of tank(s) ballasted .........

11. Date and position of ship at start of
ballasting .........................

(e) Cleaning of cargo tanks

12. Identity of tank(s) cleaned ..........

13. Date and duration of cleaning .......

14. Methods of cleaning* .............

(f) Discharge of dirty ballast

15. Identity of tank(s) .................

16. Date and position of ship at start of
discharge to sea ...................

17. Date and position of ship at finish of
discharge.to sea ...................

18. Ship's speed(s) during discharge .....
19. Quantity discharged to sea ..........

20. Quantity of polluted water transferred
to slop tank(s) (identify slop tank(s))..

21. Date and port of discharge into shore
reception facilities (if applicable) ....

(g) Discharge of water from slop tanks

22. Identity of slop tank(s) ..........................

23. Time of settling from last entry of residues, or .....

24. Time of settling from last discharge ...............
25. Date, time and position of ship at start of discharge...

26. Sounding of total contents at start of discharge .....
27. Sounding of interface at start of discharge .........

28. Bulk quantity discharged and rate of discharge .....

Hand hosing, machine washing or chemical cleaning. Where chemically cleaned, the chemical concerned
and the amount used should be stated.
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29. Final quantity discharged and rate of discharge .....

30. Date, time and position of ship at end of discharge .

31. Ship's speed(s) during discharge ..................

32. Sounding of interface at end of discharge ..........

(h) Disposal of residues

33. Identity of tank(s) ...............................

34. Quantity disposed from each tank .................

35. Method of disposal of residue:

(a) Reception facilities ..........................

(b) M ixed with cargo ............................

(c) Transferred to another (other) tank(s) (identify
tank(s)) .....................................

(d) O ther m ethod ...............................

36, Date and port of disposal of residue ...............

(i) Discharge overboard of bilge water containing oil which has accumulated in
machinery spaces (including pump rooms) whilst in port.*

37. Port ..............................

38, Duration of stay ...................

39. Quantity disposed .................

40. Date and place of disposal ..........

41. Method of disposal (state whether a
separator was used) ................

(j) Accidental or other exceptional discharges of oil

42. Date and time of occurrence ........

43. Place or position of ship at time of
occurrence ........................

44. Approximate quantity and type of oil..

45. Circumstances of discharge or escape
and general remarks ...............

................ Signature of Officer or Officers
in charge of operation concerned

................ Signature of Master

* The routine discharge at sea of bilge water containing any oil from machinery spaces including pump room

bilges need not be entered in the oil record book but, if not, it must be entered in the appropriate log book,
stating whether or not the discharge was made through a separator. Where the pump starts automatically and
discharges through a separator at all times it will be sufficient to enter each day "'Automatic discharge from
bilges through separator".
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II. For ships other than tankers

N am e of ship ....................................................................

(a) Ballasting or cleaning of bunkerfuel tanks

1. Identity of tank(s) ballasted .........

2. Whether cleaned since they last con-
tained oil and, if not, type of oil
previously carried .................

3. Date and position of ship at start of
cleaning ..........................

4. Date and position of ship at start of
ballasting .........................

(b) Discharge of dirty ballast or cleaning water from tanks referred to under (a)

5. Identity of tank(s) .................

6. Date and position of ship at start of
discharge .........................

7. Date and position of ship at finish of
discharge .........................

8. Ship's speed(s) during discharge .....

9. Method of discharge (state whether
separator used) ....................

10. Quantity discharged ................

(c) Disposal of residues

11. Quantity of residue retained on board.

12. Methods of disposal of residue:

(a) Reception facilities .............

(b) Mixed with next bunkering ......

(c) Transferred to another (other)
tank(s) ........................

13. Date and port of disposal of residue .

(d) Discharge overboard of bilge water containing oil which has accumulated in ma-
chinery spaces whilst in port*

14. Port ..............................
15. Duration of stay ...................

* The routine discharge at sea of bilge water containing any oil from machinery spaces need not be entered in

the oil record book but, if not, it must be entered in the appropriate log book, stating whether or not the dis-
charge was made through a separator. Where the pump starts automatically and discharges through a separator
at all times it will be sufficient to enter each day "Automatic discharge from bilges through a separator".
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16. Quantity disposed .................

17. Date and place of disposal ..........

18. Method of disposal (state whether
separator was used) ................

(e) Accidental or other exceptional discharges of oil

19. Date and time of occurrence ........

20. Place or position of ship at time of
occurrence ........................

21. Approximate quantity and type of
o il ...............................

22. Circumstances of discharge or escape
and general remarks ...............

................ Signature of Officer or Officers
in charge of operations concerned

................ Signature of Master
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No 4714. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA PRtVENTION DE LA
POLLUTION DES EAUX DE LA MER PAR LES HYDROCARBURES, 1954.
FAITE A LONDRES LE 12 MAI 19541

AMENDEMENTS 2 h ia Convention susmentionn6e, telle que modifi6e'. Adopt6s
Londres le 21 octobre 1969 par la r6solution A.175 (VI) de l'Assembl6e de l'Orga-
nisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime

Les amendements sont libell6s comme suit :

Article I

Le paragraphe I actuel est remplac6 par le texte suivant:

1) Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes, sous r6serve
de tout autre sens command6 par le contexte, ont les significations ci-apr~s

,, Le bureau , est pris au sens qui lui est attribu6 par l'article XXI.

Il faut entendre par :

v Rejet , Iorsqu'il s'agit d'hydrocarbures ou d'un m6lange d'hydrocarbures,
tout d6versement ou fuite, quelle qu'en soit la cause;

o Huile diesel lourde >, : l'huile diesel dont la distillation a une temp6rature
n'exc6dant pas 3400 C, lorsque soumise t 1'6preuve de ia m6thode standard A.S.T.M.,
D.86/59, r6duit le volume de 50 pour cent au plus;

,, Taux instantan6 de rejet des hydrocarbures ,> : le taux de rejet des hydro-
carbures en litres par heure h tout instant divis6 par la vitesse du navire en nceuds
au mme instant;

<< Mille ,, : le mille main de 1 852 metres, soit 6 080 pieds;

Nations Unies, Recuei des Trail's, vol. 327, p. 3; pour les faits ult~rieurs, volt les references donn~es
dans les Index cumulatifs n

°
s 4 b 13, ainsi que I'annexe A des volumes 883, 922, 958, 974, 982, 991, 1019, 1031,

1034, 1057 et 1110.
I Entres en vigueur le 20 janvier 1978 pour toutes les Parties b la Convention, soit 12 mois apres la date a

laquelle les amendements ont 6t6 accept6s par deux tiers des Gouvernements contractants, conform6ment a
'article XVI, paragraphe 4. Les amendements ont 6t6 accept6s comme suit :

Elat
A lg6rie ........................
Arabie saoudite .................
A rgentine ......................
A ustralie .......................
Baham as .......................
Belgique .......................
Canada ..... ...................
Danemark ......................
Egypte .........................
Espagne .......................
Etats-Unis d'Am6rique ..........
F idji ...........................
Finlande .......................
France .........................
G hana .........................
G rece ..........................
Islande ........................
Italie ..........................
Jamahiriya arabe libyenne .......
Japon ..........................

Dale d'acceplation
7 juin 1976

30 d6cembre 1971
30 d6cembre 1976
7 novembre 1973

22 juillet 1976
27 avril 1973
20jun 1972
22 mars 1971
14 aoft 1972
25 f6vner 1976
17 octobre 1973
15 aofit 1972
15 mars 1974
4 f6vrier 1972
2 juillet 1976
3 aofit 1976
5 mars 1970

30 avril 1975
19juillet 1976
6 avril 1971

Etal
L iban ..........................
Liberia ........................
M adagascar ....................
M alte ................. ........
M onaco ........................
Nouvelle-ZW1ande ...............
N ig6ria ........................
Norv~ge .......................
Panam a ............. ..........
Pays-Bas ............ ..........
Philippiries* ......... ..........
Republique arabe syrienne .......
R6publique dominicaine .........
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord ........
Suede .................. ......
Tunisie ........................
Union des Republiques socialistes

sovi6tiques ...................
Yougoslavie ....................

* Voir p. 356 pour le texte de la declaration faite lors de I'acceptation.
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Date d'acceptation
29 septembre 1972
25 septembre 1972
22 janvier 1971
10 avril 1975
18 mars 1975
27 avril 1976
19janvier 1977
29.juin 1971
7 janvier 1976

29 d6cembre 1975
16 mal 1973
10 septembre 1975
14 janvier 1977

10 mai 1971
26 octobre 1972
I1 septembre 1973

2 novembre 1971
25 juin 1976
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o Terres les plus proches ,> : de la ligne de base depuis laquelle est 6tablie
la zone des eaux territoriales du pays consid6r6, conform6ment 5. la Convention de
Gen~ve de 1958' sur les eaux territoriales et la zone contigu ,;

o Hydrocarbure >, : le p6trole brut, le fuel-oil, I'huile diesel lourde et I'huile de
graissage; en anglais, l'adjectif , oily sera interpr6t6 en cons6quence;

, M61ange d'hydrocarbures : tout m6lange contenant des hydrocarbures;

,, Organisation ,> : l'Organisation intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime;

, Navires : tous bfitiments de mer, quels qu'ils soient, y compris les engins
flottants effectuant une navigation maritime soit par leurs propres moyens, soit ii
la remorque d'un autre navire; et ,, navires-citernes >, : tous navires dans lesquels la
plus grande partie de l'espace r6serv6 A la cargaison est construite ou adapt6e en vue
du transport de liquides en vrac, et qui au moment consid6r6 ne transportent pas
d'autre cargaison que les hydrocarbures dans cette partie de l'espace r6serv6 A la
cargaison.

Article III

Le texte actuel de i'article III est remplac6 par le libell6 suivant

Sous r6serve des dispositions des articles IV et V ci-apr~s :

a) I est interdit it tout navire auquel ia pr6sente Convention s'applique et autre
qu'un navire-citerne de rejeter des hydrocarbures ou m6langes d'hydrocarbures,
sauf s'il est satisfait At toutes les conditions suivantes

i) Le navire fait route;

ii) La vitesse de rejet des hydrocarbures ne d6passe At aucun moment 60 litres
par mille;

iii) La teneur des rejets en hydrocarbures est inf6rieure ii 100 parties pour 1 000 000
de parties du m6lange;

iv) Le rejet s'effectue le plus loin possible des terres;

b) II est interdit At tout navire-citerne auquel la pr6sente Convention s'applique de
rejeter des hydrocarbures ou m6langes d'hydrocarbures sauf s'il est satisfait
At toutes les conditions suivantes

i) Le navire-citerne fait route;

ii) La vitesse de rejet des hydrocarbures ne d6passe At aucun moment 60 litres
par mille;

iii) La quantit6 totale d'hydrocarbures rejet6e au cours d'un voyage sur lest ne
d6passe par 115 000 de la capacit6 totale des espaces At cargaison;

iv) Le navire-citerne se trouve it plus de 50 milles des terres les plus proches;

c) Les dispositions du paragraphe b du pr6sent article ne s'appliquent pas :

i) Au rejet du lest d'une citerne At cargaison qui a 6 nettoy6e depuis le trans-
port de sa demi~re cargaison, de manibre que les effluents qui en sortent,
s'ils sont rejet6s par un navire-citerne stationnaire dans des eaux calmes et
par temps clair, ne laissent aucune trace apparente d'hydrocarbures 4t ia surface
de ces eaux;

ii) Au rejet d'hydrocarbures ou de m61anges d'hydrocarbures provenant des
bouchains des espaces affect6s aux machines, qui est r6gi par les dispositions
de I'alin6a a du pr6sent article.

Nations Unies. Recueil des Traitt;s, vol. 516, p 205.
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Article IV

Le paragraphe c est supprim6.

Article V

Le texte actuel de l'article V est remplac6 par le libell6 suivant

L'article III ne s'applique pas aux rejets des m~langes d'hydrocarbures prove-
nant des fonds de cale d'un navire pendant la p~riode d'un an suivant la date.A
laquelle la Convention entre en vigueur pour le territoire consider6, conform~ment

l'article II, paragraphe I ci-dessus.

Article VII

Le texte actuel de l'article VII est remplac6 par le libell suivant

I) A l'expiration d'un d~lai d'un an apr~s la date d'entr~e en vigueur de la Con-
vention pour le territoire dont relive le navire, conform~ment A 'article II, para-
graphe I ci-dessus, tout navire auquel la Convention s'applique doit ktre muni de
dispositifs permettant d'6viter, autant qu'il est raisonnable et possible de le faire, que
les fuites d'hydrocarbures ne parviennent dans les fonds de cale, h moins que des
moyens efficaces ne soient pr~vus pour 6viter que les hydrocarbures de ces fonds
de cale ne soient d~charg~s h la mer en infraction A la Convention.

2) Le transport de l'eau de lest dans les soutes combustible doit tre, si
possible, 6vitL.

Article IX

Le texte actuel des paragraphes I et 2 est remplac6 par les libell~s suivants

1) En ce qui concerne les navires auxquels la Convention s'applique, il sera
tenu pour tous les navires-citernes ainsi que pour tous autres navires utilisant des
hydrocarbures comme combustible, dans la forme d~finie h l'Annexe la presente
Convention, un registre des hydrocarbures qui pourra ou non ktre int~gr6 dans le livre
de bord r~glementaire.

2) Les mentions devront ktre port~es sur le registre des hydrocarbures, pour
chacune des citernes du navire, chaque fois qu'il sera proced6 l'une quelconque
des operations suivantes a bord du navire

a) Navires-citernes

i) Chargement d'une cargaison d'hydrocarbures;

ii) Transfert d'une cargaison d'hydrocarbures;

iii) Dchargement d'une cargaison d'hydrocarbures;

iv) Lestage des citernes de cargaison;

v) Nettoyage des citernes de cargaison;

vi) Rejet des eaux de lest pollutes;

vii) Rejet des eaux des citernes de d~cantation;

viii) Elimination des r~sidus d'hydrocarbures;

ix) Rejet des eaux des cales machines (y compris les salles des pompes), con-
tenant des hydrocarbures, qui se sont accumulees au port, et les rejets de
routine h la mer des eaux contenant des hydrocarbures, provenant des cales,
sauf s'il en est fait mention au journal de bord appropri6;
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b) Autres navires

i) Ballastage ou nettoyage des citernes h combustible;
ii) Rejet des eaux de lest pollu6es ou des eaux de nettoyage des citernes men-

tionn6es sous i dans le pr6sent alin6a;

iii) Elimination des r~sidus d'hydrocarbures;

iv) Rejet des eaux des cales machines, contenant des hydrocarbures, qui se
sont accumul6es au port, et les rejets de routine la mer des eaux conte-
nant des hydrocarbures, provenant des cales, sauf s'il en est fait mention au
journal de bord appropri6.

En cas de rejet ou de fuite d'hydrocarbures ou de m6langes d'hydrocarbures
aux termes de I'article IV, les circonstances et les motifs du rejet ou de la fuite
seront consign6s dans le registre des hydrocarbures.

Article X

Le paragraphe 2 actuel est remplac6 par le libellk suivant

2) Ds r6ception de l'expos6 des faits, le second gouvernement examinera
I'affaire et pourra demander au premier de lui fournir sur la contravention all6gu6e
des 616ments de fait plus complets ou plus valables. Si le gouvernement du territoire
dont relkve le navire estime que la preuve est suffisante pour permettre, conform6-
ment h sa 16gislation, des poursuites du chef de la contravention all6gu6e contre
l'armateur ou le capitaine du navire, il fera engager celles-ci aussit6t que possible.
Ce gouvemement informera dans les meilleurs d6lais le gouvernement du fonction-
naire qui a constat6 la contravention, ainsi que l'Organisation, de la suite donn6e au
rapport communiqu6.

Annexe A

L'annexe A est supprim6e.

Annexe B

L'annexe B est supprim6e et remplac6e par le libellk suivant

ANNEXE

MODELE DE REGISTRE DES HYDROCARBURES

I. Navires-Citernes

N om du navire ..................................................................

Capacit6 totale de chargement du navire en mtres cubes ............................

a) Chargement de la cargaison d'hydrocarbures

i. Date et lieu du chargement .........

2. Nature des hydrocarbures embarqu~s.

3. Identification de la (des) citerne(s)
rem plie(s) .........................
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b) Transfert de la cargaison d'hydrocarbures au cours du voyage

4. Date du transfert ..................
5. Identification de la (des) i de

citerne(s) ii t

6. A-t-on vid6 la (les) citerne(s) mention-
n~e(s) h 5, i ? .... . . . . . . . . . . . . . . . . .

c) Dechargement de la cargaison d'hydrocarbures

7. Date et lieu du d~chargement .......

8. Identification de la (des) citerne(s) ...
9. A-t-on vid6 la (les) citerne(s) ? ......

d) Lestage des citernes de cargaison

10. Identification de la (des) citerne(s)
lest~e(s) ..........................

11. Date et position du navire au moment
du lestage .........................

e) Nettoyage des citernes de cargaison

12. Identification de la (des) citerne(s)
nettoy~e(s) ........................

13. Date et dur~e du nettoyage .........

14. Methodes de nettoyage* ............

f) Rejet des eaux de ballast polluies

15. Identification de la (des) citerne(s) ...

16. Date et position du navire au debut de
l'op~ration de rejet h la mer .......

17. Date et position du navire A la fin de
l'op~ration de rejet i la mer .......

18. Vitesse(s) du navire pendant le rejet.

19. Quantit6 rejet~e 4 la mer ...........

20. Quantit6 d'eau pollude transf~rde dans
la citerne de d~cantation (identifica-
tion de la (les) citerne(s) de d~canta-
tion) ..............................

21. Date et port du dchargement dans
des installations i terre (le cas 6ch~ant)

• Preciser s'il s'agit de nettoyage au jet, de nettoyage mdcanique ou de nettoyage chimique. En cas de
nettoyage chimique, indiquer le produit chimique uttlis6 et la quantite.
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g) Rejet de l'eau de la citerne de dcantation

22. Identification de la (des) citerne(s) de d6cantation

23. Dur6e de la d6cantation depuis le dernier d6versage
de r6sidus, ou ..................................

24. Dur6e de la d6cantation depuis la derni~re vidange .

25. Date, heure et position du navire au d6but de l'op6-
ration de vidange ...............................

26. Evaluation par sondage du volume total du m6lange
au d6but de la vidange ...........................

27. Evaluation par sondage du niveau de la surface de
contact au d6but de la vidange ...................

28. Volume vidang6 et vitesse de rejet ................

29. Quantit6 vidang6e et vitesse de rejet ..............

30. Date, heure et position du navire i la fin de l'op&
ration de vidange ...............................

31. Vitesse(s) du navire pendant l'op6ration ...........

32. Evaluation par sondage de ia surface de contact a la
fin de I'op6ration ................................

h) Elimination des rtsidus

33. Identification de la (des) citerne(s) ................

34. Quantit6 retir6e de chaque citerne ................

35. Mode d'61imination :

a) Installations portuaires ........................

b) M61ange avec la cargaison .....................

c) Transfert dans une autre (d'autres) citerne(s) (iden-
tification de la (des) citerne(s) .................

d) Autres m6thodes .............................

36. Date et port de d6chargement des r6sidus ..........

i) Vidange des eaux des cales machines (y compris les salles des pompes), contenant
des hydrocarbures, qui se sont accumulis au port*

37. Port ..............................

38. Dur6e du s6jour ...................

39. Quantit6 d~charg6e ................

40. Date et lieu du d6chargement .......

41. Mode de dichargement (indiquer si
un s6parateur a 6t6 utilis6) ..........

I* nest pas necessaire d'inscrire dans le registre des hydrocarbures les rejets de routine [ la mer des caux,
contenant des hydrocarbures, provenant des cales machines et des salles des pompes Si on ne les y inscrit pas.
I faut les inscrire dans le livre de bord, en precisant si le rejet s'est effectu6 par 'interm6diaire d'un s6parateur

ou non. Lorsque [a pompe d6marre automatiquement et refoule en permanence travers un s6parateur. il suffit
d'inscrire tous lesjours ,, Rejet automatique des eaux de cale a travers on s6parateur ,
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j) Rejets accidentels ou exceptionnels d'hydrocarbures

42. Date et heure .....................

43. Lieu ou position du navire au moment
de l'6vdnement ....................

44. Quantit6 approximative et type d'hy-
drocarbures .......................

45. Circonstances du rejet ou de la fuite et
observations gdngrales .............

................ Signature de l'officier (ou des officiers)
responsable(s)

................ Signature du capitaine

II. Navires autres que les navires-citernes

N om du navire ..................................................................

a) Lestage ou nettoyage des citernes i combustible

1. Identification de la (des) citerne(s)
lestge(s) ..........................

2. Indiquer si les citernes ont t6 net-
toyges depuis la derni~re fois qu'elles
ont contenu des hydrocarbures. Dans
la negative, indiquer la nature des
hydrocarbures prgcgdemment trans-
ports ............................

3. Date et emplacement du navire au
debut du nettoyage ................

4. Date et emplacement du navire au
debut du lestage ...................

b) Rejet des eaux de lest ou de nettoyage des citernes mentionnies 6 'alinja a

5. Identification de la (des) citerne(s) ...
6. Date et position du navire au debut

du rejet ...........................

7. Date et position du navire i la fin du
rejet ..............................

8. Vitesse(s) du navire pendant le rejet .

9. M~thode de rejet (prgciser si un separa-
teur a 6t6 utilis6) ..................

10. Quantit6 rejet~e ...................
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c) Rejet des risidus

11. Quantit6 des r~sidus conserves i bord.

12. Mode d'6Iimination des r~sidus :
a) Installations portuaires ..........

b) M61ange avec le combustible sui-
vant ...........................

c) Transfert dans une autre (d'autres)
citerne(s) (identification de la (des)
citerne(s) .......................

13. Date et port d'6limination des r~sidus.

d) Rejet des eaux des cales machines contenant des hydrocarbures qui se sont accumuls
au port*

14. Port ..............................

15. Dur~e du s~jour ...................

16. Quantit6 rejet~e ...................

17. Date et lieu du rejet ................

18. Mode de rejet (indiquer si un s~para-
teur a &6 utilis6) ..................

e) Rejets accidentels ou exceptionnels d'hydrocarbures

19. Date et heure .....................

20. Lieu ou position du navire ..........

21. Quantit6 approximative et type d'hy-
drocarbure ........................

22. Circonstances du rejet ou de la fuite
et observations g~nerales ...........

................ Signature de l'officier (ou des officiers)
responsable(s)

................ Signature du capitaine

• II n'est pas ncessaire d'inscrire dans le registre des hydrocarbures les rejets de routine a la mer des eaux.
contenant des hydrocarbures, provenant des cales machines. Si on ne les y inscrit pas. ii faut les inscrire dans le
livre de bord, en precisant si le rejet s'est effectue par l'intermdiaire d'un separateur ou non. Lorsque la pompe
demarre automatiquement et refoule en permanence a travers un separateur, il suffit d'inscrire tous les jours

Rejet automatique des eaux de cale a travers un separateur
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DECLARATION
MADE UPON ACCEPTANCE

PHILIPPINES

"In accordance with the declared objec-
tive of the Convention to prevent pollution
of the sea by oil discharged from ships, and
drawing attention to article XI of the Con-
vention, the Philippine Government de-
clares that the prohibition in article 111(b)
(iv), contained in the 1969 Amendments,'
also extends to all territory of the Philippines
up to the outer limits of its territorial sea as
defined in its national laws."

Authentic texts: English and French.

DECLARATION
FAITE LORS DE L'ACCEPTATION

PHILIPPINES

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

D~sireux, selon l'intention d6clar~e de la
Convention, de pr~venir la pollution des
eaux de la mer par les hydrocarbures prove-
nant de navires, le Gouvernement philippin
se r6fere l'article XI de la Convention
et declare que l'interdiction vis~e h l'arti-
cle III, b, figurant dans les Amendements
de 1969, s'6tend, nonobstant I'alin6a iv, a
tout le territoire philippin jusqu'aux limites
ext~ieures de sa mer territoriale, d~finie
dans la legislation nationale.

Textes authentiques : anglais etfrangais.

I Traduction fournie par I'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation maritime.

' Translation supplied by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization.

Vol. 1140, A-4714
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ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Secretary-
General of the InterrGovernmental Mari-
time Consultative Organization on:

25 January 1979

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 25 April 1979.)

With the following reservation and decla-
rations:

ACCEPTATIONS

Instruments deposes auprks du Secretaire
general de I'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

25 janvier 1979

RPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-

MANDE

(Avec effet au 25 avril 1979.)

Avec la reserve et les ddclarations sui-
vantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Deutsche Demokratische Republik erkidrt, daB sie sich an den Artikel XIII der
Konvention hinsichtlich der Anrufung des Internationalen Gerichtshofes wegen Streitig-
keiten nicht als gebunden betrachtet.

Die Deutsche Demokratische Republik ldf3t sich in ihrer Haltung zu den Bestimmungen
des Artikels I Absatz 2 und zu Artikel XVIII der Konvention, soweit sie die Anwendung
der Konvention auf Kolonialgebiete und andere abhangige Territorien betreffen, von
den Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen uber die Gewahrung der
Unabhangigkeit an die kolonialen Liinder und V61ker (Resolution Nr. 1514 (XV) vom
14. Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslos-
en Beendigung des Kolonialismus in allen seinen Formen und AuBerungen proklamiert.

Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB die Bestimmungen
des Artikels XIV Absatz 2 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip stehen,
wonach alle Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und Grunds tzen der
Charta der Vereinten Nationen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konven-
tionen zu werden, die die Interessen aller Staaten beriihren.

[TRANSLATION]'

"The German Democratic Republic
declares that it does not consider itself
bound by article XIII of the Convention with
regard to recourse to the International Court
of Justice for the arbitration of disputes."

"The position of the German Democratic
Republic on article I, paragraph 2, and on
article XVIII of the Convention, as far as
the application of the Convention to colonial
and other dependent territories is con-
cerned, is governed by the provisions of the
United Nations Declaration on the Granting
of Independence to Colonial Countries and
Peoples (Resolution No. 1514 (XV) of 14 De-
cember 1960),2 proclaiming the necessity

' Translations supplied by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization.
' United Nations, Official Records of the General

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. /6
(A/468), p. 66.

[TRADUCTION]
t

La Rdpublique ddmocratique allemande
declare qu'elle ne se consid~re pas lie par
l'article XIII de la Convention en ce qui con-
cerne le recours h la Cour internationale de
Justice pour le r~glement des diffdrends. ,,

,< La position de la Republique democra-
tique allemande h l'6gard des dispositions
du paragraphe 2 de 'article I et de l'arti-
cle XVIII de la Convention, dans la mesure
o6 elles concernent l'application de la Con-
vention aux territoires coloniaux et aux
autres territoires ddpendants, s'inspire des
dispositions de la Declaration des Nations
Unies sur l'octroi de l'inddpendance aux
pays et peuples coloniaux (resolution 1514
[XV] du 14 ddcembre 1960)2 par laquelle est

Traductions fournies par l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation maritime.
-Nations Untes, Documents officiels de I'Assebh~e

,tnerie. c/iv'tzi'te ,s t. Supphite'nt it" /6 (A/4684),
p. 70.

Vol. 1140, A-4714
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of bringing to a speedy and unconditional
end colonialism in all its forms and mani-
festations."

"The German Democratic Republic con-
siders that the provisions of article XIV,
paragraph 2, of the Convention are incon-
sistent with the principle that all States
pursuing their policies in accordance with
the purposes and principles of the Charter
of the United Nations shall have the right
to become parties to conventions affecting
the interest of all States."

6 March 1979

YEMEN

(With effect from 6 June 1979.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 11 July 1979.

proclamre la nrcessiti de mettre fin de ma-
niire rapide et sans conditions au colonia-
lisme sous toutes ses formes et dans toutes
ses manifestations. o

o Le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande estime que les dis-
positions du paragraphe 2 de l'article XIV
de la Convention ne sont pas compatibles
avec le principe selon lequel tous les Etats
dont la politique est conforme aux buts et
principes de la Charte des Nations Unies
ont le droit de devenir parties aux conven-
tions touchant les int~r&ts de tous les
Etats. ,,

6 mars 1979

YtMEN

(Avec effet au 6juin 1979.)
Les diclarations certifiges ont itd enregis-

tries par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le 11 juillet 1979.

Vol. 1140, A-4714
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19611

OBJECTION to a reservation in respect of
article 36 (1) made by the Syrian Arab
Republic

2

Notification received on:

II July 1979

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

OBJECTION A la reserve h l'6gard du para-
graphe I de l'article 36, formulae par la
R~publique arabe syrienne2

Notification revue le:
I Ijuillet 1979

RIPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland betrachtet den Vorbehalt der
Arabischen Republik Syrien zu Artikel 36 Absatz 1 des Wiener Cjbereinkommens vom
18. April 1961 uiber diplomatische Beziehungen nicht als rechtsgiiltig. Diese Erklairung ist
nicht so auszulegen, als verhindere sie das Inkrafttreten des Ubereinkommens zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und der Arabischen Republik Syrien."

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic
of Germany does not regard as valid the
reservation made by the Syrian Arab Repub-
lic in respect of article 36, paragraph 1, of
the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions of 18 April 1961. This declaration
should not be interpreted as preventing the
entry into force of the Convention as be-
tween the Federal Republic of Germany and
the Syrian Arab Republic.

Registered ex officio on ii July 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7 to 12, as well as annex A in volumes 808,
823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861,
865, 866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950,
958. 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032,
1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051,
1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074,
1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130. 1137
and 1139.

1 Ibid., vol. 1139, No. A-7310.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique f~d&
rale d'Allemagne ne reconnait pas comme
valable la r6serve au paragraphe I de l'arti-
cle 36 de la Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques en date du 18 avril
1961 formul6e par la R6publique arabe
syrienne. La pr6sente d6claration ne saurait
tre interpr6t6e comme emp~chant l'entr6e

en vigueur de ladite Convention entre la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6pu-
blique arabe syrienne.

Enregistro d'office le II juillet 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultwrieurs, voir les references donnies dans
les Index cumulatifs nos 7 b 12, ainsi que dans I'annexe A
des volumes 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850,
851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939, 940, 942,
943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028,
1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040,
1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110.
1130, 1137 et 1139.

2 
Ibid., vol. 1139. n A-7310.

Vol 1140.A-7310
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

27 February 1979

IRAQ

(With effect from 27 May 1979.)

No 7794. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960.
SIGNtE A LONDRES LE 17 JUIN
1960'

ACCEPTATIONS

Instruments diposgs auprks du Secritaire
giniral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

27 f6vrier 1979

IRAQ

(Avec effet au 27 mai 1979.)

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

JoZIP6itz.w j A

[TRANSLATION]
2

... such acceptance shall in no way con-
stitute recognition of Israel or entry into any
agreement therewith.

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on II July 1979.

6 March 1979

YEMEN

(With effect from 6 June 1979.)

I United Nations, Treatv Series, vol. 536, p. 27; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7 to 12, as well as annex A in volumes 822,
834, 836, 855, 892. 901, 936, 974, 982. 1010, 1019, 1026,
1034. 1045 and I 110.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization.

Vol 1140, A-7794

[TRADUCTION]
2

... cette acceptation ne signifie nullement
]a reconnaissance d'Israi1 ou ia conclusion
d'un accord avec lui.

Les diclarations certifies ont &j enre-
gistrdes par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le II juillet 1979.

6 mars 1979

YtMEN

(Avec effet au 6 juin 1979.)

'Nations Unies, Reued des Traitis, vol. 536, p. 27;
pour les faits ulttneurs, voir les references donntes dans
les Index cumulatifs nos 7 ii 12, ainsi que I'annexe A des
volumes 822. 834, 836. 855. 892, 901. 936, 974, 982,
1010. 1019, 1026, 1034, 1045 et II10.

2 Traduction fournie par l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation maritime.
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL
MARITIME TRAFFIC. SIGNED AT
LONDON ON 9 APRIL 1965'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

6 March 1979

YEMEN

(With effect from 5 May 1979.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on /I July 1979.

I United Nations, Treatv Series, vol. 591, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 8 to 10. and 12, as well as annex A in
volumes 828, 843, 850, 885, 891. 961, 973, 1010, 1019,
1031. 1034, 1037, 1045, 1057 and 110.

No 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGNIE A LON-
DRES LE 9 AVRIL 19651

ADHtSION

Instrument dcposg auprbs du Secrtaire
gdnjral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

6 mars 1979

YtMEN

(Avec effet au 5 mai 1979.)

La dclaration certifige a ite enregistrge
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
II juillet 1979.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 591, p. 265;
pour les faits ultirieurs, voir les references donnes
dans les Index cumulatifs n'" 8 h 10 et 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 828, 843, 850, 885, 891, 961,
973, 1010, 1019, 1031, 1034, 1037, 1045, 1057 et I I10.

Vol. 1140. A-8564
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL 1966'

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

6 March 1979

YEMEN

(With effect from 6 June 1979.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 11 July 1979.

United Nations, Treat)' Series, vol. 640. p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 9 to 12. as well as annex A in volumes 834.
836, 850, 883. 901, 936, 945, 952, 961, 970, 982, 994,
1010, 1019, 1026, 1031, 1037, 1045, 1057, 1077 and II10.

NO 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 1966'

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Secr~taire
g~neral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-

time le :

6 mars 1979

YIMEN

(Avec effet au 6 juin 1979.)

La ddclaration certifige a ete enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
II juillet 1979.

Nations Unies. Recueil des Traitis, vol. 640, p. 133;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6ferences donn6es dans
les Index cumulatifs nr 9 h 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 834. 836, 850, 883. 901, 936. 945. 952. 961,
970, 982, 994. 1010. 1019, 1026, 1031, 1037, 1045. 1057,
1077 et I 110.

Vol. 1140. A-9159
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No. 12140. CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL
OR COMMERCIAL MATTERS. OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE
ON 18 MARCH 1970'

ENTRY INTO FORCE of the above-mentioned Convention as between Denmark and
Singapore
Declaration received by the Government of the Netherlands on:

8 June 1979
DENMARK

(With effect from 7 August 1979.)

TERRITORIAL APPLICATION
Notification received by the Government of the Netherlands on:

25 June 1979
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 24 August 1979. With respect to the Sovereign Base Areas of
Akrotiri and Dhekelia on the island of Cyprus.)

With the following reservation:
"... in accordance with the provisions of article 4 and article 33 of the Convention,

the Sovereign Base Areas will not accept a Letter of Request in French."
With the following designations of authorities:

"a) Under articles 16 and 17 of the Convention the Chief Officer, Sovereign Base
Areas, is designated as the competent authority for the Sovereign Base Areas;

"b) Under article 18 of the Convention, the Senior Registrar of the Judge's Court of the
Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia is designated as the competent
authority;

"c) Under article 24 of the Convention, the Senior Registrar of the Judge's Court of the
Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia is designated as an additional
authority competent to receive Letters of Request for execution in the Sovereign
Base Areas."

With the following declarations:
"1. In accordance with article 8, members of the judicial personnel of the requesting

authority may be present at the execution of a Letter of Request in the Sovereign Base
Areas.

"2. In accordance with article 18, a diplomatic officer, consular agent or com-
missioner authorised to take evidence under articles 15, 16 and 17 of the Convention
may apply to the competent authority in the Sovereign Base Areas designated herein-
before for appropriate assistance to obtain such evidence by compulsion provided that
the Contracting State whose diplomatic officer, consular agent or commissioner makes
the application has made a declaration affording reciprocal facilities under article 18.

"3. In accordance with article 23, the Sovereign Base Areas will not execute
Letters of Request issued for the purpose of obtaining pre-trial discovery of documents.

' United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231. and annex A in volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021, 1051,

1098. 1120. 1129, 1135 and 1136.

Vol 1140. A-12140
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"The Administration of the Sovereign Base Areas understands "Letters of Request
issued for the purpose of obtaining pre-trial discovery of documents" for the purposes of
the foregoing declaration as including any Letter of Request which requires a person:

"a) To state what documents relevant to the proceedings to which the Letter of Request
relates are, or have been, in his possession, custody or power; or

"b) To produce any documents other than particular documents specified in the Letter
of Request as being documents appearing to the requested court to be, or likely to
be, in his possession, custody or power.

"4. In accordance with article 27, by the law and practice of the Sovereign Base
Areas the prior permission referred to in articles 16 and 17 of the Convention is not
required in respect of diplomatic officers, consular agents or commissioners of a Con-
tracting State which does not require permission to be obtained for the purposes of taking
evidence under articles 16 or 17."

Certified statements were registered by the Netherlands on 17 July 1979.

Vol. 1140. A-12140
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No 12140. CONVENTION SUR L'OBTENTION DES PREUVES A L'tTRANGER
EN MATII RE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE
A LA HAYE LE 18 MARS 1970'

ENTRtE EN VIGUEUR de la Convention susmentionn6e entre le Danemark et
Singapour
Diclaration revue par le Gouvernement neerlandais le

8 juin 1979

DANEMARK

(Avec effet au 7 aofit 1979.)

APPLICATION TERRITORIALE
Notification revue par le Gouvernement nierlandais le

25 juin 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 24 aofit 1979. A l'&gaid des bases souveraines d'Akrotiri et de Dhek6lia
dans Pile de Chypre.)

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

Avec la reserve suivante :

... conform6ment aux provisions de l'article 4 et de l'article 33 de la Convention,
les bases souveraines n'acceptent pas les commissions rogatoires r6digdes en langue
frangaise.

Avec les d6signations suivantes des autoritds

a) Selon les articles 16 et 17, the Chief Officer, Sovereign Base Areas a 6 ddsign6
comme autorit6 comptente pour les bases souveraines;

b) Selon I'article 18, the Senior Registrar of the Judge's Court des bases souveraines
d'Akrotiri et de Dhek6lia a t6 d6sign6 comme autorit6 compktente;

c) Selon I'article 24, the Senior Registrar of the Judge's Court of the Sovereign Base
Areas of Akrotiri and Dhekelia a &6 d6sign6 comme autorit6 additionnelle comp&
tente pour recevoir les commissions rogatoires i ex6cuter aux bases souveraines.

Avec les declarations suivantes :
1. Conform6ment il 'article 8, des magistrats de l'autorit6 requdrante peuvent assis-

ter l'exdcution d'une commission rogatoire aux bases souveraines.
2. Conform6ment A l'article 18, un agent diplomatique ou consulaire ou un com-

missaire, autoris6 is proceder i un acte d'instruction conformdment aux articles 15, 16 et
17, a la facult6 de s'adresser hL I'autorit6 comptente aux bases souveraines designde
ci-dessus pour obtenir I'assistance ndcessaire i I'accomplissement de cet acte par voie de
contrainte pourvu que I'Etat contractant dont I'agent diplomatique ou consulaire ou
le commissaire fait la demande, ait fait une ddclaration permettant des arrangements
rdciproques selon l'article 18.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 847, p. 231, et annexe A des volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021,
1051, 1098, 1120. 1129, 1135 et 1136.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
'Translation supplied by the Government of the Kingdom of the Netherlands.

Vol. 1140, A-12140
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3. Conform~ment i l'article 23, les bases souveraines n'ex~cutent pas les commis-
sions rogatoires qui ont pour objet une procedure de pre-trial discovery of documents.

L'administration des bases souveraines entend o les commissions rogatoires qui ont
pour objet une proc6dure de pre-trial discovery of documents , pour les fins de la d6cla-
ration pr6c6dente comme comprenant toute commission rogatoire qui exige d'une per-
sonne de :

a) D6clarer quels documents concernant le cas auquel la commission rogatoire a trait
se trouvent ou se sont trouv6s en sa possession, garde ou pouvoir; ou

b) Pr6senter des documents autres que les documents particuliers sp6cifi6s dans la com-
mission rogatoire comme des documents qui paraissent h la Cour saisie tre, ou pro-
bablement &re, en sa possession, garde ou pouvoir.

4. Conform6ment L I'article 27, aux termes de la loi et de la coutume des bases
souveraines I'autorisation pr6alable vis6e aux articles 16 et 17 n'est pas requise en ce qui
concerne des agents diplomatiques ou consulaires ou des commissaires d'un Etat contrac-
tant qui n'exige pas une autorisation i obtenir pour les fins d'accomplissement des actes
d'instruction pr6vus dans les articles 16 ou 17.

Les dclarations certifiges ont it enregistries par les Pays-Bas le 17juillet 1979.

Vol. 1140, A-12140
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No. 12981. SPECIAL TRADE PASSEN-
GER SHIPS AGREEMENT, 1971. CON-
CLUDED AT LONDON ON 6 OCTO-
BER 19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

6 June 1979

YEMEN

(With effect from 6 September 1979.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 11 July 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 910, p. 61, and
annex A in volumes 952, 982, 996, 1023 and 1110.

No 12981. ACCORD DE 1971 SUR LES
NAVIRES A PASSAGERS QUI EFFEC-
TUENT DES TRANSPORTS SPI-
CIAUX. CONCLU A LONDRES LE
6OCTOBRE 1971'

ADHISION

Instrument diposi aupres du Secritaire
gengral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

6 juin 1979

YtMEN

(Avec effet au 6 septembre 1979.)

La diclaration certfie a iti enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
I I juillet 1979.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 910, p. 61,

et annexe A des volumes 952, 982, 996, 1023 et I 110.

Vol. 1140, A-12981
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No. 13274. CONVENTION ON THE
EXTENSION OF THE COMPETENCE
OF AUTHORITIES QUALIFIED TO
RECEIVE ACKNOWLEDGEMENTS
OF CHILDREN BORN OUT OF WED-
LOCK. CONCLUDED AT ROME ON
14 SEPTEMBER 19611

No. 13275. CONVENTION CONCERN-
ING THE ESTABLISHMENT OF
MATERNAL FILIATION OF CHIL-
DREN BORN OUT OF WEDLOCK.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
12 SEPTEMBER 19622

RATIFICATIONS

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

22 June 1979

GREECE

(With effect from 22 July 1979.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 13 July 1979.

' United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 63.
2 Ibid., p. 73.

Vol. 1140, A-13274, 13275

No 13274. CONVENTION PORTANT
EXTENSION DE LA COMPETENCE
DES AUTORITtS QUALIFItES POUR
RECEVOIR LES RECONNAIS-
SANCES D'ENFANTS NATURELS.
CONCLUE A ROME LE 14 SEPTEM-
BRE 1961'

NO 13275. CONVENTION RELATIVE
A L'ITABLISSEMENT DE LA FILIA-
TION MATERNELLE DES ENFANTS
NATURELS. CONCLUE A BRUXEL-
LES LE 12 SEPTEMBRE 19622

RATIFICATIONS
Instrument diposi aupr~s du Gouverne-

ment suisse le

22 juin 1979

GRLCE

(Avec effet au 22 juillet 1979.)

Les diclarations certifies ont jt, enre-
gistries par la Suisse le 13 juillet 1979.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 932, p. 63.
2 Ibid., p. 73.
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTER-
VENTION ON THE HIGH SEAS IN
CASES OF OIL POLLUTION CASU-
ALTIES. CONCLUDED AT BRUS-
SELS ON 29 NOVEMBER 1969'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

27 February 1979

ITALY

(With effect from 28 May 1979.)

6 March 1979 a

YEMEN

(With effect from 4 June 1979.)

21 December 1978 a

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 21 March 1979.)

With the following declarations:

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION
EN HAUTE MER EN CAS D'ACCI-
DENT ENTRAINANT OU POUVANT
ENTRAINER UNE POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE
1969'

RATIFICATION et ADHESIONS (a)

Instruments diposis auprbs du Secrdtaire
giniral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

27 f6vrier 1979

ITALIE

(Avec effet au 28 mai 1979.)

6 mars 1979 a

YEMEN

(Avec effet au 4 juin 1979.)

21 d6cembre 1978 a

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 21 mars 1979.)

Avec les declarations suivantes

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik nimmt die Erkldirung der Bundesrepublik
Deutschland iber die Anwendung der Bestimmungen der Konvention auf Berlin (West)
zur Kenntnis und geht davon aus, daB die Anwendung der Bestimmungen der Konvention
auf Berlin (West) in Obereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen vom 3. Septem-
ber 1971 erfolgt, wonach Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutsch-
land ist und nicht von ihr regiert werden darf."

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB die Bestimmung des
Artikels IX Absatz 2 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip steht, wonach alle
Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten
Nationen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die
die Interessen aller Staaten beriihren."

,,Die Deutsche Demokratische Republik 1ilBt sich in ihrer Haltung zu den Bestim-
mungen des Artikels XIII der Konvention, soweit sie die Anwedung der Konvention auf
Kolonialgebiete und andere abh~ingige Territorien betreffen, von den Festlegungen der
Deklaration der Vereinten Nationen uiber die Gewahrung der Unabhd±ngigkeit an die
kolonialen Ldnder und V61ker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 1960) leiten,
welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendigung des Kolo-
nialismus in allen seinen Formen und AuBerungen proklamieren."

United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 970, p. 211,
annex A in volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010, et annexe A des volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010,
1019, 1029, 1031, 1034 and I110. 1019, 1029, 1031, 1034 et 1110.

Vol. 1140. A-14049
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[TRANSLATION]'

The German Democratic Republic takes
note of the statement made by the Federal
Republic of Germany on the application of
the provisions of the Convention to Berlin
(West) and proceeds on the understanding
that the application of the provisions of the
Convention to Berlin (West) shall be in con-
formity with the Quadripartite Agreement of
3 September 19712 according to which Berlin
(West) is not a constituent part of the Federal
Republic of Germany and is not to be
governed by it.

The German Democratic Republic con-
siders that the provision of article IX, para-
graph 2, of the Convention is inconsistent
with the principle that all States pursuing
their policies in accordance with the
purposes and principles of the Charter of the
United Nations shall have the right to
become parties to conventions affecting the
interests of all States.

The position of the German Democratic
Republic on article XIII of the Convention,
as far as the application of the Convention
to colonial and other dependent territories is
concerned, is governed by the provisions of
the United Nations Declaration on the
Granting of Independence to Colonial Coun-
tries and Peoples (Resolution 1514 (XV) of
14 December 1960) 3 proclaiming the neces-
sity of bringing to a speedy and uncondi-
tional end colonialism in all its forms and
manifestations.

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 11 July 1979.

1 Translation supplied by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
3 United Nations, Official Records of the General

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. l6
(A/4684), p. 66.

Vol. 1140, A-14049

[TRADUCTION]'

La Ripublique drmocratique allemande
prend note de la drclaration faite par la
Rpublique federale d'Allemagne au sujet de
I'application i Berlin (Ouest) des disposi-
tions de la Convention et agit sur la prdmisse
que l'application h Berlin (Ouest) des dispo-
sitions de la Convention doit 6tre en confor-
mit6 avec l'Accord quadripartite du 3 sep-
tembre 19712, aux termes duquel Berlin
(Ouest) n'est pas un 616ment constitutif de
la Republique fedrrale d'Allemagne et ne
saurait &re gouvern6 par elle.

Le Gouvernement de la Rrpublique demo-
cratique allemande estime que les disposi-
tions du paragraphe 2 de l'article IX de la
Convention ne sont pas compatibles avec le
principe selon lequel tous les Etats dont la
politique est conforme aux buts et aux prin-
cipes de la Charte des Nations Unies ont
le droit de devenir parties aux conventions
touchant les int~rts de tous les Etats.

La position du Gouvernement de la Rrpu-
blique drmocratique allemande h l'6gard
de l'article XIII de la Convention, dans la
mesure oil il concerne l'application de la
Convention aux territoires coloniaux et
autres territoires drpendants, s'inspire des
dispositions de la Declaration des Nations
Unies sur l'octroi de l'independance aux
pays et aux peuples coloniaux (rrsolu-
tion 1514 [XV] du 14 drcembre 1960)1 par
laquelle est proclamee la nrcessit6 de mettre
rapidement et inconditionnellement fin au
colonialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

Les diclarations certifiges ont iti enregis-
tries par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime
le 11 juillet 1979.

I Traduction fournie par l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la navigation maritime.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 880, p. 115.
3 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde

ginirale, quinzidme session, Suppliment n' 16
(A/4684), p. 70.
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 1969'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

27 February 1979

ITALY

(With effect from 28 May 1979.)

With the following statement:

NO 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABILITI
CIVILE POUR LES DOMMAGES DUS
A LA POLLUTION PAR LES HYDRO-
CARBURES. CONCLUE A BRUXEL-
LES LE 29 NOVEMBRE 1969'

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
giniral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :
27 f6vrier 1979

ITALIE

(Avec effet au 28 mai 1979.)

Avec la ddclaration suivante

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

,< II Governo italiano ha preso nota della riserva formulata dal Governo dell'Unione
delle Repubbliche Socialiste Sovietiche, in occasione del deposito dello strumento di
adesione il 24 giugno 1975, all'articolo XI (2) della Convenzione internazionale sulla
responsabiliti civile per i danni derivanti da inquinamento da idrocarburi, adottata a
Bruxelles il 29 novembre 1969.

I1 Governo italiano dichiara di non poter accettare detta riserva.

In proposito il Governo italiano osserva che in base al diritto internazionale gli Stati
non hanno titolo all'immunitit giurisdizionale nel caso, di navi di loro propietht utilizzate a
fini commerciali.

II Governo italiano ritiene pertanto che i suoi organi giurisdizionali hanno, ai sensi
degli articoli IX e XI (2) della Convenzione, competenza per azioni di risarcimento
danni promosse nel caso di navi di proprieti di Stati utilizzate ai fini commerciali come
anche nel caso in cui, in base all'articolo I (3), venga considerata come proprietario
della nave una societi che gestisce navi di proprieth di uno Stato.

La riserva sovietica e la sua non accettazione da parte italiana non precludono
l'entrata in vigore della Convenzione tra l'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche
e I'Italia e la sua piena applicazione, ivi compresa I'applicazione dell'articolo XI (2). ,,

[TRANSLATION] 2 [TRADUCTION] 2

The Italian Government wishes to state Le Gouvernement italien souhaite faire
that it has taken note of the reservation put savoir qu'il a pris note de la r6serve formu-
forward by the Government of the Soviet 16e par le Gouvernement de l'Union sovi&

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3, and
annex A in volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110 and 1126.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental

Maritime Consultative Organization.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 973, p. 3,
et annexe A des volumes 974, 982, 991, 994, 1000,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110 et
1126.

2 Traduction fournie par l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation maritime.

Vol 1140. A-14097
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Union (on the occasion of the deposit of the
Instrument of Accession on 24 June 1975)1
to article XI (2) of the International Con-
vention on civil liability for oil pollution
damage, adopted in Brussels on 29 Novem-
ber 1969.

The Italian Government declares that it
cannot accept the aforementioned reserva-
tion and, with regard to the matter, observes
that, under international law, the States have
no right to jurisdictional immunity in cases
where vessels of theirs are utilized for com-
mercial purposes.

The Italian Government therefore con-
siders its juridical bodies competent-as
foreseen by articles IX and XI (2) of the Con-
vention-in actions for the recovery of
losses incurred in cases involving vessels
belonging to States employing them for
commercial purposes, as indeed in cases
where, on the basis of article I (3), it is a
company, running vessels on behalf of a
State, that is considered the owner of the
vessel.

The reservation and its non-acceptance
by the Italian Government do not, how-
ever, preclude the coming into force of the
Convention between the Soviet Union and
Italy, and its full implementation, including
that of article XI (2).

6 March 1979 a

YEMEN

(With effect from 4 June 1979.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 11 July 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 363.

Vol. 1140, A-14097

tique (it l'occasion du d6p6t de son instru-
ment d'adh6sion le 24juin 1975)' et portant
sur les dispositions du paragraphe 2 de I'arti-
cle XI de ia Convention internationale sur la
responsabilit6 civile pour les dommages dus
it la pollution par les hydrocarbures, adop-
tde t Bruxelles le 29 novembre 1969.

Le Gouvernement italien d6clare qu'il ne
saurait souscrire ii ladite r6serve et, en ce qui
concerne l'objet de la r6serve, il fait remar-
quer que, en vertu du droit international,
les Etats ne jouissent d'aucune immunit6 de
juridiction dans les cas oui certains de leurs
navires sont utilis6s it des fins commerciales.

Le Gouvernement italien estime donc que
ses organes judiciaires sont comptents
- ainsi qu'il est pr6vu aux articles IX et
XI (2) de ladite Convention - pour connai-
tre des actions en r6paration pour les pertes
subies dans les cas ou il s'agit de navires
appartenant h un Etat et affect6s i un ser-
vice commercial ainsi que dans les cas oji,
comme le pr6voit le paragraphe 3 de l'arti-
cle I, c'est une compagnie exploitant des
navires pour le compte d'un Etat qii est
consid6r~e comme 6tant le propri6taire du
navire.

Bien que le Gouvernement de l'Union
sovi6tique ait 6mis une r6serve et que le
Gouvernement italien ait refus6 de l'accep-
ter, il n'en reste pas moins que la Conven-
tion entre en vigueur entre l'Union sovi6ti-
que et l'Italie et qu'elle sera appliqu6e dans
son int6gralit6, le paragraphe 2 de 1' article XI
y compris.

6 mars 1979 a

YEMEN

(Avec effet au 4 juin 1979.)

Les diclarations certifies ont jt, enre-
gistries par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le II juillet 1979.

1 Nations Unies,Recueildes Traitds, vol. 974, p. 363.
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No. 14120. CONVENTION RELATING
TO CIVIL LIABILITY IN THE FIELD
OF MARITIME CARRIAGE OF NU-
CLEAR MATERIAL. CONCLUDED
AT BRUSSELS ON 17 DECEMBER
1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

6 March 1979

YEMEN

(With effect from 4 June 1979.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 11 July 1979.

No. 14670. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE LATIN AMERICAN EN-
ERGY ORGANIZATION (OLADE)
(AGREEMENT OF LIMA). CON-
CLUDED AT LIMA ON 2 NOVEMBER
19732

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Ministry
of Foreign Affairs of the Government of
Ecuador on the dates indicated, to take
effect on those dates:

Date of deposit of the
instrument of
ratification or

State ac cesston (a)

Venezuela .
Haiti .......
Guatemala .

26 March 1976
11 August 1976a
13 June 1979

Certified statement was registered by
Ecuador on 9 July 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 255, and
annex A in volume 991.

2
Ibid., vol. 1000, p. 117.

NO 14120. CONVENTION RELATIVE
A LA RESPONSABILITE CIVILE
DANS LE DOMAINE DU TRANS-
PORT MARITIME DE MATILRES
NUCLtAIRES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 17 DECEMBRE
19711

ADHESION

Instrument djpos aupr's du Secr taire
goniral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

6 mars 1979

YtMEN

(Avec effet au 4 juin 1979.)

La dclaration certifije a t enregistrie
par l' Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
I/ juillet 1979.

N0 14670. ACCORD QUI ETABLIT
L'ORGANISATION LATINO-AME-
RICAINE D'tNERGIE (OLADE),[AC-
CORD DE LIMA]. CONCLU A LIMA
LE 2 NOVEMBRE 19732

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposis aupris du Ministre
des affaires jtrangbres du Gouvernement
quatorien aux dates indiquies, pour pren-

dre effet ct compter de ces dates :
Date duc depct de

'instrument de
ratifiction ou

Etat dadhston (a)

Venezuela ... 26 mars 1976
Haiti ......... I aofit 1976a
Guatemala ... 13 juin 1979

La diclaration certifije a tj enregistrie
par l'Equateur le 9juillet 1979.

Nations Unies, Reeueil des Traitis, vol. 974, p. 255,
et annexe A du volume 991.

2
Ibid., vol. 1000, p. 117.

Vol 1140. A-14120, 14670
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No. 14681. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN SWITZERLAND AND
ITALY CONCERNING TAX EXEMP-
TION FOR ITALIAN TEACHERS IN
SWITZERLAND AND FOR SWISS
TEACHERS AT THE SWISS SCHOOLS
IN ITALY. BERNE, 27 NOVEMBER
AND 18 DECEMBER 1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Switzerland regis-
tered on 13 July 1979 the Convention for
the avoidance of double taxation and the
regulation of certain other matters with
respect to taxes on income and property
between Switzerland and Italy signed on
9 March 1976.2

The said Convention, which came into
force on 27 March 1979, provides, in its
additional protocol, for the termination of
the above-mentioned exchange of notes of
27 November and 18 December 1973.

(13 July 1979)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 323.

2 See p. 69 of this volume.

Vol. 1140, A-14681

NO 14681. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LA SUISSE ET L'ITALIE CONCER-
NANT L'EXEMPTION FISCALE DES
ENSEIGNANTS ITALIENS EN
SUISSE ET DES ENSEIGNANTS
SUISSES DANS LES ICOLES
SUISSES EN ITALIE. BERNE, 27 NO-
VEMBRE ET 18 DICEMBRE 19731

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de la Suisse a enregis-
tr6 le 13 juillet 1979 la Convention en vue
d'6viter les doubles impositions et de r6gler
certaines autres questions en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune entre la
Suisse et l'Italie sign6e le 9 mars 19762.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 27 mars 1979, stipule, ht son pro-
tocole additionnel, l'abrogation de 1'6change
de notes susmentionn6 des 27 novembre et
18 d6cembre 1973.

(13 juillet 1979)

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1000, p. 323.
2 Voir p. 69 du prisent volume.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 July 1979

KUWAIT

(With effect from 11 October 1979.)

With the following declaration:

"It is understood that the accession of the
State of Kuwait to the Convention on psy-
chotropic substances done at Vienna on the
21st of February 1971 does not in any way
mean recognition of Israel by the State of
Kuwait. Furthermore, no treaty relations
will arise between the State of Kuwait and
Israel."

Registered ex officio on 13 July 1979.

No. 15034. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1976. CON-
CLUDED AT LONDON ON 3 DECEM-
BER 19752

NOTIFICATIONS under article 68 (2)

Received on:

11 July 1979

MEXICO

17 July 1979

FRANCE

Registered ex officio on 17 July 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175,
and annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, ill0, lI1, 1120,
1130 and 1135.

2 Ibid., vol. 1024, p. 3, and annex A in volumes 1025,
1028, 1029, 1030, 1031, 1033, 1035, 1036, 1039, 1043,
1046, 1050, 1051, 1052, 1055, 1092, 1102, 1103, 1106,
1129, 1130 and 1138.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 Ft-
VRIER 1971'

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 juillet 1979

KOWEIT

(Avec effet au I octobre 1979.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

II est entendu que l'adh6sion par I'Etat
du Koweit it la Convention sur les substan-
ces psychotropes, en date h Vienne du 21 f6-
vrier 1971, ne signifie en aucune fagon que
l'Etat du Koweit reconnait Israel. En outre,
aucune relation conventionnelle ne sera 6ta-
blie entre l'Etat du Koweit et IsraEl.

Enregistri d'office le 13juillet 1979.

NO 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFIt. CONCLU A
LONDRES LE 3 DtCEMBRE 19752

NOTIFICATIONS en vertu du paragra-
phe 2 de l'article 68

Revue le :

I I juillet 1979

MEXIQUE

17 juillet 1979

FRANCE

Enregistri d'office le 17juillet 1979.

1 Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120,
1130 et 1135.

2 Ibid., vol. 1024, p. 3, et annexe A des volumes 1025.
1028, 1029, 1030, 1031, 1033, 1035, 1036, 1039, 1043,
1046, 1050, 1051, 1052, 1055, 1092, 1102, 1103, 1106,
1129, 1130 et 1138.

Vol 1140, A-14956, 15034
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No. 15121. AGREEMENT ON THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF
PERISHABLE FOODSTUFFS AND
ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO
BE USED FOR SUCH CARRIAGE
(ATP). CONCLUDED AT GENEVA
ON I SEPTEMBER 19701

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 July 1979

NORWAY

(With effect from 14 July 1980.)

Registered ex officio on 14 July 1979.

NO 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENREES PERISSABLES ET AUX
ENGINS SPECIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
CONCLU A GENEVE LE 1er SEPTEM-
BRE 1970'

ADHESION

Instrument djposd le

14 juillet 1979

NORVLGE

(Avec effet au 14 juillet 1980.)

Enregistri d'office le 14juillet 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1028, p. 121,
annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119 and et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119
1120. et 1120.

Vol 1140, A-15121

1979
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES
AND OTHER MATTER. OPENED FOR
SIGNATURE AT LONDON, MEXICO
CITY, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 29 DECEMBER 1972'

AMENDMENTS to the annexes to the
above-mentioned Convention, con-
cerning incineration at sea

The amendments were adopted on 12 Oc-
tober 1978 by resolution LDC Res. 5 (III) of
the Consultative Meeting of the Contracting
Parties, in accordance with articles XIV (4)
(a) and XV (2) of the Convention.

In accordance with article XV (2) and (3)
of the Convention and taking into account
that the Meeting resolved that I December
1978 shall be treated as the date of the adop-
tion of the amendments, the amendments
came into force on 11 March 1979, 100 days
after the date of their adoption, in respect
of all States then parties to the Convention,
with the exception of the Federal Republic
of Germany and New Zealand from which
the Secretary-General of the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization
received, on 9 March 1979, notifications, as
provided for in article XV (2) and (3) of the
Convention, to the effect that they were not
in a position to accept the amendments.
Authentic texts of the amendments: English,

French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on II July 1979.

No 15749. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RtSULTANT DE L'IMMER-
SION DE DECHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DItCEMBRE 1972'

AMENDEMENTS des annexes de la Con-
vention susmentionn~e, relatifs a l'inci-
n~ration en mer

Les amendements ont 6t6 adoptes le 12 oc-
tobre 1978 par la resolution LDC Res. 5
(III) de la Reunion consultative des Parties
contractantes, conform~ment aux paragra-
phes 4, a, de l'article XIV et 2 de 1'arti-
cle XV.

Conform~ment aux paragraphes 2 et 3 de
I'article XV de la Convention, et compte
tenu que la Reunion a d~cid6 que les amen-
dements devaient &re consid~r~s comme
adopt~s le ler d~cembre 1978, ces amende-
ments sont entr~s en vigueur le 11 mars
1979, 100 jours apr~s la date de leur adop-
tion, h l'6gard de tous les Etats alors parties
h la Convention, a. l'exception de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne et de la Nou-
velle-Z6lande, desquelles le Secr~taire g~n6-
ral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de ia navigation maritime a
requ, le 9 mars 1979, des notifications aux
termes desquelles ces pays n'6taient pas en
mesure d'accepter les amendements.

Textes authentiques des amendements:
anglais, frangais, russe et espagnol.

La diclaration certfiiWe a &t enregistrge
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
II juillet 1979.

The following paragraph shall be added to annex I:
"10. Paragraphs I and 5 of this annex do not apply to the disposal of wastes
or other matter referred to in these paragraphs by means of incineration at sea.
Incineration of such wastes or other matter at sea requires a prior special permit.
In the issue of special permits for incineration, the Contracting Parties shall apply
the regulations for the control of incineration of wastes and other matter at sea set
forth in the addendum to this annex (which shall constitute an integral part of this
annex) and take full account of the technical guidelines on the control of incineration
of wastes and other matter at sea adopted by the Contracting Parties in consultation."

' United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120,
andannex Ainvolumes 1090, 1098, 1102, 1126and 1128.

I Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 1046, p. 120,

et annexe Adesvolumes 1090, 1098, 1102, 1126et 1128.
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The following paragraph shall be added to annex II:

"E. In the issue of special permits for the incineration of substances and materials
listed in this annex, the Contracting Parties shall apply the regulations for
the control of incineration of wastes and other matter at sea set forth in the
addendum to annex I and take full account of the technical guidelines on the
control of incineration of wastes and other matter at sea adopted by the
Contracting Parties in consultation, to the extent specified in these regulations
and guidelines".

Addendum

REGULATIONS FOR THE CONTROL OF INCINERATION OF WASTES
AND OTHER MATTER AT SEA

PART I

Regulation 1. DEFINITIONS

For the purposes of this addendum:

(1) "Marine incineration facility" means a vessel, platform, or other man-made
structure operating for the purpose of incineration at sea.

(2) "Incineration at sea" means the deliberate combustion of wastes or other
matter on marine incineration facilities for the purpose of their thermal destruction.
Activities incidental to the normal operation of vessels, platforms or other man-made
structures are excluded from the scope of this definition.

Regulation 2. APPLICATION

(1) Part II of these regulations shall apply to the following wastes or other matter:

(a) Those referred to in paragraph 1 of annex I;

(b) Pesticides and their by-products not covered in annex I.

(2) Contracting Parties shall first consider the practical availability of alternative
land-based methods of treatment, disposal or elimination, or of treatment to render the
wastes or other matter less harmful, before issuing a permit for incineration at sea in
accordance with these regulations. Incineration at sea shall in no way be interpreted as
discouraging progress towards environmentally better solutions including the development
of new techniques.

(3) Incineration at sea of wastes or other matter referred to in paragraph 10 of
annex I and paragraph E of annex II, other than those referred to in paragraph (1) of
this regulation, shall be controlled to the satisfaction of the Contracting Party issuing the
special permit.

(4) Incineration at sea of wastes or other matter not referred to in paragraphs (1)
and (3) of this regulation shall be subject to a general permit.

(5) In the issue of permits referred to in paragraphs (3) and (4) of this regulation,
the Contracting Parties shall take full account of all applicable provisions of these
regulations and the technical guidelines on the control of incineration of waste and other
matter at sea for the waste in question.

PART II

Regulation 3. APPROVAL AND SURVEYS OF THE INCINERATION SYSTEM

(1) The incineration system for every proposed marine incineration facility shall
be subject to the surveys specified below. In accordance with article VII(l) of the Con-
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vention, the Contracting Party which proposes to issue an incineration permit shall
ensure that the surveys of the marine incineration facility to be used have been completed
and the incineration system complies with the provisions of these regulations. If the initial
survey is carried out under the direction of a Contracting Party a special permit, whtch
specifies the testing requirements, shall be issued by the Party. The results of each
survey shall be recorded in a survey report.

(a) An initial survey shall be carried out in order to ensure that during the incineration
of waste and other matter combustion and destruction efficiencies are in excess of
99.9 per cent.

(b) As a part of the initial survey the State under whose direction the survey is being
carried out shall:

(i) Approve the siting, type and manner of use of temperature measuring devices;
(ii) Approve the gas sampling system including probe locations, analytical devices,

and the manner of recording;

(iii) Ensure that approved devices have been installed to automatically shut off the
feed of waste to the incinerator if the temperature drops below approved minimum
temperatures;

(iv) Ensure that there are no means of disposing of wastes or other matter from
the marine incineration facility except by means of the incinerator during normal
operations;

(v) Approve the devices by which feed rates of waste and fuel are controlled and
recorded;

(vi) Confirm the performance of the incineration system by testing under intensive
stack monitoring, including the measurements of 02, CO, C02, halogenated
organic content, and total hydrocarbon content using wastes typical of those
expected to be incinerated.

(c) The incineration system shall be surveyed at least every two years to ensure that
the incinerator continues to comply with these regulations. The scope of the biennial
survey shall be based upon an evaluation of operating data and maintenance records
for the previous two years.

(2) Following the satisfactory completion of a survey, a form of approval shall be
issued by a Contracting Party if the incineration system is found to be in compliance
with these regulations. A copy of the survey report shall be attached to the form of
approval. A form of approval issued by a Contracting Party shall be recognized by other
Contracting Parties unless there are clear grounds for believing that the incineration
system is not in compliance with these regulations. A copy of each form of approval
and survey report shall be submitted to the Organization.

(3) After any survey has been completed, no significant changes which could
affect the performance of the incineration system shall be made without approval of the
Contracting Party which has issued the form of approval.

Regulation 4. WASTES REQUIRING SPECIAL STUDIES

(1) Where a Contracting Party has doubts as to the thermal destructibility of
the wastes or other matter proposed for incineration, pilot scale tests shall be undertaken.

(2) Where a Contracting Party proposes to permit incineration of wastes or other
matter over which doubts as to the efficiency of combustion exist, the incineration system
shall be subject to the same intensive stack monitoring as required for the initial incineration
system survey. Consideration shall be given to the sampling of particulates, taking into
account the solid content of the wastes.
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(3) The minimum approved flame temperature shall be that specified in regulation
5 unless the results of tests on the marine incineration facility demonstrate that the
required combustion and destruction efficiency can be achieved at a lower temperature.

(4) The results of special studies referred to in paragraphs (1), (2) and (3) of this
regulation shall be recorded and attached to the survey report. A copy shall be sent to
the Organization.

Regulation 5. OPERATIONAL REQUIREMENTS

(1) The operation of the incineration system shall be controlled so as to ensure
that the incineration of wastes or other matter does not take place at a flame temperature
less than 1,250 degrees centigrade, except as provided for in regulation 4.

(2) The combustion efficiency shall be at least 99.95 ± 0.05% based on:
Ccol - CcoCombustion efficiency = - x 100

Cco

where Cco2 = concentration of carbon dioxide in the combustion gases

Cco = concentration of carbon monoxide in the combustion gases.

(3) There shall be no black smoke nor flame extension above the plane of the
stack.

(4) The marine incineration facility shall reply promptly to radio calls at all times
during the incineration.

Regulation 6. RECORDING DEVICES AND RECORDS

(1) Marine incineration facilities shall utilize recording devices or methods as
approved under regulation 3. As a minimum, the following data shall be recorded during
each incineration operation and retained for inspection by the Contracting Party who has
issued the permit:

(a) Continuous temperature measurements by approved temperature measuring devices;

(b) Date and time during incineration and record of waste being incinerated;

(c) Vessel position by appropriate navigational means;

(d) Feed rates of waste and fuel-for liquid wastes and fuel the flow rate shall be con-
tinuously recorded; the latter requirement does not apply to vessels operating on or
before 1 January 1979;

(e) CO and C02 concentration in combustion gases;

(f) Vessel's course and speed.

(2) Approval forms issued, copies of survey reports prepared in accordance with
regulation 3 and copies of incineration permits issued for the wastes or other matter
to be incinerated on the facility by a Contracting Party shall be kept at the marine
incineration facility.

Regulation 7. CONTROL OVER THE NATURE OF WASTES INCINERATED

A permit application for the incineration of wastes or other matter at sea shall include
information on the characteristics of wastes or other matter sufficient to comply with the
requirements of regulation 9.

Regulation 8. INCINERATION SITES

(1) Provisions to be considered in establishing criteria governing the selection of
incineration sites shall include, in addition to those listed in annex III to the Convention,
the following:
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(a) The atmospheric dispersal characteristics of the area-including wind speed and
direction, atmospheric stability, frequency of inversions and fog, precipitation types
and amounts, humidity-in order to determine the potential impact on the surrounding
environment of pollutants released from the marine incineration facility, giving
particular attention to the possibility of atmospheric transport of pollutants to coastal
areas;

(b) Oceanic dispersal characteristics of the area in order to evaluate the potential impact
of plume interaction with the water surface;

(c) Availability of navigational aids.

(2) The coordinates of permanently designated incineration zones shall be widely
disseminated and communicated to the Organization.

Regulation 9. NOTIFICATION

Contracting Parties shall comply with notification procedures adopted by the Parties
in consultation.
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AMENDEMENTS CONCERNANT L'INCINERATION EN MER AUX ANNEXES DE LA CONVEN-
TION SUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION DES MERS R1ESULTANT DE L'IMMERSION
DE DECHETS

Le paragraphe suivant est ajout6 h l'annexe I

,, 10. Les paragraphes I et 5 de la prdsente annexe ne s'appliquent pas b la
destruction, par incineration en mer, de ddchets ou autres mati~res mentionnds
dans ces paragraphes. II est ndcessaire d'obtenir au prdalable un permis spdcifique
pour incindrer en mer ces d6chets ou autres mati~res. Lorsqu'elles ddlivrent des
permis sp6cifiques d'incin6ration, les Parties contractantes appliquent les tgles
relatives au contr6le de l'incin6ration en mer de ddchets et autres mati~res 6non-
cdes dans I'additif la pr~sente annexe (qui fait partie intdgrante de la prdsente
annexe) et tiennent pleinement compte des directives techniques relatives au con-
tr6le de l'incindration en mer de d6chets et autres matieres adopt6es par les Parties
contractantes en consultation. ,,

Le paragraphe suivant est ajout6 i I'annexe II:
o E. Lorsqu'elles ddlivrent des permis spdcifiques pour l'incin6ration de substances

et de mati~res 6num6rdes dans la pr~sente annexe, les Parties contractantes
appliquent les r~gles relatives au contr6le de l'incin6ration en mer de ddchets
et autres mati~res 6nonc~es dans l'additif 4 'annexe I et tiennent pleinement
compte des directives techniques relatives au contr6le de l'incindration en mer
de d6chets et autres mati~res adopt6es par les Parties contractantes en consul-
tation, dans les limites prescrites dans ces r6gles et directives. ,,

Additif

RkGLES RELATIVES AU CONTROLE DE L'INCINtRATION EN MER
DE DtCHETS ET AUTRES MATItRES

PREMIERE PARTIE

R~gle I. DFINITIONS

Aux fins du prisent additif :
1) L'expression <, installation d'incindration en mer o signifie un navire, une plate-

forme ou un autre ouvrage artificiel qui est destin6 t effectuer des operations d'incin6-
ration en mer.

2) L'expression <, incin6ration en mer o signifie la combustion d6lib6rde de ddchets
ou autres mati~res dans des installations d'incindration en mer aux fins de leur destruction
thermique. Cette d6finition n'englobe pas les activitds secondaires qui rdsultent de
l'exploitation normale de navires, plates-formes ou autres ouvrages artificiels.

Rgle 2. CHAMP D'APPLICATION

1) La deuxi~me partie des prdsentes r~gles s'applique aux ddchets ou autres matiires
ci-apr~s :

a) Ceux mentionn6s au paragraphe I de l'annexe I;
b) Les pesticides et leurs sous-produits non mentionn6s i l'annexe I.

2) Les Parties contractantes doivent envisager tout d'abord les possibilitds pratiques
de recourir sur la terre ferme hi d'autres m6thodes de traitement, de destruction ou
d'61imination, ou k des traitements rdduisant la nocivit6 de ces ddchets ou autres mati~res,
avant de d6livrer un permis d'incindration en mer conform6ment aux pr6sentes r~gles.
L'incindration en mer ne doit en aucun cas ktre interprdtde comme 6tant de nature i
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d~courager la recherche de solutions pr6f6rables sur le plan de l'environnement, et notam-
ment la mise au point de techniques nouvelles.

3) L'incin6ration en mer de d6chets ou autres matiires visds au paragraphe 10 de
I'annexe I et au paragraphe E de l'annexe II, autres que ceux mentionn6s au paragraphe I
de la pr6sente r~gle, doit 6tre contr6l6e et jug6e satisfaisante par la Partie contractante
qui d6livre le permis sp6cifique.

4) L'incin6ration en mer de d6chets ou autres mati~res non mentionn6s aux para-
graphes I et 3 de la pr6sente r~gle doit 6tre subordonn6e h la d6livrance d'un permis
g~n~ral.

5) Pour la d~livrance des permis pr~vus aux paragraphes 3 et 4 de la pr~sente
rfgle, les Parties contractantes doivent tenir pleinement compte de toutes les dispositions
des prdsentes r~gles et des directives techniques relatives au contr6le de l'incindration
en mer de dechets et autres mati~res applicables aux d~chets en question.

DEUXILME PARTIE

Rbgle 3. APPROBATION ET VISITES DU SYSTtME D'INCINIRATION

1) Le syst~me d'incin6ration de chaque installation d'incindration en mer envisag6e
doit itre soumis aux visites sp6cifides ci-apr~s. Conform6ment aux dispositions du para-
graphe I de l'article VII de la Convention, toute Partie contractante qui envisage de
ddlivrer un permis d'incindration doit s'assurer que les visites de I'installation d'incindra-
tion en mer qui sera utilisde ont 6t6 effectudes et que le syst~me d'incin6ration satisfait
aux dispositions contenues dans les prdsentes rigles. Si la visite initiale est effectu6e sous
la direction d'une Partie contractante, celle-ci d6livre un permis spdcifique sur lequel sont
indiquds les essais requis. Les rdsultats de chaque visite sont consign6s dans un rapport
de visite.

a) Une visite initiale doit Etre effectu6e afin de s'assurer qu'au cours des operations
d'incindration de ddchets et autres mati~res le taux de combustion et le taux de des-
truction ddpassent 99,9 p. 100.

b) Dans le cadre de la visite initiale, I'Etat sous la direction duquel la visite est effectude
doit :

i) Approuver l'emplacement, le type et le mode d'emploi des appareils de mesure de
la temperature;

ii) Approuver les dispositifs d'6chantillonnage des gaz, y compris l'emplacement des
points de prelvement et les syst~mes d'analyse ainsi que les modalitds d'enregis-
trement;

iii) S'assurer que des dispositifs approuv6s ont 6t6 installs pour couper automatique-
ment I'arriv6e des ddchets dans l'incindrateur si la temperature tombe au-dessous
d'un minimum convenu;

iv) S'assurer que, pendant les operations normales d'incindration, il n'existe aucun
moyen d'6liminer les ddchets ou autres matieres h partir de l'installation d'incindra-
tion en mer autrement que par l'incin6rateur;

v) Approuver les dispositifs qui permettent de contr6ler et d'enregistrer le taux
d'alimentation des ddchets et des combustibles;

vi) Wrifier le rendement du systime d'incin~ration en proc~dant i partir de dechets
prdsentant les caractdristiques de ceux qui l'on prdvoit d'incindrer des essais
sous surveillance continue et ddtaill6e effectuds a la sortie du four, avec mesures
portant sur les teneurs en 02, CO, C02, produits organohalog6nis et hydrocar-
bures totaux.
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c) Le syst~me d'incin6ration doit faire l'objet de visites tous les deux ans au moins, afin
de s'assurer que l'incindrateur reste conforme aux prdsentes r~gles. La visite biennale
doit tre effectude A partir d'une 6valuation des donn6es de fonctionnement et d'entre-
tien portant sur les deux ann6es 6coul6es.

2) Aprbs ach~vement de la visite, si celle-ci est satisfaisante et si le syst~me d'inci-
n6ration est jug6 conforme aux pr6sentes r~gles, un certificat d'approbation est d61ivr6
par une Partie contractante. Une copie du rapport de visite est jointe au certificat d'appro-
bation. Un certificat d'approbation ddlivr6 par une Partie contractante doit tre reconnu
par les autres Parties contractantes, sauf lorsqu'il existe de fortes raisons de penser que
le syst~me d'incin~ration n'est pas conforme aux pr6sentes r~gles. Une copie de chaque
certificat d'approbation et de chaque rapport de visite doit ktre adressde A l'Organisation.

3) Apr~s l'une quelconque de ces visites, aucun changement important pouvant
affecter le fonctionnement du syst~me d'incin6ration ne doit 6tre apport6 A ce dernier
sans l'approbation de la Partie contractante qui a ddlivr6 le certificat d'approbation.

Rbgle 4. DECHETS EXIGEANT DES TRAVAUX SPfCIAUX

1) Lorsqu'une Partie contractante a des doutes quant i la destructibilit6 thermique
des ddchets ou autres mati~res que l'on se propose d'incindrer, des essais pilotes doivent
ktre effectuds en laboratoire.

2) Lorsqu'une Partie contractante envisage d'autoriser l'incin6ration de d6chets
ou autres matibres pour lesquels il existe des doutes quant L leur taux de combustion,
le syst~me d'incindration doit &re soumis /o une surveillance continue et ddtaille iden-
tique h celle prdvue au titre de la visite initiale du syst~me d'incin6ration en mer. L'6chan-
tillonnage des particules doit ktre envisag6 compte tenu de la quantit6 de particules solides
contenues dans les d6chets.

3) La temp6rature de flamme minimale approuv6e doit 6tre celle qui est spdcifide
li Ta r~gle 5, moins que les rdsultats des essais auxquels est soumise l'installation d'inci-

ndration en mer ne ddmontrent que le taux de combustion et le taux de destruction exig6s
peuvent &tre atteints au moyen d'une temp6rature plus faible.

4) Les r6sultats des essais spdciaux prdvus aux paragraphes 1, 2 et 3 de la prdsente
r~gle doivent ktre enregistrds et joints au rapport de visite. Une copie doit ktre adressde
h l'Organisation.

Rbgle 5. CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT DES INSTALLATIONS
D'INCINJERATION EN MER

1) Le fonctionnement du syst6me d'incin6ration doit tre contr61 pour s'assurer que
l'incindration de d6chets ou autres matibres ne peut pas se produire ii une temperature
de flamme inf6rieure h 1 250 'C, sauf dans les conditions pr6vues la r~gle 4.

2) Le taux de combustion qui doit tre d'au moins 99,95 ± 0,05% est obtenu par la
formule suivante :

CMo - Cco
Taux de combustion x × 100

Cco

dans laquelle CC0 2 = concentration de l'anhydride carbonique dans les gaz de
combustion,

Cco = concentration de l'oxyde de carbone dans les gaz de
combustion.

3) I1 ne doit y avoir ni fum~e noire ni flammes au-dessus du plan sup6rieur de la
sortie du four.

4) L'installation d'incin6ration en mer doit tre prate en permanence i rdpondre
sans tarder aux appels radiodlectriques lances pendant l'op~ration d'incindration.
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Rbgle 6. APPAREILS ET MtTHODES D'ENREGISTREMENT

1) Les installations d'incindration en mer doivent utiliser des appareils ou des mdtho-
des d'enregistrement approuvds conform6ment h la r~gle 3. Les donndes minimales ci-
apr s doivent 6tre enregistr6es au cours de chaque op6ration d'incin6ration et gard6es
aux fins d'inspection par la Partie contractante qui a d6livr6 le permis :

a) Temperature mesur6e en permanence par les dispositifs de mesure de ia temperature
qui ont 6t6 approuv6s;

b) Date et heure de l'incindration et nature des ddchets incin6rds;

c) Position du navire obtenue par des moyens de navigation appropri s;

d) Taux d'alimentation des ddchets et combustibles - pour les d6chets liquides et les com-
bustibles, le taux d'alimentation doit ktre enregistr6 de fagon continue; cette derniere
prescription ne s'applique pas aux navires en service au ler janvier 1979 ou avant cette
date;

e) Teneur des gaz de combustion en CO et C02;

I) Route et vitesse du navire.

2) Des copies des certificats d'approbation et des rapports de visite 6tablis confor-
m6ment ii la r~gle 3 ainsi que des copies des permis d'incin6ration ddlivrds par une Par-
tie contractante pour les d6chets ou autres mati~res destinds i 6tre incindrds dans l'instal-
lation d'incin6ration doivent &re disponibles A bord de l'installation en mer.

Rgle 7. CONTR6LE DE LA NATURE DES DECHETS INCINERIES

Une demande de permis pour l'incin6ration en mer de d6chets ou autres mati~res
doit ktre accompagn6e de renseignements suffisamment d6taillds sur leurs caract6ristiques
pour que l'on puisse satisfaire aux prescriptions de la r~gle 9.

Rgie 8. LIEUX D'INCINIERATION

1) Les crit~res qui r~gissent le choix des lieux d'incindration sont d~terminds par les
facteurs ci-apr~s, i c6t6 des considerations 6num6rdes A I'annexe III de ]a Convention :

a) Les caractdristiques de dispersion dans l'atmosph~re de la zone, notamment la vitesse
et la direction des vents, la stabilit6 atmosphdrique, la frdquence des inversions et
des brouillards, les types de pr6cipitation et leur importance, l'humidit6, de mani~re
i determiner l'incidence possible des polluants 6chappds de l'installation d'incin~ra-
tion en mer sur l'environnement imm~diat, en accordant une attention particuli~re i
l'6ventualit6 du transport atmosphdrique des polluants vers les zones c6tiires;

b) Les caract~ristiques de dispersion ocdanique de ia zone de mani~re it 6valuer l'effet
possible des polluants immerg6s dans l'ocdan par suite de l'action que le panache
atmosphdrique et la surface de l'eau exercent l'un sur l'autre;

c) L'existence d'aides i la navigation.

2) Les coordonndes des zones d'incin6ration ddsign~es en permanence doivent 6tre
largement diffusdes et communiqu~es i l'Organisation.

RgIe 9. NOTIFICATION

Les Parties contractantes doivent observer les proc6dures de notification adopt~es par
les Parties contractantes en consultation.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

'IoIPABKH K 'PHJIO)ICEHHIM KOHBEHILHH no IlPEOTBPAIIEHH1O 3ArPR3HEHHS MOPS CEPOCAMH
OTXO,1OB H APYrHX MATEPHAJROB, KACAfOWHECA C)KHrAHHS OTXOUOB H ,PYrHX MATEPHAJIOB B MOPE

CjiejyEOtUrI nyHKT AOJihceH 6bITb BHeceH B 1-pHJoIeHHe I:

((0. HyHTbIl I H 5 HaCToqLItero Hpuio)KeHHq He npHMeHAIOTCH B OTHoweHHH y~ane-
HHR OTXOOB H ApyrHx MaTepHaJOB, yROMAHyTbIX B 3THX nyHKTax, nyTeM HX C)IH-
raHHS B Mope. AnS c)K(raHHSI TaKHx OTXOAOB H pyrHx MaTepnajOB B Mope Tpe6yeTca
npegsapHTeabHoe cneiAnajibHoe pa3peweHue. rIpn Bbiqatie cneuHajibHbJX pa3pewen1HH
AS C)KHraHHq OTXOAOB AoroBapHBaioiumecsl CTopoHbI AOJflCHbI npHMenHTb IIpaBHRa

KOHTpOJIHpOBaHHB c)KHraHHS OTXOAOB H gpyrHx MaTepHajiOB B Mope, H3JIo)ceHHbie B
go6aBieHHH K HaCTOSUeMy HpHjno)eHHEO (KoTopoe 9OJICHO COCTaB13Tb Heo-beMie-
MyiO MaCTb uacTonumero IpHno)ceHHA), H nIOJUHOCTbIO yHTImIaTb TeXHHecKoe pyxo-
BOACTBO no KOHTpOJIHpOBAHHIO C)KHraHHA OTXOAOB H pyrHX MaTepajIOB B Mope,
npHHSITOe AorOBapHaioujHMHCS CTOpOHaMH no COBMeCTHOA KoHcyJIbTauHH.>)

Cjie~yiowHfi UYHKT goajfeKH 6bTb BHeceH B HIpnIoKeHHe II:

oE. flpH abiAaqe cnel4HajvbHblX pa3pemueHHi AR J1 C)KHraHHR BetueCTB H MaTepnaJIOB,
nepettHcjieHHbX B HaCTo,1teM HIpHJoxeHHH, AoronapHBaIouwHecA CTOpOHbI AOJI-
XKHbI HpHMeHSTb lpaBrnla KOHTpOJIHpOBaHHS C)KHraHHS OTXOAOB H gpyrHx MaTe-
pHajiOB B Mope, H3Jo)KeHHbIe B go6aBneHHH K HpnOieHHbO I H nOJIHOCTblO

y4HTbIBaTb TexHutecKoe pYKOBoCTBO no KOHTpOJIHpOBaHHIO cA)HraHH3I OTXooB
H gpyrx MaTepHaJIOB B Mope, npHHHTOe goroBapHBaIOlIHMHCq CTOpOHaMH no
COBMeCTHOrI KOHCybTaUHH, B npegenax, orOBopeHHbX B 3THX HpaBHjiax H
PyKOBOqCTBe.o

,1o6aaienue

rIPABHJIA KOHTPOJIHPOBAHH C)KHFAHH5I OTXOROB H

,APYFMX MATEPHAJIOB B MOPE

4ACTb I

fipaauAo 1. O PEaEJIEHHNA

Tnh Igenei HacToaI1ero Qo6aBjieHHa:

(1) ((CpeAcTBo c)KHraHH5 B Mope) o3HaviaeT CyAHO, niaT4bOpMy HJIH Apyroe HcIyccT-
BeHHoe coopy)KeHHe, HcnOJlb3yeMoe c LeJIbO C)KHraHH OTXOOB H gpyr x MaTepHaJIOB B
Mope.

(2) (4C)KHraHHe B MopeP o3HaiaeT npeq!aMepeHnoe c)KHraHHe OTXOAOB H gpyrHx
MaTepHaJIOB Ha MopcKHx cpeACTBax c)KHraHHS OTXOOB H Apyrnx MaTepHanOB c LeJlbO HX
TepMHqecKoro yHH'TOKeHHS. JAeicTBHa, xapaKTepnbie ARA o6bInHOfI 3KCnJIyaTauHH CyAoB,
njiaT4)OpM HnH gpyrHx HCIyCCTBeHHbIX coopy)KeHHri, HcKJUotieHbI H3 paMOK HaCToqero
onpegeieHHa.

flpaeuAo 2. HPMEHEHHE

(1) qaCTb II HaCTosIUHX IpanHn npHMeHeTC31 B OTHOmueHHH cneIyiouHx OTXOOB H
gpyrnx MaTepHaJIOB:

(a) Tex, KOTOpbIe ynOMAHyTI B nyHBTe l I HpHo~iceHHq I;

(b) neCTHLHAOB H ApYrHX no6oqHblX npoAyKToB, He oXBaqeHHbIX B IpHJIo)ceHHH I.

(2) 4oroBapHBaIoLHecq CTOpOHbI, B nepayio otiepegb, AOJ1)CHbl paCCMOTpeTb npaK-
THqeCKoe HajiHqHe ApyrHx cnoco6oB o6pa6oTKH, yqajieHHA H yHH4ToxKeHHA OTXOAOB H
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Apyrax MaTepHanoB B 6eperoBbix ycJrOBHIX, HJIH cnoco6oB o6pa6oTKH OTXOAOB H ApyrHx

MaTepHaJIOB, C ieJIbIO HX RaCTHMHoro o6e3Bpe*cHBaHHa, AO BbIaqH pa3pelJeHH2 Ha C)KHra-

HHe B Mope cornaCHO 3THM ripaBHllaM. C)KHraHHe B Mope, HH B KIoer Mepe, He gOI)KHO

paccMaTPHBaTbCR KaK HetiTO, npHOCTaHaBJIHBaioiee Bbipa6oTKy peLueHilI, HaH6onee OnTH-

MaJlbHbIX C TO4KH 3peHH51 3alHTbI oxpywatomuefl cpe~bI, BKJotia pa3pa6oTKy HOBbIX

MeTOAOB.

(3) CxcHraHHe B Mope OTXOAOB H Apyrnx MaTepHaOB, yfIOMqIHyTbIX B IIyHKTe 10
HpHnO)eHHsa I H nlyHKTe E 'pHnJIo)eHHq II, HHbIX meM ynOMslHyTbie B rlyHKTe (1) HaCTOA-

igero HpaBHna, 9On)KHO KOHTpOnpHOBaTbC B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHH3MH AoroBa-

pHBatoulefica CTOpOHbI, Bbigaiouef cne1AHanbHoe pa3peweHHe.

(4) C)KHraHHe B Mope OTXOAOB H gpyrHX MaTepHaJoB, He ynOMqHyTbIX B nyHKTax (1)
H (3) HaCToaiiero HIpaBHna, 0n)oKHO npOH3BOAHTbCH Ha OCHOBe o61uero pa3peeHHA.

(5) fipH Bbialaie pa3peueHHI, ynOMqHyTbIX B nyHKTax (3) H (4) HaCToRI1qero HjpaBHnla,

AoroBapHBaIou4Heca CTOpOHbl nOJIHOCThIO gOJKHbI yMHTbIBaTb BCe npHMeHaeMbie noJ1o-
)KeHH3R HaCTOHWHX IpaBHn H TeXHHmeCKoro pyOOACTa rio KOHTpOJIHpOBaHHIO C)KHraHHR

OTXOgOB H gpyrHx MaTepajiOB B Mope, B OTHOUeHHH gaHHorO BHa OTXOXOB.

qACTb 11

llpau, o 3. OAOEPEHHE H OCBHRETElbCTBOBAHHE CHCTEMbI C)KHrAHHR

(1) CHCTeMa C)IHraHHq AJIJI xaaoro npepnoxKeHHoro cpeAcTaa C)KHraHHH B Mope

AOj)KHa nOABepraTbCA OCBHAeTeJnbCTBOBaHHRM, OFOBOpeHHbIM HH)Ke. B COOTBeTCTBHH CO

CTaTberI VII (1) KOHneHUHH, AoroBapHBatoUaaAcA CTOpOHa, 1oTopaa HaMepeBaeTca BbI-

AaTh paapemuene Ha c)KHraHHe OTXOAOB H gpyrnx MaTepHanOB, 9o)KHa o6ecne-IHTb,
4To6bi OCBHgeTeJIbCTBOBaHHH9 cpeACTBa C)KHraHHI B Mope, no/Jne)Kauero HCIOJIb3OBaHHIO,

6blJIH fpOBegeHbl, H CHCTeMa CXIHraHHR yAOBneTBOpJia Tpe6oBaHH5RM HaCTO$RIHHX HIpaBHn.

EcJnH nepBoHamanbHoe OCBHgeTeJnbCTBOBaHHe npOBOAHTCS flOA pyKOBOACTBOM KaKoR-2IH60

AoroBapHBaoiuefica CTopOHbI, 3Ta CTopOHa AO)DKHa BbiaTb cneUHanbHoe pa3pelneHHe, B

KOTOPOM oroBopeHbI Tpo6OBaHHA B OTHoIueHHH HCnbITaHHH. 14ToFH xa)Koro OCBH~e-

TenbCTBOBaHHA AOJI)KHbi 6hITb 3a4IHKCHpOBaHbl B aTe o6 OCBHLeTeJnbCTBOBaHHH.

(a) HIepBoHa'malbHbie OCBHgeTenbCTBOBaHHq noJ)KHbI IIpOBOAHTbCS I Jl o6ecneqeHHq Toro,

qTo6bI BO BpeMR c)KHraHHR 34JeKTHBHOCTb cropaHHH H yHHlTO)ieHH3H OTXOOB H

ApyrHx MaTepHanOB npeabIiuana 99,9 npoueHTa.

(b) FocygapCTBO, noA pyKOBOACTBOM KOTOpOrO npOBOHTCI nepBoHaqaJlbHoe OCBH~eTejIb-

CTBOBaHHe, AOJ)KHO, KpOMe Bcero npoqero:

(i) ogo6pHTb MeCToroIno)KeHHe, THU H nOpHAOK npHMeHeHHH yCTpOi1CTB Ara H3Me-

peHH$A TeMnepaTypbl;

(ii) ogo6pHTb CHCTeMy OT6opa npo6 ra3a, BKaioqas MeCTO OT6opa npo6, yCTpO1ACTBa

gnm aHanH3a H nopRAOK BegeHHA 3anHCH gaHHbIX;

(iii) o6ecne'HTb yCTaHOBKy ogo6peHHbIX yCTpOAICTB g.rl aBToMaTHtieCKoro OTKJIIo'e-

HHR nogaqH OTXOAOB B HHCHHepaTop, ecnIH TeMnepaTypa yna~eT HH)Ke ogo6peH-

Horo MHHHMaJbHOro ypOBHA;

(iv) o6ecnemHTb, qTo6bi ygaieHe OTXOAOB H AIpyrHx MaTepHanoB He npoH3BOHIIHOCb

cpeACTBaMH C)KHraHHA B MOpe, HHbIMH %eM HHCHHepaTop, npH o6bI'IHbIX one-

paiiax;

(v) Oxo6pHTb yCTpOiCTBa, C nOMOLU6o KOTOpbIX perynipyeTca H perHCTpmpyeTCa

HHTeHCHBHOCTb no~amH OTXOAOB H TOIUIHBa;

(vi) lIOqTBepAHTb pa6oHe xapaKTepHCTH H CHCTeMbi C)KHraHHR nyTeM npoBeeHHR HC-

lbITaHHl B yCJIOBHRX CTpororo MOHHTOpHHra ra3OB, BbIXO9ALIAHX H3 9bIMOBOiR

Tpy6bI, BIiohax co~epxaHle 02, C0 2 , ranoreHHpoBaHHbIX opraHHqeCCHX coeAH-

HeHHR H Bcex yrneBoopo09OB, rp1HMeHRl OTXO~bl TaKOrO xce THna, KOTOpbIe

npenojiaraeTcH C)KHraTb.
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(C) CHCTeMa c)mraHHq I I)KHa nogBepraTbCl OCBHgeTenqbCTBOBaHHIo, no KpariHef Mepe,
4epe3 Ka)K~bie a rosa gnsi o6ecneeHHB Toro, qTO6bl HHCHHepaTop npogonKa1
yAOBJleTBOpRTb Tpe6OBaHH M HaCTOLLjHX IlpaBHn. O6-beM ByXFoHqHOrO OCBHle-

TeJIbCTBOBaHHI gOnIKeH OCHOBblBaTbCA Ha otLeHKe AaHHbIX no 3KcniyaTauHH H o6cJny-
)KHBaHHO CHCTeMbl 3a npegbgymue xta roga.

(2) Bcneg 3a yAOBneTBOpHTeJlbHbM 3aBeptu.eHHeM OCB14geTenrbCTBOaaHH ,gOrOBapH-
aaiotuaacs CTopoHa 9 )OJKHa BbiaTb CBH eTerbCTBO o6 ogo6peHHH, ecn1H CHCTeMa c)KHra-
HHR cM4HTaeTca yAoBneTBOpAIOLuJeri Tpe6oBaHHAM HaCTOAI1HX lIpaBnn. KonHx aKTa o6
ocBHHeTeJrbCTBOBaHHH QOJI)KHa 6blTb npHJIo)xeia K CBH4eTeJlbCTBy o6 o~o6peHHH. CBHe-
TeJnbCTBO o6 ogo6peHHH, BblgaHHoe KaKOHi-1H60 ,T oroaapHBaioLueicR CTOpOHOA, AO)K0HO
npH3HaBaTbCl g pyFLM joroBapHBaIou.HMHcl CTOpOHaMH, ecJiH HeT RIBHblX OCHOBaHHrI
nonlaraTb, 4TO CHCTeMa C)KHraHHA He ygOBjeTBOpaeT Tpe6oBaHH31M HaCTO5IIIAHX 1-paaHJn.
KontiR xa)Kgoro CBH eTenbCTBa o6 oo6peHHH H KOnHq aKTa o6 ocBHCeTejibCTBOBaHHH
aOrlKHbI 6bITb npeRcTaBle1bi OpraH3autil.

(3) H-ocne 3aBeptueHH Jio6oro OCBHgeTeJIbCTBOBaHHq He AOnI)KHbI HpOBOAHTbCH
KaKiie-JiH6o 3Ha'n4TeJrbHbie H3ieHeHHqI, KOTOpbie MOFYT nOBJIHARTb Ha pa6omylo xapawTe-
pHCTHKy CHCTeMbj cuiCraHHH, 6e3 ogo6peHHa oroaapH1aaioiueica CTopoH1I, BbuaamweA
CBHieTeJIbCTBO o6 oo6peHHH.

HpaUto 4. OTXOabl, TPESYlOWIHE CnELIAJIbHblX HCClEJaOBAHI17

(1) EcnH ,oroaapHBaiomuaAca CTOpOHa HMeeT COMHeHHR OTHOCHTeJ1bHo TepMH14ec-
KOR yHH'lTo)KaeMOCTH OTXOROB Hi ApyrHx MaTepHaJIOB, nogie)KaLLUHx c)KHraHH1o, AOJI)cHbl
6bITb npoBegeHbl HcnlbITaH1 :KcnepnMeHTanb14ro MactTJa6a.

(2) ECIIH AoroaapHBaiowaacA CTopoHa npegnoiaraeT pa3pemUHTb c)KHraHme OTXO-
oB H g pyr1Hx MaTepllanOB, B atfrbeKTHBHOCTH4 cropaeMocTH KOTOpbIX HMeeTC$1 COMHeHHe,

cHCTeMa CHFaHH$ 9OJ1)KHa 6b1Tb no aepr1yTa TOMy Ke HCnblTaHHIO B yCJIOBHAX CTpororo

MOHHTOpHHra ra3oB, BbIXO . 1HX H3 9blMOBOH Tpy6bi, KOTOpbIri Tpe6yeTCa A1 nepBoHa-
qaJibHoro ocBHgeTejlbCTBOBaHH CHCTeMbI c)K(HFaHH1S. BHHMaHHe OJDiKHo 6blTb ygene1o

OT6opy npo6 TBepgblX maCTHLI, y'IHTbBaI co ep)KaH4e TBepblX aenueCTB B OTxogax.

(3) Ogo6peHHofi MHHHMajibHof TeMnepaTypof njaMeHH 9oJ)KHa 6blTb TeMnepa-
Typa, yKa3aHHaa B HIpaaBHne 5, ecJiH HTOrH HCnbITaHH cpegcTaa c)KwHraHHI B Mope He
noKa3bIBaloT, 4TO Tpe6yeMa 34)reKTHBHOCTb cropaHHA H yHH4To)KeHHI OTXOAOB Mo)KeT
6bITb AOCTHrHyTa fplH 6onee HH3KOA TeMnepaType.

(4) Pe3ynrbTaTbl cnetHanbHbIx HccjegtoBaHHA, yrOMAHyTbIX B nyHKTaX (1), (2) Hi (3)
HacToawero 1lpaBHna, AOJ)KHbi 6hITb 3aq3HICCHpOBaHb H npHJioxKeHb K aKTY o6 OCBH e-
TejIbCTBOBaHuHH. KolTHqi 9on)KHa 6blTb oTnpaaneHa OpraHH3auHH.

-lpaulio 5. TPEBOBAHHM9 no 3KCrIJIYATAIIH

(1) 3CcrnyaxauHa CHCTeMbI c)KHraHHR AoMnKHa KOHTpOJIHpOBaTbCq TaKHM o6pa3oM,
MTO6b c)KHraHHe OTXOAOB H pyrHx MaTep1HanOB He npOBOAHROCb npH TeMnepaType
njiaMeHH, MeHee qeM 1250 rpaaycoB no UeJbCHIo, 3a HcKJo'eHHeM cjiyiaeB, npegycMOT-
peHHbIX B 1-paBrne 4.

(2) 314X4eKTBHOCTb cropaHHA XtOJIKHa 6bITb, no Kpaitieri Mepe, 99,95 ±t 0,05% Ha
OCHOBe:

34)jXeKTHBHOCTb cropaHH5[ -- X 100,

rFe CC 0 2 - KOH.eHTpaUHR yrnieKlld.ioro ra3a a npoAyKTax cropaHHSI

Co - KomueHTpaUHA OKHCH yrnepota B npoAYKTaX cropaHwa

(3) 143 QbIMOBOA Tpy6bi He JAOJIKHbl BbIXOJIHTb HH iepHbI4 9bIM, HH nraMsI.

(4) CpecTao c)KHraHHSA B Mope 9OJI)KHO HeMexieHHO OTBeiaTb Ha pagHocHrHanbi B
TeqeHHe Bcero npouecca cKHraHwi.
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flpaeuiio 6. 3AnHChlBAoIItHE YCTPOACTBA H 3AFiHCH

(1) Ha cpeAcTBax cwtHraHHi B Mope AOJDKHbl HCnOJlb3OBaTbCg 3anlHCblBaIouHe yCT-
poicTBa HnH MeTO~bl, Oao6peHHble cornacHo HpaHiny 3. fno KpaiHen Mepe, cjegyiomi4e
gaHHbie ,OJD)KHbl 3anHcblBaTbCa Bo BpeMq Ka)Kgofi onepagHH no C)KHraHHEO H gOJDKHbl
xpaHHTbCa =.ql npobepKH RoroBapHaatoUefica CTOpOHOA, Bbigaaweil pa3peeHHe:

(a) TeMnepaTypa, HenpephiBHO H3MepseMa c nOMOLubiO Ogo6peHHblX yCTpOIICTB ARR Hi-
MepeHHR TeMnelpaTypbl;

(b) AaTa H BpeM ctHiraHHSI, a TaKe 3anHCb HaHMeHOBaHH% c)KHraeMblx OTXOAOB;

(c) MeCTO CyAHa, onpeejieHHoe c nOMOlgbfO Ha j.e)Kamuero HaBHraLHOHHOrO cpeACTBa;

(d) HHTeHCHBHOCTb lOgatH OTXOAOB H TonjiHa - gaHHbie o fOTOKe )KH KHX OTXOAOB H
TOfnJHaa gOJIIHbI 3anHChlBaTbCg HenpepblaHO; nocJiegHee Tpe6oBaHte He npHMeHqeTCR
K cygaM, pa6OTaouHM I aHbapq 1978 r. HJ1H qO 3TOil gaTbl;

(e) KOHLteHTpaLHH CO H CO2 B noyKTax cropaHHH;

(f) KypC H CKopocTb CyAHa.

(2) BbigaHHbie dBHgeTeJibCTBa o6 ogo6peHHH, KOnlHH aKTOB o6 OCBtteTeJ1bCTBOBaHHH,
COCTaBJreHHbie B COOTBeTCTBHH C H'paBHhioM 3, 11 KOlHH pa3peweHHAi, BbiaHHbIX aoroBa-
pHBaioeic CTopoHoAi, Ha c)KHraHHe OTXOOb H pyrHX MaTepHanoB, noJne)KaLIHx C)KH-
raHH1O Ha cpeACTBe c)KIraHHR a mope, AOJflIKHbl xpaHHrbCR Ha TOM cpegcTae c)KHraHHH a
Mope.

flpaeuao 7. YqHTbIBAHHE CBOACTB c)KHrAEMblX OTXOI.OB

Pa3peweHHe Ha CwtHraHHe OTXOOB H gpyrHx MaTepHalOB B Mope AOJImHO BKJIJOqaTh
XgaHHbie o xapaKTepCTHxe OTXOAOB H gpyrHx MaTepHajioB, AOCTaTOHbie gJnl yAoBneTBO-
peHH Tpe6OBaHHM HpaaBHja 9.

flpaeuao 8. MECTA C)KIrAH1HS

(1) 1lono)KeHHa, noJne)xamHe paccMOTpeHH1O npH yCTaHOBJICHHH KpHTepHeB, pery-
JIHpYI1HX Bb16op MeCT cHraHHH, Q0OJ'1*Hbl BKJtoaTb gonolJHTenlbHO K Ilojio)eHHtiM,
nepeMHtJ1eHHbIM B HHJIoCeHHH III K KOHBeHLUHH, chegytouee:

(a) xapaKTepHCTHKY pariola OTHOCHTejibHo aTMoc4epHoro pacce4BaHmR, BKJHOtal CKO-
pOCTb H HanipaBneHHe BeTpa, aTMOCtepHyIO CTa6H1JbHOCTb, aCTOTy MeTeOHHBepCHH H
TyMaHa, THfbl H KOIHmeCTBa oca KOB, BaIa)KHOCTb, c LgeniBso onpeggeeHHfl nOTeHIAHahb-
HOrO BHIHHHHM Ha oKpy)KaiouAyio cpegy 3arp5I3HHTeleri, BblrnyCaeMhIX H3 cpegcTBa
C)KHraHHHi B mope, ygessi oco6oe BHHMaHHe BO3MO)KHOCTH nepeHoca aTMoC4)epof1
3arp%3HHTeneA K npH6pe)KHbM pariOHaM;

(b) xapaKTepHCTHIy pailoHa OTHOCHTenbHO oKeaHHqeCKoro pacceHBaHNN, c IteJIbio outeHKH
nOTeHIuHanbHoro BJIHHHH% gbiMa Ha oxpycatoiyio cpegy, a pe3yJ.bTaTe COnpHKOCHO-
BeHHUq ero c roBepXHoCThO BObl;

(C) HainHqHe HaBHaIHOHHblX cpegCTB.

(2) CBeqeHHA 0 KOOPAHHaTax nOCTOHHHO yCTaHOBnIeHHbIX 3OH c)KmraHHw 4orI Hbl
6bITb u1HpoKO pacnpoCTpaHelibl H COO6LgeHbI OpraHH3agHH.

flpaauAo 9. H3BELUEHHE

ERoroaapHBa ou4HecH CTOpOHbl 9OlJKHbl CO6JitogaTb nopS0goK H3BeLueHHRl, flpHHSTbI

3THMH CTOpoHaMH fI nH COBMeCTHOH" KOHCyJIbTaHH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS A LOS ANEXOS DEL CONVENIO SOBRE PREVENCI6N DE LA CONTAMINACION
DEL MAR POR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, POR CUANTO HACE
A LA INCINERACI6N EN EL MAR

Se afiadiri al anexo I el prafo siguiente:
,, 10. La prohibici6n de evacuar los desechos u otras materias a que se hace
referencia en los pirrafos 1 y 5 del presente anexo no se aplicar cuando se
proceda a la eliminaci6n por medio de incineraci6n en el mar. Para la incineraci6n
de tales desechos y materias en el mar se exigirfi previamente un permiso especial.
Al expedir los permisos especiales de incineraci6n las Partes Contratantes apli-
car-in las reglas para el control de la incineraci6n de desechos y otras materias
en el mar que figuran en el adendo del presente anexo (del cual seri parte inte-
grante) y tendrin en cuenta las directrices t~cnicas para el control de la incineraci6n
de desechos y otras materias en el mar, aprobadas por las Partes Contratantes tras
las consultas pertinentes >.

Se afiadiri al anexo II el pirrafo siguiente:

E. Al expedir los permisos especiales para la incineraci6n de las sustancias y
materias enunciadas en el presente anexo, las Partes Contratantes aplicardn
las reglas para el control de la incineraci6n de desechos y otras materias en
el mar que figuran en el adendo del anexo I y tendrin en cuenta las direc-
trices t~cnicas para el control de la incineraci6n de desechos y otras materias
en el mar, aprobadas por las Partes Contratantes tras las consultas pertinentes,
en la medida especificada en esas reglas y directrices >.

Adendo

REGLAS PARA EL CONTROL DE LA INCINERACION DE DESECHOS

Y OTRAS MATERIAS EN EL MAR

PARTE I

Regla 1. DEFINICIONES

A los efectos del presente adendo se entenderd:
1) Por << estaci6n incineradora maritima ,>, un buque, una plataforma u otra cons-

trucci6n cuyas operaciones tengan por fin efectuar incineraciones en el mar.
2) Por ,, incineraci6n en el mar >>, la combusti6n deliberadamente provocada de

desechos u otras materias en instalaciones incineradoras maritimas para la destrucci6n
tdrmica de tales desechos o materias. Las actividades inherentes a las operaciones nor-
males de buques, plataformas u otras construcciones quedan excluidas del fimbito de
esta definici6n.

Regla 2. AMBITO DE APLICACI6N

1) La parte II de las presentes reglas se aplicari a los desechos u otras materias
siguientes:

a) Los indicados en el pfrrafo 1 del anexo I;

b) Los plaguicidas y subproductos de 6stos no comprendidos en el anexo I.
2) Antes de expedir un permiso de incineraci6n en el mar de conformidad con las

presentes reglas, las Partes Contratantes considerarin primero la posibilidad de recurrir
a otros modios de tratamiento, evacuaci6n o eliminaci6n situados en tierra, o de tratar
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los desechos u otras materias para hacerlos menos perjudiciales. El hecho de que se per-
mitan incineraciones en el mar no se interpretari nunca como obsticulo a que prosiga
la b6squeda de soluciones ecol6gicamente mejores, incluido el perfeccionamiento de
t6cnicas nuevas.

3) La incineraci6n en el mar a que se hace referencia en el p.rrafo 10 del anexo I
y en el phrrafo E del anexo II, de desechos u otras materias que no sean los mencionados
en el pfirrafo I) de la presente regla, estari controlada de un modo satisfactorio a juicio
de la Parte Contratante que expida el permiso especial.

4) Para la incineraci6n en el mar de desechos u otras materias a los que no se
hace referencia en los pirrafos 1) y 3) de la presente regla se exigiri un permiso general.

5) Al expedir los permisos a que se hace referencia en los pirrafos 3) y 4) de la
presente regla, las Partes Contratantes tendrin plenamente en cuenta todas las disposi-
ciones de las presentes reglas y las directrices t6cnicas para el control de la incineraci6n
de desechos y otras materias en el mar, aplicables a los desechos de que se trate.

PARTE II

Regla 3. APROBACI6N Y RECONOCIMIENTOS DEL SISTEMA DE INCINERACI6N

1) El sistema de incineraci6n de toda estaci6n incineradora maritima que se pro-
ponga instalar estarfi sujeto a los reconocimientos especificados seguidamente. De confor-
midad con el articulo VII 1) del Convenio, la Parte Contratante que se proponga expedir
un permiso de incineraci6n se asegurari de que han sido efectuados los oportunos reco-
nocimientos de la estaci6n incineradora maritima que va a utilizarse y que el sistema de
incineraci6n cumple con lo dispuesto en las presentes reglas. Si el reconocimiento inicial
se Ileva a cabo bajo la direcci6n de una Parte Contratante, 6sta expedirf un permiso
especial en el que se especificarfin las prescripciones para la prueba. Los resultados de
cada reconocimiento serfin registrados en el informe correspondiente.

a) Se efectuarfi un reconocimiento inicial para garantizar que durante la incineraci6n
de desechos y otras materias los rendimientos en cuanto a combusti6n y a destrucci6n
superan el 99,9 por ciento;

b) Como parte del reconocimiento inicial, el Estado bajo cuya direcci6n se efecttie el
reconocimiento habrA de:

i) Aprobar el emplazamiento y tipo de los dispositivos termom~tricos, asi como el
m~todo de utilizaci6n de 6stos;

ii) Aprobar el sistema de muestreo, incluido el emplazamiento de las sondas, los dis-
positivos de anlisis y el m~todo de registro de los gases;

iii) Garantizar que se han instalado dispositivos aprobados para interrumpir automi-
ticamente la alimentaci6n de desechos al incinerador si la temperatura desciende
por debajo de minimas aprobadas;

iv) Comprobar que no es posible eliminar los desechos y otras materias de la esta-
ci6n incineradora maritima como no sea por medio del incinerador durante las
operaciones normales;

v) Aprobar los dispositivos que controlan y registran los caudales de alimentaci6n
de desechos y de combustibles;

vi) Comprobar el funcionamiento del sistema de incineraci6n someti~ndolo a una
rigurosa vigilancia de emanaciones en la chimenea, incluidas las mediciones de
O2, CO, CO2, del contenido orginico halogenado y del contenido hidrocarbtirico
total, utilizando desechos considerados como tipicos de los que se vayan a incinerar;

c) El sistema de incineraci6n seri reconocido al menos cada dos afios para garantizar
que el incinerador sigue cumpliendo con las presentes Reglas. El alcance del recono-

Vol. 1140, A-15749



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1979

cimiento bienal se basard en una evaluaci6n de los datos de funcionamiento y de los
registros de mantenimiento durante los dos afios anteriores.

2) Una vez realizado el reconocimiento de forma satisfactoria y comprobado que el
sistemg de incineraci6n satisface las presentes reglas, la Parte Contratante expedir, un
impreso de aprobaci6n, al cual se adjuntard una copia del informe del reconocimiento.
Un impreso de aprobaci6n expedido por una Parte Contratante ser reconocido por las
otras Partes Contratantes, a menos que haya motivos fundados para creer que el sistema
de incineraci6n no cumple con las presentes reglas. Se enviari a la Organizaci6n una
copia de cada impreso de aprobaci6n y de cada informe de reconocimiento.

3) Despurs de efectuado cualquiera de los mencionados reconocimientos no se
hard ningtin cambio importante que pueda afectar al funcionamiento del sistema de inci-
neraci6n sin la aprobaci6n de la Parte Contratante que haya expedido el impreso de
aprobaci6n.

Regla 4. DESECHOS QUE EXIGEN ESTUDIOS ESPECIALES

1) Cuando una Parte Contratante tenga dudas acerca de la destructibilidad trrmica
de los desechos u otras materias que se proyecte incinerar, se efectuarAn pruebas
a escala experimental.

2) Cuando una Parte Contratante haya de otorgar permiso de incineraci6n de
desechos u otras materias respecto de los cuales el rendimiento en cuanto a combusti6n
sea dudoso, se someterd el sistema de incineraci6n a la misma rigurosa vigilancia de
emanaciones en la chimenea prescrita para el reconocimiento inicial del sistema de inci-
neraci6n. Se prestari la debida atenci6n al muestreo de particulas, teniendo en cuenta
el contenido s6lido de los desechos.

3) La temperatura minima aprobada de la llama ser la especificada en la regla 5,
a menos que los resultados de las pruebas efectuadas en la estaci6n incineradora maritima
demuestren que los rendimientos prescritos en cuanto a combusti6n y a destrucci6n
pueden alcanzarse a una temperatura inferior.

4) Los resultados de los estudios especiales a que se hace referencia en los pdtrra-
fos 1), 2) y 3) de la presente regla sern registrados y agregados al informe del recono-
cimiento. Se enviari una copia a la Organizaci6n.

Regla 5. PRESCRIPCIONES RELATIVAS AL FUNCIONAMIENTO

1) El funcionamiento del sistema de incineraci6n serd controlado de manera que
garantice que la incineraci6n de los desechos u otras materias no se produzca a tempera-
turas de la llama inferiores a 1 250 grados centigrados, salvo en los casos prescritos en la
regla 4.

2) El rendimiento en cuanto a combusti6n ser por lo menos del 99,95 ± 0,05%
con arreglo a la siguiente f6rmula:

Cco2 - Cco
Rendimiento en cuanto a combustion - x 100

Cco

siendo Cco, = concentraci6n de anhidrido carb6nico en los gases de combusti6n

Cco = concentraci6n de mon6xido de carbono en los gases de com-
busti6n,

3) No habr, humo negro ni prolongaci6n de la llama por encima del plano de la
chimenea.

4) La estaci6n incineradora maritima responderd prontamente y en todo momento
a las llamadas de radio durante la incineraci6n.
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Regla 6. DISPOSITIVOS DE REGISTRO Y REGISTROS

1) Las estaciones incineradoras maritimas utilizarin los dispositivos o los m6to-
dos de registro aprobados de conformidad con la regla 3. Como minimo, durante cada
operaci6n de incineraci6n se registrardn los siguientes datos, que serfin conservados a
efectos de inspecci6n por la Parte Contratante que haya expedido el permiso:

a) Mediciones continuas de la temperatura mediante dispositivos termom6tricos apro-
bados;

b) Fecha, hora y duraci6n de la incineraci6n y registro de los desechos que se incineran;

c) Situaci6n del buque determinada por medios de navegaci6n apropiados;

d) Caudales de alimentaci6n de desechos y de combustible: en el caso de desechos y
combustibles liquidos el caudal serf registrado continuamente; esta filtima prescripci6n
no es aplicable a los buques que est6n en servicio antes del 1 de enero de 1979 o en
esa fecha;

e) Concentraci6n de CO y C02 en los gases de combusti6n;

f) Rumbo y velocidad del buque.

2) Los impresos de aprobaci6n, las copias de los informes de reconocimientos
preparados de conformidad con la regla 3 y las copias de los permisos de incineraci6n
expedidos por una Parte Contratante respecto de los desechos u otras materias que hayan
de ser incinerados en una estaci6n se conservarin en la estaci6n incineradora maritima
de que se trate.

Regla 7. CONTROL DE LA NATURALEZA DE LOS DESECHOS

QUE HAN DE SER INCINERADOS

Toda solicitud de permiso para la incineraci6n de desechos u otras materias en el
mar incluirA informaci6n relativa a las caracteristicas de los desechos u otras materias
de que se trate, suficiente para permitir el cumplimiento de lo prescrito en la regla 9.

Regla 8. LUGARES DE INCINERACI6N

1) Entre los factores que deber~n examinarse al establecer criterios que rijan la
elecci6n de lugares de incineraci6n, ademdos de los enumerados en el anexo III del Con-
venio, habrfin de figurar los siguientes:

a) Las caracteristicas de dispersi6n atmosf6rica de la zona - incluidos la velocidad y la
direcci6n del viento, la estabilidad atmosfdrica, la frecuencia de las inversiones y las
nieblas, tipos y cantidades de precipitaciones y humedad - a fin de determinar la
influencia que puedan tener en el medio circundante los contaminantes emitidos por la
estaci6n incineradora maritima, atendiendo en especial a la posibilidad del arrastre
atmosf6rico de los contaminantes hasta las zonas costeras;

b) Las caracteristicas de dispersi6n marina de la zona a fin de evaluar el efecto que
pueda tener la interacci6n del penacho con la superficie del agua;

c) La disponibilidad de ayudas nfuticas.

2) Las coordenadas de las zonas permanentemente designadas para fines de incine-
raci6n habrfn de ser ampliamente divulgadas y comunicadas a la Organizaci6n.

Regla 9. NOTIFICACI6N

Las Partes Contratantes cumplirin los procedimientos de notificaci6n que adopten las
Partes tras las consultas pertinentes.
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No. 15824. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL REGULATIONS
FOR PREVENTING COLLISIONS
AT SEA, 1972. CONCLUDED AT
LONDON ON 20 OCTOBER 19 72 t

PROVISIONAL APPLICATIONS

Notification received on:

24 April 1978

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 7 July 1978 in respect
of the relations of Solomon Islands with any
Party which expressly so agrees or, by
reason of its conduct, is to be considered as
having so agreed.)

31 January 1979

TUVALU

(With effect from 1 October 1978 in
respect of the relations of Tuvalu with any
Party which expressly so agrees or, by
reason of its conduct, is to be considered as
having so agreed.)

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization on:

11 January 1979

ITALY

(With effect from 11 January 1979.)

15 February 1979 a

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 15 February 1979.)

6 March 1979 a

YEMEN

(With effect from 6 March 1979.)

14 March 1979 a

PANAMA

(With effect from 14 March 1979.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and

annex A in volumes 1057, 1077, 1110 and 1126.

Vol. 1140. A-15824

No 15824. CONVENTION SUR LE Rt-
GLEMENT INTERNATIONAL DE
1972 POUR PRVENIR LES ABOR-
DAGES EN MER. CONCLUE A
LONDRES LE 20 OCTOBRE 1972 I

APPLICATIONS PROVISOIRES

Notifications reVues les

24 avril 1978

ILES SALOMON

(Avec effet au 7 juillet 1978 en ce qui con-
cerne les relations que les Iles Salomon
entretiennent avec toute autre Partie qui
a expressdment approuv6 cette procedure
ou qui, en vertu de son comportement, doit

tre consid6rde comme l'ayant approuv6e.)

31 janvier 1979

TUVALU

(Avec effet au l er octobre 1978 en ce qui
concerne les relations que Tuvalu entretient
avec toute autre Partie qui a express6ment
approuv6 cette procedure ou qui, en vertu de
son comportement, doit tre considdrde
comme l'ayant approuv6e.)

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments diposjs aupr~s de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:

I Ijanvier 1979

ITALIE

(Avec effet au 11 janvier 1979.)
15 fdvrier 1979 a

TRINITt-ET-TOBAGO

(Avec effet au 15 fdvrier 1979.)
6 mars 1979 a

YIMEN

(Avec effet au 6 mars 1979.)

14 mars 1979 a

PANAMA

(Avec effet au 14 mars 1979.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1050, p. 17,
et annexe A des volumes 1057, 1077, 1110 et 1126.
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30 March 1979 a
JAMAICA

(With effect from 30 March 1979.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 11 July 1979.

30 mars 1979 a

JAMAIQUE

(Avec effet au 30 mars 1979.)

Les diclarations certifies ont iti enregis-
trdes par l' Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le I I juillet 1979.
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No. 15943. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO PRODUCTS
LIABILITY. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 2 OCTOBER 19731

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

27 June 1979

NETHERLANDS

(With effect from 1 September 1979. For
the Kingdom in Europe and the Netherlands
Antilles.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 17 July 1979.

No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. CONCLUDED AT
ROME ON 13 JUNE 19762

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 July 1979

COLOMBIA

(With effect from 16 July 1979.)

Registered ex officio on 16 July 1979.

United Nations, Treat), Series. vol. 1056. p. 187.
2 Ibid.. vol. 1059. p. 191, and annex A in volumes 1060,

1061. 1063. 1065. 1066. 1079. 1080. 1081. 1088. 1089.
1090. 1092. 1095. 1098. 1103. 1109. 1110. 1111. 1119.
1120. 1122, 1126. 1127. 1130. 1135 and 1138.

Vol. 1140. A-15943. 16041

NO 15943. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE A LA RESPONSABI-
LITt DU FAIT DES PRODUITS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 2 OCTOBRE
1973'

RATIFICATION

Instrument dkposj aupr~s du Gouverne-
ment ngerlandais le:

27juin 1979

PAYS-BAS

(Avec effet au ler septembre 1979. Pour le
Royaume en Europe et les Antilles n~erlan-
daises.)

La delaration certifige a 9te enregistrie
par les Pays-Bas le 17juillet 1979.

No 16041. ACCORD PORTANT CREA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 19762

ADHESION

Instrument diposd le:

16 juillet 1979

COLOMBIE

(Avec effet au 16juillet 1979.)

Enregistro d'office le 16juillet 1979.

1 Nations Unies. Re iteil des Trait s. vol. 1056, p. 187.

2 Ibid., vol. 1059. p. 191. et annexe A des volumes

1060. 1061. 1063. 1065. 1066. 1079, 1080, 1081. 1088,
1089. 1090. 1092, 1095, 1098. 1103. 1109, 1110, 1III.
1119. 1120. 1122, 1126. 1127, 1130, 1135 et 1138.
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA
ON 2 DECEMBER 19721

ACCESSIONS

Instrumenis deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

16 February 1979

BAHAMAS

(With effect from 16 February 1980.)

2 March 1979

DENMARK

(With effect from 2 March 1980. With a
declaration to the effect that the Conven-
tion does not apply to Greenland and the
Faroe Islands.)
6 March 1979

YEMEN

(With effect from 6 March 1980&)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organisation on II July 1979.

NO 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA S1tCURITI DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENtVE LE 2 DtCEMBRE 1972'

ADHIESIONS

Instruments deposes aupr~s du Secrtaire
general de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

16 f6vrier 1979

BAHAMAS

(Avec effet au 16 f6vrier 1980.)

2 mars 1979

DANEMARK

(Avec effet au 2 mars 1980. Avec d6cla-
ration 4 'effet que la Convention ne s'appli-
que pas au Groenlarid et aux iles F6ro6.)

6 mars 1979

YgMEN

(Avec effet au 6 mars 1980.)

Les declarations certifijes ont ete enregis-
trees par l'Organisation intergouverne-
mentale consultatiVe de la navigation mari-
time le Il juillet 1979.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1064, p. 3,
annex A in volumes 1077, 1110 and 1126. et annexe A des volumes 1077, 1110 et 1126.
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF AN INTERNATIONAL
FUND FOR COMPENSATION FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 18 DE-
CEMBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-governmental Mari-
time Consultative Organization on:

27 February 1979

ITALY

(With effect from 28 May 1979.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 11 July 1979.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1110,
No. 1-17146.

Vol. 1140. A.17146

NO 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CRIATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES
DOMMAGES DUS A LA POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES. CON-
CLUE A BRUXELLES LE 18 DtCEM-
BRE 19711

ADHISION

Instrument diposd auprbs du Secrdtaire
ge6ngral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

27 f vrier 1979

ITALIE

(Avec effet au 28 mai 1979.)

La diclaration certif We a 9ti enregis-
trie par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime
le 11 juillet 1979.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, .vol. I110,
no 1-17146.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED
AT GENEVA ON 8 JUNE 1977'

ACCESSION (a) and RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

23 May 1979 a
BOTSWANA

(With effect from 23 November 1979.)
1 June 1979

CYPRUS

(With effect from 1 December 1979.)
8 June 1979

NIGER

(With effect from 8 December 1979.)

11 June 1979

YUGOSLAVIA

(With effect from 11 December 1979.)

With the following declaration:

"The Socialist Federal Republic of
Yugoslavia states hereby that the provisions
of the Protocol Additional to the Geneva
Conventions of 12 August 1949, and relating
to the Protection of Victims of International
Armed Conflicts (Protocol I)' relating to
occupation, shall be applied in keeping with
article 238 of the Constitution of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia according
to which no one shall have the right to
acknowledge or sign an act of capitulation,
nor to accept or recognize the occupation
of the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia or of any of its individual parts."

Certified statements were registered by
Switzerland on 13 July 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1125,
No. 1-17512, and annex A in volume 1138.

2
bid., vol. 1125, No. 1-17512.

NO 17512. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NtVE DU 12 AOOT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMIS INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE I). ADOPTI
A GENPEVE LE 8 JUIN 1977'

ADHtSION (a) et RATIFICATIONS

Instruments diposgs auprs du Gouver-
nement suisse le

23 mai 1979 a
BOTSWANA

(Avec effet au 23 novembre 1979.)
ler juin 1979

CHYPRE

(Avec effet au ler d~cembre 1979.)

8 juin 1979

NIGER

(Avec effet au 8 d~cembre 1979.)

11 juin 1979

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 11 ddcembre 1979.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rpublique fdd-
rative socialiste de Yougoslavie declare,
quant aux dispositions du Protocole addi-
tionnel aux Conventions de Genive du
12 aofit 1949 relatif i la protection des vic-
times des conflits arm s internationaux (Pro-
tocole 1)2 qui concernent l'occupation, qu'il
sera fait application de ces dispositions en
conformit6 avec l'article 238 de la Constitu-
tion de la R~publique f~drative socialiste
de Yougoslavie, aux termes duquel nul n'a le
droit de reconnaitre ou de signer un acte
de capitulation, ni d'accepter ou de recon-
naitre l'occupation de la Rdpublique f~dra-
tive socialiste de Yougoslavie ou d'une
quelconque de ses parties constitutives.

Les diclarations certifies ont iti enregis-
tries par la Suisse le 13 juillet 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125,
no 1-17512, et annexe A du volume 1138.

2 
Ibid., vol. 1125, no 1-17512.
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
1977'

ACCESSION (a) and RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

23 May 1979 a

BOTSWANA

(With effect from 23 November 1979.)

8 June 1979

NIGER

(With effect from 8 December 1979.)

11 June 1979

YUGOSLAVIA

(With effect from 11 December 1979.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 13 July 1979.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1125,

No. 1-17513, and annex A in volume 1138.

Vol. 1140, A-17513

NO 17513. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NIVE DU 12 AOOT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMItS NON INTER-
NATIONAUX (PROTOCOLE II).
ADOPTt A GENtVE LE 8 JUIN 1977'

ADHESION (a) et RATIFICATIONS

Instruments diposis auprbs du Gouver-
nement suisse le

23 mai 1979 a

BOTSWANA

(Avec effet au 23 novembre 1979.)

8 juin 1979

NIGER

(Avec effet au 8 ddcembre 1979.)

11 juin 1979

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 11 ddcembre 1979.)

Les diclarations certifihes ont &t enregis-
trdes par la Suisse le 13 juillet 1979.

1Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1125,
n
0

1-17513, et annexe A du volume 1138.
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